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TAR

oS, My v e FF gar g, Fis N My FF K e afea
F wIrE ¥ QU7 AL A €1 3 MY FF F AT N 3@ Al & gemer 3R
AT T A TEIAT o TS §l

aéqmﬁmmﬁaméaasﬁrmﬁa:rmmmiﬁaﬁ

A AHEY HT fAwT RS- AN e dF H Hedlhd W H
el T 3egAfT &

# 39a AMe-fAderd 9. Cdeg FAR TN, HRAT AW dheg, SA.TAG, H
Iic MR e Rl §, Toieglel MY favT & =oaeT & oIy 39 M Frd
W A & N FAT-HAT W 30 g Ta Al fhar 3R sq@ iy
QI FA & T FITAAT TeTel H rad g ey T qof g37 g

39 Hg AMu-faderen 9n.IERer A1y g T & g o IR e T g,
fSege 50 oy v & =¥ & fov goma faar i Al sefare Ao
3R Afe favawor & faffiest ggealt o ==t H1 @y & Feorh 3R Jereiihr
geft H HAdrell FATAN & 3F9d HUAT 3R 30 fovg W A I Gela
$Il 3O T & 57 MY FA F AT ’aeTs 9IS At (H1ART) TholeT &
forv Affee de@scH dur TeHl & aR H ISR el @l IR 589 Mg F
H 3MerdTell FHATATAT T FAT fohar, 8 g M w1 qOT §3;M ¢

HRAT o191 &g, S.UA.G, & RS iefare fawg & dheR Savient wdiel
3R S IEm Hgrm Aom T oF o AW I § Seela gw oy F A
JeIeT-39ceT ¥ F ARG fohar|

S MUY A QU HloA & v i@ oei v Jgraar Fel 3967 M
aRss & 5T, 3R0T AR Segll 38 M HR & dclell I ST S 3R 30



TgACT IGT H HIIT FIAAT| WA & A MY F R gAW IR FA A
g, 3. fearey @em, NHr Faaae, cdid, ay, arfde, dehd, gIfthe,
HIgel, e 3Teld, AJel 3N, S ol A, 3. XY HAR, 8I. T FIN,
RS Yor 3fe SNl o FETIAT &I, FHTAT oTohl 31 MR STk el wglzdnl
IS FEUS! AT A AT FAR, o, Heedl, AT@AT, AREr, gl dem -
gy 1 & AR ToFd FIT AR § fSeTaT T8IRT 39 MY & SRIT gHam
A Ao @1 gl

e ATT-Rdeh, s-ea AR aReEt & g o R cwed war §
fSreTehT T3g 3R TEdT gALT A Aerar W@ ¥, oww gg «her w qor ganm
gl

HRAT AT Fg & Jddell, AT A, 3TN FT Y 3R cTard Har
él fSeglel 30e FRATeR FHASST H TEAAHT & daeg A HIHABS A
HETI T AT 38 MY F R Hgeca ol SIhRT e |

ATAY, & AU F AY S A HGRISH e HAARAr o
3T S ST 3eg ol Ueuarg el ulg‘:dul HelcAT et T&er
faeafacarerd, aul & Yo @ ff Agcaqul GEAS I HAAREAT GaRT
3qelets R IRAT SATHT SaTehl 81 3MHR Fehe LT €|

39 MY P FH TRl Fheldl IIoT §5 Ig ANIGAS, TO&TH, HEAdT
qur eeredf & S 9Iver| 3R W WY &AM 3ejare Hediee Ud Ffe
faeeivor fawy @ #r wAare MenfdAl, qreet, A1 fAedsell H FS TG
el A 50 #d &1 Ardenar 3R FhdT T TH eI gl

- GAY AR §T5F
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37T RAIRT0T & SR H =graeh Giaeat & Held 3efare 1 3ifeeh
AT 96 AT &1 Tcdh TSE AU IrTcqaedn & AT YTl el el
gl 3% fow g faeg & foedt of A1 @ gafeasw Wi & 3 gor &
AT AEaT gl W A e vy aEt B @l & 3efare & faw R
AGT §¢ A B SEAT egaresd HT fAw o 3w HAgcaqoT g S Bl
Afthet 3efatess a1 fohdll cafFa @ g Hefq «1er T o faeag dr @efr strwmai
# R g IR NEET SEAES dUT Ued HIHAT HT Ieldie A Hehl
5afaT 3gaie & v #Mer reqare & gAleT v Sen § SEd Aea &
AT, HH 3 U7 & g9 &

AAA 3fdle, & aRT Uk Wihfdsh $INT & 916 &1 g@ Ui
HINT & U7 # $FY & AIH F 3eqdic hdm S &1 Ig 3fegdic heged
H gaafa 9wg Al (Corpora), 2TsGIehIer (Dictionary), SIThIIOIh
TITAT (Grammatical Structure) 3R 3eaReH (Algorithm) & HATEIH & C[\U‘f
BIdT &1 3 3efale & A $TAA g &1 AerersT AgeaqoT g1 fores Fege
CaART AT 3R reg-HEET & fav 3I@s AfEass & d@fRd @A 3R
euFd &9 A fAega At # teMRed ar gl & AgH ¥ g
eaRT aRETferd foham ST & 3R 3ieare gred fohar ST gl

oo ard gl ¥ [A2a & &3 & & ey 3R faeafagaeat &
AMA 3efare W MY FA Tl W@ &l THA 3k AMA 3refare T H
faehre fohar rr § aur #fel 3egare dE & fAT Syl @ fAAor TR
ST W & 3E fer # #Rg #H Fr av wdf A R[ffea gEuer 3k
favafacaret & &I FRIR TG g &, A oRAT smwist & fav
fafaer #Mel 3rgare o=t 1 fa foham arm 81 3meT g7 AN 3regare ot
I ST U faed A fRaAr Sar g odfee s@Es 3fefdre, T IOTdcAT A
AT IAT ST &1 HFET A dF Toh N7 & GEY AW & 3fefdi # 3




ATl a8, TSed 3fgare sTeEreg (comprehensible) 18T BIAT| 8o il
% 3Meldle T IUMcdl H FUR el & [T IR Fodiched AT HTARITH
BIdT &1 Fodihel § 3eTdlG # glidlell A & IR # ST UIed gl &
3R 38 AAA 3efare T & JHeldre Hleel & T SgeR el dn ST Hepell

gl

TG MU-GEY  HISH-EET AN Iefareg dA A FHeAhA W
IR g1 S ad 36l & G & #efiel i el drel oAl HT Hedicha
fohaT 91T &1 S0 Hedichel T 32T TE § fh ¥ dF fohed Aw &=t & fow
HET Jelale A §| S 3feqaie oAl H IS, AGHIEFE, HI-TSHNT 3R
HTer-REY 1 FETEA B 3T Ml 3rfare ol @ Jefdic UIed Y Hediehd
3R AR faveor fham arm §1 SEqa A T 32T Ig o § R @eded
3feTdle Hedichel Uil & farg & v goara &1 9Rd # A aefie
3edie dAl T [ fohar I &, Wfehel 3iefare T AuTdedr Sirae & T
S AR TEfa AG § TEA Aedied & aRomA frawia 3R @dw
uied &1 38 AU A Aol & Fdlidd Hedihed Ugid @ 3fEs
aérh IRUMH 9cd il & folT T&TA gl 39 Mg A ff 3Wiad #7Mer
3efdle, Al H Hedlhe fRAT ar g1 yedd Me-gey faeT f9gat w
3menrRe gl

o 3G O &Y & 18,000 FHART & TTFAT T Hehole fhAT IRAT &

o IS, HASHIAGE, HI-ITANT IR IoA-EEr HMeAT 3efare a=t 4
foreta aretare RRam I

o 5 AT FHoAThelehcl3 GaRT 24 TAYI-8THT & TR arerdt T
Hodiee foam aram Bl

o Hohhel H YT T HMT 3fefdlicd areral r Jfe favelwor forar arr
gl

Hediehal AR JiE fARev0T & folv URIcA® 3019 QU 717 g
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o9 & HWI3 kT WA FHA gl & of #AMe 3ffare dHA
e a3 B & 3R 3w A o W @ir B Afee S
Rt swr AT Waemr A o, «@afa, usg, ¥, aEg, HT GG dAr
IEOTeh AT o R R AeaAdl 915 St § o JMelr 3iefare & off
JHAEAT 3c9e<T Bldl &1 39 MY & ATLIHT F Ig 369y fopar s g &
e AR FE Hr e daear # quid: @etar §1 38 ¥ &= &
$ROT FAA 3efdle; & HiTdl FATINW 3cUel Bl &1 3o THEAA T
AT el T IATH 5T MU-YGY & ATCTH § HIAT 17 8

T MU-GEY & YUH AT F AN 3efare 1 gR= e arar
el 3HF AWM 3qare @ sfagE, #Me efare oF Hr d@CEer, A@Ar
3fefdle, I 3TaeTShdl, AN 3fqdie & JohRI 1 faedd faader faar o
g HMeA 3reTare T gfshar & U oIS F q@Edl HIWT F 3G el & v
32T, 3ROT, USiedsl Hr 9fehar & TS fohar aram g1 ary g #efie
3fefdre T IAeh Ggicardl HT TEr B IR ¥ AN efare T ok Fdeior #
a3 T & 3eqare dF I[P JHeIdreh, HATShIGTFC 3feTdre, Zrlgaa?«rﬁwr
dur 9Rd & 9HE AAGA 3efare dH H HTAARA, FaRH, TR,
HIISTHINT,  3Mec-FEeY, A, Al 3R RAaT, 37, U6 T 37
AWM 3eare A & AT vd e FRt F aR 7 Serwd & a8 g

cfad regr & 36t R B s Hr G 1 Rawe R
ITT Bl SHH oer AW Fr 3cufed, gmwr gRar, O, gotETem, 30,
tafel, d UIS Seiarell fAedAdr ®f TOSC fRAT AT B ST & HIWIs A
recshd TRAAT #H Y fAeaaar ug At g1 AW- S SN FU-TIAT T
e @ 3% R § 3R sTFT Aschd wdl-fhdT-dd TITAT 9T JAT Eer
HTST T QAsEehd Fdl-hd-ThaT HT TIAT W IMIRT §1 ST el HATWI3T &
TR0 G H 8 estar ar$ St g1 o fefer, a=iet, e, arey,
qet, gfed, Hal, Waa, fawor, fRar-favor, fRar, wiere g, qaEer
3N WEN qAT AHT & GER H W a9, GgFd g A Ay ae
e geat @ ICIIA-TAWVOT Far = &1 Gy & sgH QT ot &
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Ioarel AMA efare H FHEABN H AecshA, AigTerdehdr, facderor $r
FHEDT, i i 1 0T, Herarl R wegradl B FHEC, FaHiES
CUTRIOT  HT 3G, W dAARl HT 3HE, FEA g (Artificial
Intelligence) & fasrra # ¢ 3fe TATIIT &1 fadwsr fomar ar=m gl

g AT H A H 3T AN @ & aR F "= dr Ry gl
3H MY & 32T A s F BE A 30parg & AU 3qeeyr AM
3ffdic; o=l @l IOTdedl HT Tffe & Hediehed 3R Jfe faverwor fhar @ gl
3% AU JgFd HINS HEET 1 Heoholo!, T WHA &1 FAET AR qdadm
M HF A PN F B AR IS F HRAT HWBH & fAU gged
T FHedichel TEIadl & aR # =&l &1 =l g1 580 J&U & Fgad Ay
gfafr g qur decifdes TR W 3uRd § oad g@fds &9 A
AAAT 3fegare Al T GAETOT (Testing) fohar aram 3R degifas &0 & AW
CART 4 A 3eTdle Tl & Hodishad & AT 5 digee Ehel (0-4) TgTd T
ST fohar 9T Bl 39 A UEid & GaRT $H MY H Ggad HINS QA
(@FIART) & AT HT Hedrdhed fhaT =T B

aqd AT A HISN-REY AM 3efare = w1 Hodrha fhar I
gl AMA 3iefale FT Hedlhd AT gaRT AR Fadifdld Hediched Tgfd

GaNT TRAT ST B 38H ARG Aedieel ¥ 3UF Fadifold Hodidhe &
ST HAY 3R HH T g9T & T qUr A 9eTdr & fav diUe fhar Srar
gl Tauied Hedid & AU 9ged &, f@Fe, ARAR, wh Afts ugld,
ATCAR-TEEr 3T Hearred Tgfadl &1 fad=eT fohar arrm &

SH MY & Hediched & ToIT FAWRT T IR-AT AR AT & arerdt
T JfeqdTe, HTSHIGTFC 3fefdleeh, HI-ITTHTST IR 3ea-EEr AR
3efare oAt ¥ 3efare fRAr aam § 3R 3m(fed areRdl @ A ganT
Hodicha HIART & &1E1 & AN fhdm a7 g1 36H 24 &A1 & 3[ER
3edie, Fel dlel FAA 3fefale ol AT NLEFIAT & HUR R Fol A
TR fAere av § 3R 37 39d TR O 39dT Seear 3R Eeear
&1 giderd ferer arar g1 9EA JETe dejaee @it 3id 7133
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Ffderd R 3efdle T 81 $HS SaRT Td o9 & Wl Ud oI
aiFdl @I 3eldle 3w T BT g1 ASHIETC IHeldleh 69.67 Hicerd
SIEETET 3eldle, AT ¢ Sl @7 o &1 Siddid A A 3fqdie Hdr g1 4
& HIY HI-TSTHNT hael 33.33 Gl ST 3ffdie T &, AP Y
SHY IIdlG H FAUS IATar giel &1 38 qa HTA-edr d IHofarg
SIEEIAT T GiAT 53 §, S g $hA & 3eldre Al g1 g7 qalr aefel
Iefare A & Hefale A SweEEIaT @ TOse g3 g F oaprer IR
ASHIETC ST 36dIG Vel el H HI-ISE 3R eer-igdr &
3O FatH Bl HIISTHNT IR AE-RE & 3efare A 3w AT g
STt 81 forash fow gus ey & 3 IReat &1 faeewor R g

UUH AT H AAGA 3qdie Hedihed A AT arrdl & Jfedt @
faecivor fohar amr g1 sa faT At & oIS MUR W gefieheor fahar
T gl 38 gefiewor A- goT fggr @« (Orthographic), ®TcHs TaHT
(morphological), 26 & TR W (lexical), Y & TR W (semantic) 3R
JIFATcHS (syntactic) Hael Faffrior ST arerdt 1 favelyor forar a=m g1 4
faeeiyor & arr AT & R AN IFER UF 4N { @Y HIWT F 3fefdle H
aolell, HIETCeRoT, Tolar &1 fohar 9 gerE, 3sEfed req, forcgavor &
(el Teld ose T, WiETUTShaT 3ryar Ireasedr, Iard Jfeal, arerieT,
Hhgldd Ud HETaRI, Uscshd, YOG U W&, oA, fawor, i
faeeivor fRar s &1 58 Ffe favewer & arg #AMAr g A sEds fow
FURTcHS 3 8T feu 1w &

UEIA M SN @ B A A 3fegare wA arell dA A I,
ARG, HA-TSHIN, - @ 3feqdic Wod F 3Tl AT GaR]
v &l & TR FAeAhd FA & dlg arFdl & Jfedt Fr favervor fHar
AT Bl FH Hodlhed A 3l AMA 3fgdle dHAl I 3Heldle I I I0Tdcl
& IR A SRR Rell aur F AN srefare dF fovet fawar &=t & ey
aﬂaﬁaﬂﬁa:%maﬁamm%,agaﬁmgm%lwé‘rsamﬁ?ﬁ
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3eale, dFl A GUR & AT geng vd gurIcAs 33Uy off o 7w &) foed
HiaST A g1 Tl & TAhrahdi3t & AT geqd M & fFv 70 Fodrhed &
3T AT 3YANET g

3T A 38 MY F YAW A Ig & & e 4 Al 3eqarg &
T 3eleh fawg &l A SEEY 3fdie Vel Al § SEH T 3fdre,
ol AR FEPIA, gerafs Jar, rdegaedr, spEia, Farey, &, Jeen
IR Hea fe favy &t # 3w T Jeqare w1 g1 Ashaire o
A @ell 3R d&pla, R, opie, @y, sfdem, AT, TsEiid
IR qhed & &7 F IS HgST Heldle HIAT &l S F AT HI-ISEATNT
TR HaHll SFdldoll & 3efar HN, 3o, e, e, Fawey ar, gaer
eIl 3R o 3T & & H Hefdle Il g1 AF-er off o et
S-SR, &7, YA, HIeTaedT, $9lel, Fareed, siderd, dieifarhr
IR ghed & &F A Iedle FAT &l $HY Tg TS @Ir & fF A @ed
A 3eTare T JA9T-37e9T AU &1 & AR Iefdle A & fav qars
g, UMY S8 3eqaie & 3eieh ATl IS STl 81 FHIT Solehl Hoihod
Y T P eI e H IARISAT § FEH 3efare e gem AR
3fefdle; I A0Tdcdr o Feaf|

gﬁtngamraagﬂ:
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TUH AT
#felt sregare #1 gl 3R d=F w1 wdaror

(INTRODUCTION TO MACHINE TRANSLATION AND SURVEY OF SYSTEMS)

1.1 Ffisit Heldlc T 9R=T (Introduction to Machine Translation)

dedIRT & eR H AT HT HEA-JeT 95 g 7 & & @I &l 3
faeg & goer &1 e-veE fafdy s-aT wHEE & gE@r fRU o W@
AdleIdd JAE @ IRoTA gl fad & Affes o & 3eie dwist & 9T
SieTaTel TUT TR FHAGBS & fov R J1dar §1 afhed dRas TR X gar
ST ar A, deoheliehr, e, arfviey, 3dcgaedr 3R IadaRr 3fe favg-
& 7 IUCTeY STehRI 3TUhaX Al H1ST H & Bl §1 319 $eT FAT3iT &l
faeg & @l AT FA IUGY FA §J I[AIG PN AT §G @
horea®y fAffieeT #oTg |l 1 AT fhar ST T &1 3ffare et & goT
T JTAGTE ITaRTHAT §| IHeJdIc Teh A T G HH Al &, Torasdh AT
¥ U A (AT AN FT GoH I GEA AN (TET AW H UG T
AT &1 TH I H AT AN H qFd TRl AT [ATT-aE] 1 FUICROT, FHAT
Y el od&T HIWT & H2¥ T AR H iffcgsd gar &1 uds ST &Y
3T T, Aol AR TP el &1 3H W A §U <l 1Al I Fgof
T H GEIT FAT & 3edle gl

HRA Teh TgeNIh &3 ¢ gl fAfded ST 1 RER FI9OT & &
ST g1 oat-eat SIS T Forl, 37eh Alfged AR FERIA & STt &
fIT uger & 3fgdre glaT @7 g1 ofdhed I 3feldic Hleld SRl I HHATEY
AR FHY o drell @M &1 3o AR & Fiaue iehd 22 #oT¢ g, Toletepr
dohaitehl ¥ 8 far@ e g HecaquT &1 §, oife gA Affiesr smomstt &
AT T JMEA-9eT Xl A Feh| 6 AT H HUR Al UG 3feqdic Hr
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H S Fhol el & AT IR AT 7 TRIAT Fa&T AR 3rqare’ H
fasprer g3 &1 AT 3egate, ST T IeAAS IR AT F F e s
N AAMAeh IETTT Y A dlell ARA  HWIAAA HT ITIGFd &
‘AfARolATcHS HWITAATT (Computational Linguistics) $r faumstt & fGefad
B3 &l koAl NI H HTT 3T IHdh HIST (Natural
Language)aﬁwaﬂ,@mﬂu@ﬁ?wwmmg,
St wgraar @ Aea iR A7 & S Fae TN g sEd FEE g
(Artificial Intelligence) T 8 F#TAer fhar a=r § arfe %bq\C{ T AT 1 IE
AI-HAY 3R gt FY| 30 FHA g & AewA § Usel AR A H
faeeivor ateh AAGA Iefare o HIWS GeT @ IO Ao fhar g1 foaw
dRgw TR W RAffesr qaf & 3@ gomel &1 y&@er a F$ AW 3efarg =
&1 AT R g

Teh I VT (SL) T IredarHdl @l qEdl o&d HIW (TL) H 9Edd
el BT AT Il &1 3fgdre @ 3@ Uihdr H #AMeT (hTPEX) H 3TN
T FAA 3efare 8, A G H97 (SL) H GreT AR T Iedle ded
HIST (TL) & T g STl 81 Ush $IWT s A1l &l q@dl & & 3fedle
AT, Tl hael Asal H FTIRUT gl §, Sfoh Ieddle T g 1 faaR
UfshdT 1 STe 3fefdleeh fohell ST &0 3fefale &cl &, Al dg alal o3 &
aifgcd, o9, 3l FEPfd 3R Hdcall & HT oW I g Follv IWel H
YA AT §, Afehe] HTIEX GanT fhT T 3efale & IFaT Arelfadl arly S
g1 dftheT ATT AU Tl g F 3TH 3 §T Tadl T AABRT F IR RN
gror i fAaFaar fr g8y Pdua Far g1 39 g AW Hr gHeT 3R
TR F (World Knowledge) Tgel & Bl §, ofehel $egel ehael 2Asq
a8l 3T FEUT AAT §, S 3EH Eid (Memory) H HFEUT glm ¢ AR 3@
WA & SaRT HAliod ThaT Sl §1 36 Hdlelel & v arerarcas st
wuwﬂﬁwawamﬁerw%a@v%wﬁ@ﬁwﬁﬁmgv
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AN 3efare yonfordt @1 A fear STar g1 5@ AR iefare
qReeTsll h HAST & [T FHBT IRHATNT &l SATeTell Hgca ol &

gy g & AR “FhA siara, igare S UH GiHar &, feH Hgex
gorefl (System) %’WWW#WW#WW&SIWG &I STt
arelt @A (Text) @ 5e79€ @ &9 H #gex H ad &1 Hgex FI MR gl
(System), fS&H Glell #9137 & oeg), WWW@WW’W
FrI BT & S 39 T I FHAT FT GERT ST H A Nl & N
P & &l A [FAd 916 (Output) & &G H siflad @#HEAT 9o g St #17
geleh AR IR YR A Jeldle & v aeges oS Gl Sl FHAEL
fohar ST a1 ogex & AEIH q AT 09 F ey H H e & 3
gred fRaT ST Tk B

AT ACAT & ITAR, “HefleAl gare vH CHN GiHAr § S wie  FHIEI Bl
v HI9T (FFT HI9) & GE HIGT (78T HI6) H Fgex Fr HLAH g F
HAETH & 3-/77’\7?6" Nl &1 (Machine Translation is the process of translating text

units of one language (Source language) into a second language (Target language) by
using the artificial intelligence of computers.)”? sich HJHR Efﬁ?:r gf?-\?c'{ & ATIH

T TF UIpfdeh HINT HT @l 9T A Jefare Tgoid @ foham ST Hevel & Afehe
g% AU Fger A FAA gite F1 GARY fFar S @ifge)

Machine Translation: “Machine Translation (MT) involves the use of computer
programs to translate texts from one natural language into another automatically. It
is usually subsumed under the category of computer (based translation, together with
Computer-aided translation.)”3

1 18g, T, HaoA-Igal Jiedia eFr#i T, 2003, 9. 252

2 QUAT, IR, FHA 3ifare: RUfT vd FHIEATY, Heldie Ui, 2014, Sleadl-
AT, 3 158, 7.66

3 Baker, Mona, Gabriela, Saldanha (ed.), Rutledge Encyclopaedia of Translation
studies, 2011, p.162



Machine translation, commonly known as MT, can be defined as “translation from
one natural language (source language (SL)) to another language (target
language (TL)) using computerized systems and, with or without human
assistance”4

g1 AR & Ig TUSC Gem § T Tk Uhfde N H hegeX &
CaRT @y AT & 3efdle AT & AMA 3fjare &1 J§ Uishdr fafdes
TEEE!, AHA & AEIH @ QU gl g1 OwE SRy, saeer S,
AT faeere, g, fgenfen erscraeh @ @aTder Hefiell sieare & fow
fomam T g1

1.2 qafleT Helqiq ST sfa8rT (History of Machine Translation)

faeg &7 AMA 3igare &1 sfderw 3R S@r ST A T§ AT g &
AAEA 3eqare & &F H T 1949 & dl dRA X & ‘Hwr fawelvor 3R
Jelare el MY TFATT H YE §IT | AfhT Tg Y¥AT WA AT F ey
ST & ree FfAeTdel o MRA arl g fGur A AMA drefare I fAAor
A HT Tge TAH 1956 H ol @13+ faeafaemera & 4« g3m o, 5 w|
1964 # IARD JAHA GarT AfST Telsw 3iIARRF elads Mafder vsargsly
HAE) 7 1966 H RANC yodd H AR 3TH 3efare dF @l AH@T e &
forT Ao oY X & IERIAFAT HT AT IAT| $H RUIE FT AIAIHT Hr
IENHR H IARN THR A 3fdie el e & fAv Eeda @gradr sg
Y & S IARAT A Ieldle T A FHRF HBT THI Teh o T, offehe
TUT & e &R # T WfaTa §6 & 3fqdie 14 SR @l 3Hh d6 ST
H oo 5w foem A g ¥ gUl A Fo Al FufAdt A o ey AT oA
faechar @weraar ured ax AW 3egare & faw garw g el

4 Hutchins, W.J., & Somers, H. L., An introduction to machine translation, 1992, p.3

5 QIHT, YHIG, ol Jiogaa : Ifd, HIATY 3R G0, 3eqdie Qceh o,
1999, 9.229



"l 1970 & 1980 oh faasR # &l 3rfaie & @y & adr 3R
AW 3refare v AT AT efarg yonferdt & fAfad & 3aAr gA@eT
TWHRT JEel, R 3R 3EANT & Tl & 3Helde & fav fhar o=
M| 38 §c & 60 & &2k & Yares deh ANl 3fefare dael warat & it
wﬁﬁaﬂaﬁ@rﬁﬁﬁa:mﬁﬁwgsmsﬂwa%ﬁrwmm
AT T FHIA FH fAWIVOT T R 3 T8 AN & Asal b TUHA W
FATAOT el AU AFI-faqr & 36[®T 30 TSNS o & ferw fohar sirar
a1l 38 fOfr & weaawy 1964 # Siel <34 fAeafdcarey # & @ 3Iah
3G o de (GAT) #1 fashf@d fhar 3k 1970 & 38 & (SYSTRAN) &
&7 # gRafdd fRar Il sl FEdr @ NASA & 3diel |Igel & dedler &
T el &1 3eqare fRar ¥l I 99 favd & grH cgrawnde Afedr
3die o7 U1l 38 faftr & 3MUR @R gETeRier & e favafaearerg & st CULT
(1968) =i HAMA 3ieTare o fAhfAT oY MoId AR efifahr fawat @ @afad
My Tl T IS A eqaie fomar aml 3= A%el gomferdt # TITUS T
LOGOS 3fe Seai@eld HMeN 3refare aF faspfaa fhe v §1°

FATST H IS & @Y BT & TAHN S & dg  AlfedToT
faeafacarery # #Alga deel SRt 1 36 @ e & 3ede W & fov
U quf FEerfold ARl 3l @ TAUM METEO fashfld fehar o ug
3fgare oF 3 o HRRA &1 3RS A o @ # cgragiRen e
3qare dF & fahrE & faU METAL Wioiee el BT ¢ O el &1 e
HT A Feraar &t &1 1984 & faf@a Susy dF &1 asr &Hi-stee
gieiersy fa¥cH gant 37cRor fAf (Transfer Method) & 3iderd fohar =T 3k
WE & oo faeafac@rem A s@ Ay & 3ddfd GETA & & "hada@s
farfaa  foram II“TI'CT H Ilt\flﬁ'q?—f 3 HHC  (European Economic
Community) % SAEER ¥ =it HWE TP &

6 AT, ISTATOT, 377arg faarrar, 2004, J.184
6



1986 # NI FHG o AMAT 3rqare & Tahrd 9T by dar @ foma
a7 TS IROTATTET 3ol ALMeAT 3iefale W JUT A Fg IRASTA3T # M-
3eqTA g T ¢l EUROTRA 3R GETA a8l &Nl facy @graar ied yd7g
ARATSTATT 81 AN 37gare & &F & Sl o o fahfad CFalelioi 1 g7eT
Y 1980 H 3iefdle &1 fom H S & 3l A 3efare & fav aRArs=m q&
&Il 1988 A CICC (Centre for International Cooperation for Computerization) SITqTeT
A Sgaeh AT 3oare T & AP W FH AT T $HA IAUSH, A &
Herar UTg, HAREE, SRS AR Al Wit wr AN e o7 A
efAe fohar arar g1 8% AU & ATLAS-I, ATLAS-II, TAURUS, MU, PIVOT &
faea & o wHE aaeRe AT eqae a7 &1 e faem f&afde ot
cary fafrse fawg-atat & 3tefare & fav fhar = gl

2000 & dTc FMeAT 3fefdle & &1 H FIAr deolrd 3T g1 377 IfAFR
Mer AT AMAT 37efare IR 3eTexor MeTRT FAMA 31efare ) fFU 51 ®
g1 T Siedifdhr & geftg ay W o eare e o @ € @fAg e A
fre g 38 gumel & fae far o @hdr &1 I 3R #@gFT Uo7
IAJAT H HEET AU 3R FARRE T THROT el & fov Taaferd @i
3fedre o=t 1 e fohar I &1 gd oRE Sha-STAe ‘Quaero’ GRETSTAT Fflel
3e[ATE T T FANT F GgHT ST A Iuerey FEel SR- dede, 3ifsE-
difsar @, T e & 3efare & fAT w A W B1° 5 ARfer 3reqare
dar T g 02T # 30F IRISEC § S $H Rg & ddFi H Ghiad kel
ST YA H QT 81 3EH § $O Ageaqol JOell AT dF TSl o FH A W
g1 3T faeg & Fo AWM efare d=t w1 gAET wdifAE &9 & 8 @I B
fSad T 3f7ate® (Google Translate), HISshIATFE fdaT Ze@elel (Microsoft

7 [4entd, 30, el iejara @ HHEIIT, (HUT. Sl.aleg), 3iqdie faee feard
3R 37T, 1993, Y. 341-342

8  https://en.wikipedia.org/wiki/History of machine translation (rretrieved on
13.02.2017)
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Bing Translator), dsel f%her (Babel Fish), Tfemam K IECIED (Asia Online) @1
JNeTGTe AgeaquT gl

1.3 #Aie Jefare aF A1 FAT

i ST § ST WIWT H EEEifd Jeldle e & fav Hfer A
fafder Tl &1 gAYy fhar Sar § S a T 8 a (Speech) Iar dre
(Text) T G@A ST & 3edle &1 &l 38 AWM 3efdie oF Hi AT H
fafees oes, @l qur IUROT & FARY 1T 1 SEd AMr reqare A
9fshdT qoT il &

1.3.1 HOfRT (Corpora)

#7MT 37efare dF fAhf@d el & faU HORT & 3maeashdr glar gl
FART AT o T T AT FT Gohelod g1 ¢l oras oW fagewor & oo
fofga ar afle 96 & & & Il F1 T garT g1 adfas ST
AT & NUR W AT H7 fagewor iR Jaror w9 #wr faa=T (Corpus
Linguistics) @ 37ceTd foRam STar g1 Hidd W?WH?WW@T
gotelr fowfla e & fow 9gd SRy $r 3maeasdr gidr g1 SR 8
HAYE &7 Ay § H@&fod gy Al & @iar 81 s§h @erar & e
fawar 1 HFqUT Aseraell WIodT Sl S Hehell &1 Ualdell Thfad Flel & 3Wled
qFT TIT HT [IVoT fFar Srar &1 dcadard faeeives I 3aeTshdl &
ITHR AT &l EfSC & THAA cEdldsil @l Ieldl ERI H FARYT v STl
gl 59 Hid #HINT & ar a1 3T FART Asal & [T ofa HIWT H fhell T g
AT leq T A I HMEGRIHdT Isdl g, S o8 A & 33
IF egl FT FAGTAT §dad HT &TATT I@AT &I, 3o v e &gl &
faFen U A § 08 §e87 & 3eTaR 39Yad g &1 94 fhar St §1°

° A, FAdT, FHEHARAE FFIGFT A, 2010, 9.102
8



1.3.2 94 WIS (Pre-editing)

SEH Jeldle ¥ Uge! Wl HIN 9IS T HUIEA ThdT SITaT g1 3ieldre oiat
¥ Ugcl & UG & Heldle H Harel Tl idaAgal @l gy fohar Sfdr &1 Siiee
ST OTeh HTTST, Gfa3rdieh Qe 3N arerera fafIsed3it 1 gy feam Srar gl
ATaEIRS &9 & FMeAr 3efare S&Tcdl qd quled $r ¢, [S0d A=a & 3ieare
oty AT A FAgcaqol gl g1 38 UR W 916 FH HuGA g g1
58 UfhaT H Jelalee HUeel d FHI Ald 916 & Hedl 3R 37 & 3mT
99 AN F UREdd War §, e AN e § 3Peqe #H O
JHEAT 6T 3T

1.3.3 2sg WA (Word processing)

eTsG, THTYS (Word Processor) aE: THUT FRT FH 3-1T§£ﬁ-|7=|~7 & gl
[ee, HATH HTAT HINT HHIEST ol HRTHH WG §| HFY @RI Ase HHATHA
I HEIAT & HAYA, GRATA & Helldl IR ooi H A Tfaener &
FISIT AT ST Fehcll gl ATl ISl W 38 Hhled W R & FAifdd 3R
aRafda frar o @&ar g1 s §qUT 9o T Th Bied 8 GEd Bied A
HROT AT o7 Hehdl g1 #HRA 3 faeul H s FETEA & 3feleh Uehol
fasfaa fovw aiv § oo gfasnfie ar i sgenives & & faffes s
STt & fAT oreg @O & FF fHU o7 Faha g1 sEfAT oRd WER &
TSTATST TITET o hogy AXPR o ol H $Hoged Faell HIWT i hr aron
wanguc%mm%mﬁWﬁmﬂaﬁWmmm,aﬁ
3T e AT & HIY-HIY STl FEYA h giawr o et A e
cfadi¥es ®9 # Y 3ucrsr gef|

1 Felielr 3efdle WX ITog WA, 399, Y. 34-35

H 9T, FUTFAR, FAAFI0T & HTZeIFIUT, Language Technology online e-

journal (Retrieved on 05.06.2016)
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1.3.4 Usgad (Wordnet)

ferelY 8 8ITST &7 Ueh SEAT 93T Asg TUH (Database) BT &, forae @,
faeivor, fohar 3R fhar-faRivor Heitercas FAETdS el a1 ggat & wiE A
ThiId fhar arm gier & 3R 9@ & Jcdsh Uqsq Teh JUhH HehoUsdl I FASE
A ¢l A&l & ¥ TAT-HAG Hheuedry 3T dur e weHl & AveIH @
TH-GER @ 3 U BT §l UF a9y A dg A Asgad A &k AIA @
Feaaieyd fohar arm gidr & 3R #fe & goad Ay U annfeesh e B g
AGAT T TIEAT Thfcieh AT FEET & &7 7 g W@ A & v o 3qamh
aifad & W & Usedd Usal & ALY (e enfegw aur 3rdwe deet
T @Y ol & fov AfAa dF g1 a8 aifsgew SaemRar &1 ersel & 3r2ff &
w9 #F gegafeyd frar sar €12

Gy eredy wsal & ALY e IPR & TFaedl A gl & TH
TIUTRIT Qrsedd gl ST TITT 336 Aeead WX 3meaRa &1 ey ereeay &
HY &I FAWAT & IJUR W/ GAT-HAG (Syn-set) H [FAAOT Ueh FSC e
3R qET-gAeT & Ay RAT ST 8, difh eeal I e ddr o dROT 3 Fr
TasedT ST o @Y aad &, ¥ 9T TAE (Syn-set) & Y e F MUR
g1 3T 51 Useaat o1 Apra Affea HomBT 7 e & v g & 3 Ay
Y T B &

1.3.5 AfAFAATCHS AschIr

58 Ascepiel i fAHATOT HMAT 3efare & fAv Hgcaqol & o fafdes
HSTAT I Aecrdell I TATAY BT gl AsGhIA HATYAT & HrAladd H
T FT & FT H NAholdlcHT AsGhIA TTAT I ITE] chbfach HTST

L2 qrusy, gsTeR, 34T sgaT @ &vaeT, Language Technology online e-journal

(Retrieved on 05.06.2016)
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ORI H Fr ST g1 S@T ST dF eeGahlel AT Hl hE AUR AT T/
3f¥F SR S arerm gl safet AN & ganrT [Aclel arem Fgaer 389 FF A
3w FAgcaqul g Srar &1 39 & dA FgR, FRER AN 3wErEdt & o
aTedT S{fAhT AT &1 Ugel @ HIMBR &I UG el & AT e Gldfftea
3R ereeelliE YR AT FEE el & FERIAT T & of galr 3R el
& 3UANTHRAT &l Folaclielh ®T H Qe &l Wioll H TEIAT FT gl'° 389
Tt 9fhar & qUT §9 YalT #el & fov TAvend. # aiffe ik fAf@a aet
®OT F QrecehieNT HHTYA H FIAT YR FHIAT T 3G2Tehell glel ol

50 AfAPoldlcas ACHIA H 3Helch HNIIT ST Aecdell T AL Thar
ST § TorEd 3efale, el sal A gl Ascehll H T Use & o fAffieer 31
T HATIY Bl & TAT SHA Asaraell I faffest wdi 7 aoffpad fomar srar
s a9 # B 7 3. Fomemeg Mfear dur sl SHeTdd & F 3eo@drd
g1 O §f ARd WHER #T IR T BE F 307 ARAT AT 7 asganrer
AT & fav aRd st & fav defahr e deae sRRa §1'°

1.3.63‘_?%11' gﬁi‘ (Artificial intelligence)

S gfg F1 gAMeT FAA 37qare dF F1 FR@AT w0 F v har sw
T 81 SHH TFAlGN & ds AU A o S5 AT g, S FEle F ART
Nl IS 3fefdic dh FiaeT HT 3T glor IR HEAA g HT 3TINT A
YT T G & Al wT JUEHT Jeqdic dF A HARAA (integrate)

13 SISTel, TohIRT, BT RIS #7ofT 3igale # eTfee e 31eqved, TH. fthel.aey oy
2009, 9. 142
AT, YAle, FfA Jifare ;. R, HIATT IR F31a=T, ‘3idie s

farsTeR, 1999, 9. 244
15 http://tdil.mit.gov.in/ (retrieved on 14.07.2017)
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10 Ifg g P R 5o P 3R T B cudd WS A gHY @ TF
dl Y GERT A ST Hehol dTd HedINGHA AT FAT H gRafdd a Hgex
o 38 FOF g F IR W JE ol ik aRom & FFar § S FTT &
¢l gafeT FRA i F1 FAE AN egare T3 A Far or @ v TEd
3fegdle;, Taaifeld § A e &l

1.3.7 faed¥® (Analyser)

faeee & HAIT aFT TTAT (Syntactic) TaReIWeh, 37T (Semantic),
faeewe 31X He3iord (Contextual) [Aev® 3d &1 a9 &= fAedve ag O
AHTFT FI TP (Parsing) AsG®T fARAYUT (Morphological Analysis) HIdT &1

S goes ¥ go; AT &, dAT ‘ST W & & ST Hel Asc [Sherar g1 3o s
gfear & ¢@r ST Tehar &1 71T fAWVoT F ereg T W Gael dT STy
& St g1 Hedterd faeelveh qd HIfsd St § el gaar [HAererar g1 I8
STAPRY ThodddlcHs 2leg Tfgar & e I@ar & &7 & gafga i aar &
qFg TAT AN & T SAredd Ye-fAwaur fhar Sirer g1 3 AR
Heoard faRelwur & & for 3w gy &1 JJfF®IUT  (Intermediate
representation) W TITAT (Frames structure) & &I H [har STdT g1 41T &r
UIS H eaTel 3Erddr H aeed faRever § gy AT S @ g1

1.3.8 &A9r 3k YR (Tagging and Parser)

&7 UH UWT SAENUT FEET § S gET ElEET W OIMUIRG §1 3Eh
AT T I & NdReS &Il &Y UAsg I3 & HATEIH A Io¢ a1, fohar,

1 f8ig, GISHIA, H7of)- 18GT 3/afare 1y or, 2003, 9. 257

17 [&4ehIe, 3H1H, #0071 3io7ale HI FHEITT, JiTaTe Taeilel Feaid 3R 3egaaier-

sialdleg, 1993, J. 346
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faQwor 3nfe & Rfsed (Marking up) Far Srar & 3R aRR aeg & AT
ShISAT I Uo-[aTdes & YIFd SUUT & NUR W IRAMNT o1 ATAT
AT g1 AT off swT & gt A1 dre & fAIU URR &7 39T I & e
gehl ¥ HAAT FIT AR TA1 9 ThaT & FRAY Fael A Fgaar & fav
forar ST &1 39 gaer A et 3egare OF TA-39e gfshar & ey
YT A g1 Iegdie o AR el A U GHE 3Rd 9N & fav sfad
IO 9fafr & Tdd Fr e off 3l &1 9% AU eRe gEwoTn, &
USSR STRT, Jfgehdd BT IR, Shol ToaaX AT 3fe & & forely
Ueh T TUeT H 3T HTUR T FTT-Ao9T e & IR Jfag few aw §)18
s gAY & for frdy oY R_fS &1 a9 FET 3EEs & S aRd
A3 T 37el g1 3R HRAT HIMT @ g ATl IRTEd 8l 36 3R
W Tt & aHeEE HEpd SAEROT & MUR W ORR sfaa feo am
Thd gl

1.3.9 33 9o+ (English generator)

AT AT § W& SN H IeIdIG HYed BN fhAT [AReTOT-3AR TR
T TR BT g1 AT H1WT & fohdly o arerg a1 9Te & 3iefdle & fAv 38T
faRayor giar g1 TaReIVur & 91 o8 HIO WET & fAU regraell H1 adT
frar Srar § 3R goets @ ufkar & w@ew AT f ST & 3R
A0 fAAT I YT X AMA a1 3efdre fhar Sirar g1° gl &RE
I @ RE &1 e & 3eqaic A & v goets A PG YOI
At &1 AT S glar g1 IS Yol 96 A @Afgd qEwdr, @,

18 AT, YHle, el Jiefale : T, HIATY 3R F3Ie=T0, ‘3elare; Qcteh [asieh -
100-101, 1999, 9.234

19 Dave S., Parikh ]., Bhattacharyya, P. Interlingua-Based English-Hindi Machine

Translation and Language Divergence, 2001, p. 251-304
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gaarH, fadwor, frar fR(dwor, fFar, 3caw 3k o sifear § o,
aoel, Frel, I8V, gicd e A AT i e oo A FAfAd I HT FY
FAT &

1.3.10 9IS HAYUT (Text generation)

3. ela sfeafda & g ar @90l 96 @ AR A A fhar
Jfea g1 a8 ufehar ‘fagewes fr ufkar o1 gfafda g1 aamua & Jfeear #r
FH P & 32T T Asg TfRdT (Lexicon) &7 3R 87 AT w@r Srar g
$O Asq oled WV H HERd & HROT Thhd A& gl 8, V@ Asal @l
JHST & O SThRY AT Fier & of St &1 I8 AU 9 Aeg g ar
T gEgrIar ¥ o rar g1

1.3.11 37cROT SITHIOT (Transfer grammar)

AMAT 3eTdle F 3HAROT SATHIOT T HfAHT Ageaqol g1 S TOT &
s AT & fav Qi srwnstt i FquT @Eer f SRR g 3TaREsE g
59 A & AeTA A AW gaRT Wi 3iefdle # UIdcdl S 38 JarT S
bl g1 AMT & AFAT 1 FAMEY (Installation) T & AL 38 TIFd Flal
& faU emRed (Algorithm) ST T @ISR ar gy &, s et &
gafeyd &9 H ARG 3R daifed #a g1 59 HAedRGH & AEIH I
AAT @Rt HYUT fohATheT  (Process) fhaT Siar g1 #AMS Iefare A
TATATAROT SITRIUT  (Transfer Grammar) & &I YAlell g1 9gdl, Ig 3iaidre
gfshdT & GIRTeT TId HTWT (Source Language) & esai IR AfFcaidaar & T
&I HIWT (Target Language) & TAGNYAT e 3R JfFcafeaal & 3qesy
HUe &1 A FAT ST §1 8T, 31 AT ereal 3R srfdcafFaat wr aaa
HIST T qFT AT & Tel TUH W 3R 37T F7 & TafRa g &1 &6
fear Smar g1 9IRa & 3SR geEig o TUS odF & folv TAATAROT
greeT AT &1 FAEr Far § SEE e W O e gt &

14



At &1 AT A ar g1 I FEH Th oRd e (IL-1) § gEl
aqﬂ?ﬁuaqm(lL-Z)ﬁma?ﬁvmqﬁ%|sﬂwaﬁﬁar(llT

HYDERABAD) & NU-9eier & & €U oF (3Ii-Edr AMAT 3rfare o)
AT # TAATGRYT eI AIAT & gAeT # Tose fRar o £
1.3.12 enfegs FTHIOT (Lexical grammar)

USGITT SITENUT H sg STd HYA FH HITd I fUIsh ofafolt @ Rifeed
BT TFd BId § o 38 ATFGhed Fgl Sal gl ST TR0 oI&Tu H erse-
g & ggaeT (Har, fawer, fear 3nfe); aue-foer fr g, @Ewen
(collocatlon)ﬁw,qﬁ-ﬁ@mm?l%lﬁqswo-lGﬁaﬁ'aT&@@
o7 ea] & WIU-HIYT TIFA 8id §| AfFdeel AT & NS I§ A ¢ &
Y s HT HYAT Th e[l SHTRIUT G & TSR arrg Tl & 3gH ${fAH
gl 1 30T & fIT of Asq FT IE SIIOT ¢ [ Ig gAHAT & HA3T &
drar & 3ar & 3R Uger HAT ¥ U 3k the/a T YAWET gar g%
ofEshel SATROT 1 &1 ALMeAT 3fefare dF & AT & fow gawr fRar smar
gl Y A gHP FHEY fhar o & FEd JMelr negae A cgeioes
IMATTIT FS g Toh HA gl ¢l

1.3.13 &Y o+ (Hindi generator)

A Jeqare F S 3T @ B oo 7 sqare R Srar @ ar B
Uoleleh, WI&T HINT T EIGAT & IHeJ&Y SR Il gl Toras St smwnsit &r
areTs ArEElt, gfaemdr eregenrer, FUdAAe faveyes, Uik, dfeRer 3k st
Siraeh @l FATQLT M 3iqare o=t & fohar Sirar g1 g1 @ef et i gishar

20 Avinesh, P.V.S,, Transfer Grammar Engine and Automatic Learning of Reorder

Rules in Machine Translation (M.Sc- Thesis), 2010, p.18

21 HE, T, HAf-fedl Jegara ST, 2003 Y.266
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& a1G T Toleieh & A 3[AE AT §1 3PN UV SeidTel 3fefarg A
HISASAT Tl § of HTPeX H FACRAT AsGhI A FHA WA AT STl
¢ 3R 3rgare foram Sirar g

1.3.14 92T HUTGA (Post editing)

Ig HUIGsl 3efdle & fAdfH U Ul & a1 fohar Siar g1 58 "uies A
AMAr 3efare @ AT arFg oiftd & alg @6 o 1 & & 3HaR
el TR SITeT § 3R S ersal & A H Fecl T glaer o giar g1 ar
BIC IIFAT T U 93 qFT H W 3K 9% [AURT U 9 9T &l & DS
areRl A R Y ITERTRT ISl §1 IR HUled g 3fefare v 3ifder gfshar
Bl &1 SHH 3fefare qUIaar Heol 3 W & F gred fmar S @har §1%
s A9d 3are # GUR o H grawr AW rqare o=t 7 gl g

5ol T8l TATCHS SHhsal @ ToRA & dic FAMeA 37gare & Gl H1oT
&I 916 o8 HINT H 3eficd BIaT gl 3fyicd gle drell 9ie fehdell Hel 3eficd
g3 & I8 AMeA 3iefare dF R A I ¢ 1o 3wpr fAaAor foper fawr-a1=t
% 3ieare & o far o= g

1.4 el Heqaiq &1 ITGTFAT (Requirement of Machine Translation)

AT FEAAT & fdehrd & dlg Scalice’ A # giee g @ g1 faffes
HEHIAET &Y Selel & [T H19 Toh AF 7 1 A W &1 T GH-THN el
& faT wg ATeyA JUT gNE & IR 3edig F TR A5 feRT 9ed €%
e gerd g &1 JuR AR AR AT I g1 3T RAfFe deeEt 3R
ol & AT & goId FAAT F 3erA-yer Mo g T & Fah horasy
3efare B IERTRAT N S AS| IS FIAT Hfd kT H AR

22 AP 3eTaTe W AT WIHA, 399, g, 34
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ARTSET FUfATT T 39T 3cUTal & dIa & foIv IJg Tl ATETH & & H
39S G &1 3o TRl o 3cure & AT T g ST & 3remar TAT
Ao & 3 U Fhd B T ST ST HY b ATCIH @ o9l b dAchiel
9gd @ & A Al gde o agd S s{fAF &1 Sl U AR AMA &
AORF o7 @ 38R Tgd A, gl q@ll 3R FYeH F 3egare A difeesw
Sl # HAee o e ool Bl

AMA 3eTale, H HFYX HT FEAATS glaT g1 Ase G F feer-gfafes
HATT HT FE FAT A 81 @ &1 Frieordy FHaer # RAE o, T
eEATdSl 1 MNMAFIRG ST H 3fefdle FAT AT 8 9T &1 TH TR &
TSl & TS 3R 39NN g9 & v 3w &= & off 57 a3 & A
e T RIS & HRA A U JUT HI-TIHST FMedl 3regare dF i
fawrd 58 &1 A 39BN ATfed g3 &1 3T HRA & Sae 12 Jfard der @
3T ST 7 9 R §12° iR FEer aeel 3Eeh AT H 3udey gl
& HRUT AT FTdd Hged ol STl ¥ TR BT &1 38 g 1AMl
3efare HH F H HH P AT f&eg A FAST el F G AT o
TIT T aur favg & T3l TUET HIWIBT & doheiihl Td HINTS AT &
ACTA Q A AT & SHHT 327 ¢ 30 dF A Heedl el gt
o AT gl §-

o  HMT AR 3iedlE A 3ed AT H gl @ 916 HT [ IRT TTHA
3mar g1 e RAfaa & 96 &1 a) @HS & Sder & gATed gidn
gl

o dfFpar, deelidr 3fe RAwal # #7elel 3reqare fady &0 @ wegras fAeg g1
T &l

¢  FYX TT e F IfaRed T G g



https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_countries_by_English-speaking_population

o  IMUARIAT Td feisfca I T&T & Sl gl

e HRI A T HWIT FAAT B & Todd T & WemH & AEIH
3eieh HWI3T & 3feare foham ST Fehell B

o 3Jediesh JAHRIA: T & AT H For gelr B

o [l 9o A FMA Z@RT IeqAle W F Sl 38 fRAT ufAferd safed
SaRT FUR AT ST Wehell & AT 9T HUGA fohar S Fohel §1%

saﬁ@aﬁ@wm@w%%mé@agmaﬂa;ﬁwmh?ﬁ
3efare oAl BT TR T HfUw IaRTS g WY & AAH 3ffare H Ig
Sedl 3UMAAT 37 o1 A M YANOIT A & F AWM egare =3t
farfia aaarel IRAITATHT A TR & 3remar AedTs wAT § i Al
TErIaT A W &1 s 9o 30 &7 & 310 oy vd sremwe o )@ g

1.5 7MY 3fare & THR (Types of Machine Translation)

3eleh HIWAATART & 3fegdle & JhRI @l g ANl 3ieqare & JhRT @l
ofr T fmar &1 WY, aaAfor aAT?® F off AT fr ggwfaar a1 AT &
YR R AMA 37qde & JhR U &1 AMeA 3rare vah Faanfoard wfohar &
AftheT sTETAAART SaRT gl ST & & 3garg Wiftd & dlg 3qHT TR
HUlesT Ald EaRT fohar S =1fge f9ad 3fedle dgel 3R & q@y owr &
g Bl

1.5.1 #AET AHeqdalq (Human Translation)

24 QUHT, K, FHOfledl Hejara: &l v FHIIAIT, 3eTdle, Uiaeht, 2014, STeTa’l-ATY,
3feh: 158, .68
25 QTAT, ISTHATO, 37e7qre fae7ia7, 2004, §.183
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AT 3eldle T IfhaT & AT T: 3eldle T g1 dg fonedr o vy
T & UIS I Heldlg AT g1 Hfglcdeh 3eqdlec & 916 H HEH(d, 91,
HAeAT, TGO U STl IEh §, oI AT e FeSl IO A g3 AfrSh
GTHAT & MYUR W d6 IHeldle Y&l Hcl &, e \efeT v w15 Fgraar =gl
ol STt

1.5.2. #fleT @\ g AT HJarg (Machine Aided Human Translation)

afT AT AT 3efare @1 9fshar & HegeX & Tfd @I (Memory)
# FUALT 3UGeFd Ascldell HT FAET Y JHeldleeh 3MeldiG Ll ¢l T§ deheiicnl
3R dfeen 3eTare & [T SATer 3UFFT &, =i 38 Jelare # Ase-id-2req
3egare foRam e B

1.5.3. AT @i AT 3edare (Human Aided Machine Translation)

AT AT AWM 3efare & 3ffdies & g4 HUGS Har § AR a8
Uis HYEY H Ieqdlc & fIT ST §1 SHH 3fefdich H IHETHAT ISA W
ARt & FETUAT F TAC FE TFT B WA T § AR A b g
& 91 9eT-HUeA AT e 1%

1.5.4., 7efi=it Jejare (Machine Translation)

AR 3Tdle A Th HIWT @ qE HIWT H el & AU dweger A
arferd HREA gl & AeIH § Aeed faRelwor AR 3ot geel # Siiga
HehoUaA1311 &1 FHE a6 # fA®qor fhar rar &1 s@d #Ael 31efare ganT
@rmﬁmaﬁwaﬁasmﬁaﬁuhwxmqu HAecaqot 8, forasd fe
TS AT & AP Tehl oI TATAY 8IAT &1 SHHA eUsg T IRAST, TANaT

26 Karunkaran, k., Jaykumar, Translation as Synthesis, "Human Aided Machine
Translation: Problems and Perspective’, 1988, p.183
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3R e OIe ITAGETON & AT Uscald AT I Tae HI Seor@ T gl
¢l T5eq 3reqare 9 AeTg S ggraar fav ad: g S gl

AN 37egaTe & YhRT @ Tg TIsc giar g & 316l ok & #MA Iiefare
# ATd T TR Hgcaqol T & Afhed 319 7MT & Aegwm @ quid: 3iefare
UTed et T TITH 8 6T gl

1.6 #fisit Heldiq &$r 9fAT (Process of Machine Translation)

T ST H gl AN H 3eJdle, T Ig Ush g ¥ sifgeh fshar gl
gdsh v Iollr U oA1wer & 3efare 9fshdm & ol =ROT adw g- faweyor,
3eROT 3R YAl S il WON HT F3T Hged ¢ fo@d [ siegares &
deifaeh ufshar qol =€t gl 38T g #Mel 3ngare A o sor qaeh
feavoT, 3aROT 3R HIANUT AT Yol & UsT FARd g & 5w ufkar @
AN AT 3efare HUesT giar g2 A 1efare A vUH HA B Ye-3ead

(Parsing) gl ST g, TO&H 916 & 3FdId e & °cehl (Components) o

AT FRRT YhRTcAs Tael HT Ugald T aFT T Ue-[aeoesT har Jar §

3R 3FAROT (Transfer) & WOT H Ig ST ‘AfFded geawl (LT) & EaRI
fhaT STar §1 I8 Wid HIWT 916 & fIT 3P (Input) 2eai U AfHeIFaar &
T AR ereq Yere #aT &1 36die H YAdod H aRE Uoleldh HMeA
3edlec H &I AW & 3efdle I fafd, ese, e, d qar &9 # gEd
YT & AT TR & 3T Ueal SaRT e 19T hl EIATHR aATeFT IS 3l
1A Uoleleh (Generator) Xl §1°° 58 Ufshdr & AWM 3efare o fa#Tor &
T @EERIT geat &1 37 QerereT giar g, e T2 Y 3iefdie Hid HIT

27 InEare, U $AR, JHefdle faomT I {fAFI, 2012,9.168-170
28 TEAN, A, FHAHARF H9gFd H9131, 2010, 9.101
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¥ &g AW H frar Srar g A eare B g gikar @ aiEd
epfa & feam arar g

3 dToT

efase fAg#AT &1 d@ay
JId AT ST & 8T 39T
AT & TqTd

faesiyor H2WUr

of&g HATYT SUTHIUT  <hl

qET HIWT  SeThT

T O 8T AT H

$i9c WG AW
IOl &l Ug-fa®qor
g faeeyor, @d #TST
SeThT TITT & fow

3'|I5C‘:13C, Halel hidl

o&d YTo

i 1.1 : #MAT 3refare hr wfshar 2

29 Arnold D., Balkan L., et.al. (ed.), Machine Translation: an Introductory Guide, 1994,
p.68
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AAA 3feTdre ThaT & AT 3TaRsh FAU & gceh qUT &9 A fAHhfad
o Bl &1 dolg @ ¥R H Ao 3redle T (MT System) & WIS 3eldle T
a7 AT # Affiea gaeaw arft St §1 ¥ gAEaT At ST, aeed
HINh TS, Tl WReh IETSCAT, HETGRI U Fgladl & 3efdic HT THE,
eI T T FHEAT dUT fAHAT AT Ascl & 3iefare T FHEAT Bl g,
fSa@ 3are # gEegdr 3cUe glch 8§ AR #FeMelr 3iefare carT 3fefdle & 3R
eIt gy STl &1 57 FHAEATIN T Hel HROT AN GG 1 qoT fFemrd
7 g g1 safaT #wE Jeqare dF @ AEfd ae T raeEEar §1 sEE
forw @efiel 3refare & o7 fafde ggfaal w qur efSeaior @ 3menRa g

1.7 wefielt Jreqare v ggfaar

HePEX & [dp & dc gHh! HIUGTHAT AR HRT el &I i &1 o1
38 & 3T @ I[AE & 8T H HA HA dlel GRIAG  IeJHUARAIHT
(1964) & AN Ie[ale A HT T @ Th YEQ Soiaaier Yfshar & & & a@r
3R g% AT g&7 & AR 3l ad g0 A 3iefdre gomen fasfad
W%ﬁﬁmmmmﬁwmmaa@m%m%aﬁ
Al IYN-TH ANl 3efale dF & 3fefale A T F Sre IFHUTARAIN
® Tg TISC Bl ol fob HMeAT 3regare aredda & segex faerer 3R arwifaeire
alel & #EgH @ & JAMeA efare dF 1 fahE fhAr ST oFehdr g1 s o
AAEA 3eJale oF I deh Tl el &1 Tohel o9 deh 7Y, ararg-fa=amg, eg
T AR FgT e b 916 A 3T geatl 3R HEMRT S Aol ST i
AT S oF A A QAT 3Hh oG HAJT g N TE 3egia FiIA
qi& (Artificial Intelligence) ®T Flel & ware foraml o 1980-90 & gl
3% Fdiveleis IRUMA el 3R Adic Ca=ldlol ol Hohedel &l TAHRR T

0 HT, WIS, HAA-fRaT IHgarg SN, 2003, . 256
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fAETT & §3T a9 & FF 3 Jgat 9N {6 PAA gig F Fgraar & #AManr
3ieIare YUTell &1 8 Ueh TAT doh g fhaT ST AhaTl &1 38 A gig &
HINT & HANd AiOleh I a1 g §fd e o g1 fowd #@fe gann
37gdie; AT AT g1 T 81 3ol AMel 3qare & fafdeet o 3 efSeanior
dur ggfadl W meiRa g1 S9- HEE 3TRd, 3Qie]er 3mmRd, A
e, |itEIhT IR, ARG Ga 9 qur SE MR S 30
ggfdal W AMeA 37efare o IR &1 fSierehr o faaRor fear rr g

1.7.1 @& 3mnRa #A=T 31gae (Rule Based Machine Translation)

g Ugid Ugell hadTdsh FAA 3fedre yomell A & T gl F@H s
& 3TAIT-3HeNT T R A & AR sal & 3 1 gAer owig @At 4
forar Sirar g1 fawer 3merRa ANl 3gare & swis @A F1 g HAEOT
el 3TeT9T ROT- faRelvoT, 3aROT 3R Yol & 99T fhar Srar g1 8 s
AT @1 AT AT o Qv 3R SR @ R ST g1 Ig a9
A gann AffAT 3fare wsqeler W AR war B, ored egare @ dwifed
3R guiRa & & gl suaersdist @ gt §1 38 uefad 7 ad s
WEAT & AUR W) &g d # FgAT & gfdues Far Jrar g, 39 3meR
W 3egdle gl g1 JAEd: @ge 3maid AN e a7 dws e 3R
cfaeTieh Qscahlel & ATEH ¥ aEgerd 3R T WEAT & AR Al
HINT OT5 § &I AT A 3earG Al gl

1.7.1.1 Yc¥&l 9Ygfad (Direct method): IE Ugld TEH Ugel Siloler3d
faeafaearers garT 1964 H -3 3efdle & Hesl & i@ &1 75 oA
g YUTell HeT &G U &l HIWIHT & Aegepiel H 3Uelet SThRl, G-Il &
98¢ AT 3N FAS AFT-EAT R IR | 3HHA sqreioren e qur

31 https://en.wikipedia.org/wiki/Rule-based machine translation [Retrieved on
08.06.2016]
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g fA®YUT (Parsing) &1 TAAY FAgea g1 f&ar m| safav g@ fAfyr & grcq
SR 3eldle nfecen a1 HTAA glar o, [THH #$ - 3 &1 39 gled
THTEAT TEcl ANl o1 & 1976 # 38 UYgfd T IRShd &9 @ & =17 4
faspfid g3 Jgel SHA T 20 F AR HIWG IIAT F IHefarg H AL
d 3T gE AAG 3fqare OF AT F AU fARESar # cenE geeT
A B $Hh ARIH @ 36qdic I Y&l 60-70 FIARIT & M-I A
STl €1 3TST eXie & $© dediged A 3ideh, wafder, wiehdr, s anfe
AT & HeTersel 3qa1e & U Sl & 3EadeT &9 &1 AT & Sar §1%

1.7.1.2 3avor ggfa (Transfer method): 39 9gfd & 3idad L CICY 1 gfehar
i Ol & gl TRl &1 Ygel TROT H Tl HIW & g Hl I 01h
faeelwor &Y 3@hr vh GoH T AT dr S &1 g@Y wWOT # AT s
$r ZH TITAT P A8T HIWT & TAGT (Corresponding) THAT H 3R
(Transfer) fhaT ST &1 EX TWOT # 3H AB3CYC &I FagHN H Toaiiod
(Reorganize/ reconstruct) fhar STdrT § ST 88 YOTell & 3fejdla ol G
(Output) &I gIT g1

1.7.1.3 Janl«+ ugha (Interlingua method) : 389 ggid H @Id #TST (Source
Language) 3R &g HIWT (Target language) & &g THh 3d HEIXY
(Intermediate) ST S ‘TaslA AT Fgl Sar & odemr ool (Creation)
T SITaT &1 Ig AEIEY A9 IEATdh HTST o glehd Ueh U HTWIToUeT #TeT
gIdr & TS99 @amRe A (World knowledge) & Hohedadt3il & Uil & &
A ARla frar Sar g1 @Ee A6 a1 favaes & 3Hada faeq & |alr
aEqu, 9oft, fauR 3R @9y e Hheusid AffAeT §1 ST & &9 H
faaaeT &1 fA¥9UT (representation) 3R FEffHI0T & 3remar sTEH TS HIfe

2 JNEATHT, F0T PAR, FHodrq fasier & gfAFI, 2012,9.168-170

= [8g, I, Heof-lgal 3egare eq/#RoT, 2003 Y. 257
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Hr TUH I&TUT (Semantic features) & &I H add frar Sirar g1 g8 ugfa
a1 JfasT H Ig oreT g b Ife 30 3muR ) g fSwqor i 5 gl
RSICER e (Universal)wmﬁ@?ﬁ%ﬁsﬂw?ﬂ%ﬁw#m
I3 & ToIv #MAT Hefdie T HT AP w1 Heva g Fhall| oAfhel sHA
ereel & INTH faeeiwor 3R FEA gig & wfid ueT W M oMer el &
raRTehdr g%

1.7.2 3erevor 3ratRa i 3H<1d1¢ (Example Based Machine Translation)

38 Tgfd # HANT (68 YsGHaT) F IR W AN & fov HHaA i
¥ AW HORT IR fmar Srar § 3 38 & 3mur ) @ e sna g
FATACR HART, AWM 3efare A FREA g & Foiol & fow gAqer fFHar sar
gl areda # A Jfg & AEIH § AR ARTSH H WRE qAlG FA &
forT goenr sEa@ATer AM 3iefare & A fohar ST 81 98 FEE gig & |
few arv AT & aRanfad gidr 81 o Aea 3nefea a5 & ed g
H FAATIR HIORT @R &r AW & §rg e areat &1 gaAaer har srar
gl #e Jeqare oF & 3efare & v QU 10 arey @ ggdleT SO & 38
UhR & T ¥ S Sdl gl @d g AW & aFT dI e JY &
AR EGAT H 37eqare; fohar STiar 81 38 9fhar & fov HARIGR SR H1
FATEY HYX # 6l S § a9 38 30qdie & AU 9anH & AegH @
Ferferd foRam Sirar §1%° 3ergRor 3murRa Hefelr 3fejdre o=t T (Example Based
MT Systems) HITHT 3GIEI0T YR W AhE fhar ST hdr gl SHb JIATOT
(Training) 3R 9LETOT (Testing) H AT AT Toh Ig HINT Hr 9@% & AR
3T RE U I[AG R FAl B

34T, 9. 257

35 IMEare, FSUT FHR, 3/efalq [aa71aT $I JAFT, 2012, G.172
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1.7.3 AATT 3menika #@eAeh qare (Knowledge Based Machine Translation)

AT IR JoTell # YUAD: Hid AN 91S HT HdRS Gl Hl
AT JHRT e g TN H 3Heldle foham S &1 I Tgfd FRHT Jormell R
IRA &1 A IR AMA 3efare # Ascepler § arFg fawama 3R 3y
g fr FTFPRY FUICHS Tgol AT & MUR W Ied Hldr &1 3TqH AT
MR FHS [Ahfld e & HROT SEY H AWBH A 3efare fhar S
Thdl g1 T§ Hed ARATT gormelr & Feet & FifF I8 A v &1 fagevor
faeg I & YR W FAT &1 39 ggfa H favg 7= & a1y sad e
ST & UGl & Y T FAGAS fhAT SATAT &1 39 TR, AW & 7T FHr
yfafafca &= & fou s faftse s &7 3maegesar gidr §1 89 9gfa &
T HST T TIRANUT el & dlg 3HH HiId A & MYUR W o8 HT &
qFT H TAARG haT SIaT &1 Tg JoTell Taaifeld & § T 3feqdie Tl
Xl &1 Tafdest st & 91 &7 @ 36Ae A & AU SEH HINIS A
&I ggc AT H Heholel TUT HATSlT HIAT BT 81 Blelfch, SHA Al Sl a9
HAET H 3a2Thdl & PRUT I§ 3cUlGeT el H ST HAGIT glal &l 3 &
faadar #efelr sgare a7 sq wgfd @ amRa 1%

1.7.4 GifeThT arenia Af= H<JdIq (Statistical Based Machine Translation)

9% AAT 3efare &1 UidHAeT (Paradigm) & @ 3nfare & fau
SIasTNeh ITS HIART HT fARATOT T HIEHIT Hisel F AT (output) 3ieare
BT &1 38 AWMl 3re7are & gfSeanlor 3 AR W ereg MR gier § et
AT fahfld ddl & 3fqdle, YedYy WAl & UR W AT g1 gfaeni¥e urs
HORT T AWTOT (FT & d8T AT #A) 3R vhwes HORkr F1 g=eT
FIfEThT Al & AU fhaT STar &, S8 Ush o191 @ 37 #1wi3it # 3e7are

36 Goyal, Vishal, Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System, PhD

Thesis, 2010, p.630-631
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giaT §1 8 ®efe 3qare & Aeld 3R Ser FaE w1 39AET 3t HrderH
0 # frar Srar g1 a3 AT & @AWaR SOkt @& AdE 9ol
YT (Machine readable format) H 3R 3a& & 3if0% wea™® 31 &1
FAEY 3edle & v fhar Srar g1 Se@ |ifeTsh st & UR W
AMA 31eTdTe TTe B &1 37 FMeAr 3efare & Tgfd H 3T ThRI HT FHAQL
fohar arar 8- g MR 3fefdle (Word-based translation), J&sel JTEmMRd
3iidre (Phrase-based Translation), AT fa=ara 3maiRa 3fe1die (Syntax-based
Translation) Wﬂ?ﬁﬁ Tl 3T fSeahloT  (Hierarchical Phrase based
approaches) 3| fafdied gE&a@st X GICICY g AT F ofeg HWT H
HHTEIAT & FIY IO Gl & YR R fHa1 Sirer g

RIS 3eldteeh o o s RE 3ielare & U gge HIGRT 1 FIIeT i
2l s RAfFes 39 TR & [ed W & 999 90 ® § Ty
UIhicieh $IST o1 HHIUA &l H Herdar gl AR 3egare off 38 & efce @
quT &9 H 9Ied @RI IET 3ejdleeh H 3fqdie & foav st & e fae
(Machine learning) & &I 38 HART & Jgc dlay & Heholol ﬂﬁﬂaﬁﬁT&T
ST 81 Ig 3fegdle, dF W oI fedm Srdr & & @ 3iefare 7 Sfieiarelr $1mar &
IHTAR 38 AaH F1 AT w1 s8F fAv 9 Aela garT eae fr gu
TGl SEATASIl o HIART I THGLT SHH TohdT ST §| ST HIURT & Tholel H
8 51 oAl GaNT 3iefdie fohar STTem €1 $8d 3edle H Fo rafaar o g &
S 31 3egare 1 GAEAT YA giar § S #AMer egare & faw el
fmTor e §1°8 afy Rkt &1 deee 3ftw A & fFar e ar aifegd
3R fza 3meRd gegfd & 92T @ 38 e 3ieare fhar S @

37 https://en.wikipedia.org /wiki/Statistical machine translation
[Retrieved on 17.05.2017]

38 Santosh Kumar T.S., Word Sense Disambiguation Using Semantic Web for Tamil

to English Statistical Machine Translation. IRA-International Journal of
Technology & Engineering (ISSN 2455-4480), 5(2), 22-31
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TP #MeT 3TaTe SoTel F aew e memia ggfa Ageaqet
gl foTd e e AT Yy T & ST dEFdicH S SHISAT U TR
3ofdie fohar Sirar g1 3l SEA Hedl Had AT @ YIANT 3fdie i
e H FUR A & A0 fhar o @1 ¢ dfehed g0%h 37efare ater &1 arfd
3= AT 3feqdia dar F FIT HA gl SHH HNT gIH (Language pairs) &
AFII fAeeTar # HAGHN (reordering) Fl HR AT & 36qdle &
IelEd T & fov sE T & @ §1%

1.7.5 AT M 3reFare (Hybrid Machine Translation)

Tg AMA 3fare H W dgfa & TEA ey A e
efSeehIoT 1 9T 38 fafld we & fau fhar S g1 58 Refda axa &
OROTT 3ffale & JTedrell HiGTear 3R 3Hh eadt @ 81 s6H 3edie & faw
fasr 3maRa 9gfa (Rule based) aur @ifEgh 3maRa ugfa &1 &y &7 &
AT fhar STTem &1 WifEIhg 1 y@er Hed 3eqare H gUR A & o
forar ST 81 Aa @ 8T oIS H gl & Iefdie HOURd Hues H gk
AR TfCCHIVT § Tl §T & @Il &1 30 Al 3Hefdie H AT oA
3R fawz-atT & Sfeoar & fav faRise effewior w1 gAler e@r-3renT &9 A
forar e &1 o1 #MN 3refare gonferdt & AR o gonfer el R
N @ &, s e va @#Tor & fau seqaus s 8 o © 8

SEH did @ FET AW Gl & 3efdlc A 9™ Ul I gfshar
AR TfCCHIVT § Tl §T & @il &1 30 Al 3efare H A9 JIA
3R fawg-a7 &1 Sifeorar & fov fafse efSewior &1 w@or sreer-sren &9 A
foram sar &1 AT AT 3 Tgia FT 9ANT ATT ¥ F G OF @

39 http://www.asiaonline.net/EN/MachineTranslation/default.aspx?QID=17
[Retrieved on 08.06.2016]

40 https://en.wikipedia.org/wiki/Hybrid machine translation [Retrieved on
08.06.2016]
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3R e 3fdle A & fAT fhar Sirar § foad @l o & T@dT w9 A
gqeT T IS ugfadl T gHEEY A AT Sar g1 R iy ag #ieh
3e[aTg BT U 1968 H TUAT €5 & S TfSehIoT &7 30 FaT T W&
gl 3% Ygol g e 3muRa 3k @ifEadra 3mRa fSedhior &1 9aeT
l‘e?fifrl“

3ugad AMA efare F1 Affe ggfadl &1 v fasraendr #@fed
Ieqare dF & AT & v wd B SEH wHEd: dd AR g o &
TAATGR HINTS  HIART, STEROIh ETAT (Grammatical structure), Eﬁﬁﬂﬁlﬁ?
ersgrdell (Bilingual dictionary), tl;é' HATETh (Pre-processor), UG fa%deh (Parser),
FqdaTfaieh fa2eiWeh (Morphological analyzer), Woleleh (Generator) s TAIT
3MME 1 gleTT 3MaeTeh g1 3ol S Ugiadl &l GAWET 3eieh AMT 3ffare o
A &l 57 AW 3iefare I & fashra dr fgem &7 faeg T X Jour sRa A
Il {g 9T Hr A e fhar s gl

1.8 el 3refare & oF : TH wdRIT

3t faeq & #HMAT 3ofare 9 HIHT A HE B I §1 SeApr Hgeaqoy
3T B Th TS AW & AEIA O @Y AW H ARG & AU gl 3feqdle
JeTe HAT| 3R FE oA /el g &, o g o faffes st & fav
N Fhd § T A a8 &1, 3cANT-SUUN & A Faoll ek & gr ar
fater Td aehelihr T g1l 3eish HfARFd 8 3iefare & &7 8 Fehd ¢l dfRasw
TR W $o AMA 3fqdic dF ws HI3T & AT 3 fawg-at & 3qae
T IE &, ool o [AFaR & faadasT fhar T §1 oo o

1.8.1 33Tl Hedics (Google Translate 2006)

1 sachdeva, Kunal, Hindi to English Machine Translation, 2016, (M.Sc. Thesis) p.9
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TETS Jefalesh SgATh FMeA eldre dF & S favd Hir 103 s A
qrs, T, YT 99 HEC I 3Heldle AT g1 3HA AR H 9H@ 10 HWT
(f&EY, Sect, NI, eels, AR, dofe], FAUSN, Forrer, el 3¢) AR 3K
& WY 3Hefdlc HIAT &1 AT & 15 I3 F AT drh $AYe JOmel (Speech
input System) T THATALT 3 SHH fHAT AT §1 T§ dF Teh HINT & UGS (Text)
T AT AGUST (Webpage) T GERT HINT & 37e]dle il g1 @Il 3elareeh (Google

Translate), TTTEIRT FeMAT 3ieldie (Statistical Machine Translation Based) WX
MR 3efale. HFedI  (Software) g1 foI& @Il S=haRAST  (Google
Incorporation) = fAECT (SYSTRAN) 3memiRd 3Hejdic ggfd & TIET W
fanfla fonar g1 Tees #Rfeh 3efdre &1 T Wl ol §, 5 3. dieX
CIAT (Peter Toma) =7 1968 H TG fohar ar| fAege o chkd IS¢ 3TARGHT
& &t fasrmT 3R QU 3mEeT & fAT cuas edle S fRU g1 3@ ary
& FTg aae T (Yahoo Babel Fish), 3Rehet 3ifeielisal (AOL) o1 3w 3feldic
AT T QaTv o 3T TAEC T AT G B

YRS H IETSl A ISl @ IR H Iegare H YEIA H A IR e
faeg & 31eish AT & 3fefdle F @M & A9, 2016 H IETS o TGO H &
fh IETS efaresd A 3ielare H gl AR FéRAT el & fAT “Google Neural
Machine Translation’ ¥ FH&I FAEAIT FaT ST W@T &1 0 A5 daeiih & [
aIeg &I 3edlG doshlel &9 H UIed el & AU cadge dest @1 weT foha

ST §1 A g FHH AW & IR g EEen AR 3R sameor @t
FATAY o foham SITTam| GNMT o 3cTexor 3menRd #Afer 3efare Tgfd w
3R & foree uger 36T O el Sher, See, Sl HIRATS, qefemel, Fuferer
3R et 3nfe 3me i3t & o fasf@d fhar amam g1 30 ay & |y, e
3R Tl I3 & 3rfare & fov 5@ ggfa Hr v fear smeem ¢
TETel 3eTdleeh @l 3eldte Uishar i foieT Shieilc & fe@mr mr g

42 https://en.wikipedia.org/wiki/Google Translate [Retrieved on 14.02.2017]
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[ Communication And Infc % ) By Google Translate x Sty (v [ S|
Oprices %0AEveryone%20waited%20for%20the%20customers. %@ @

5% Bing Translator B Google Translate [ Hindi English Diction= [} MANTRA-RajBhasha mm Hindi English Diction: W ETHICS-CASE STUDI!

Translate Tum offinstant ranslation )
English Hindi Spanish Detectlanguage ~ 4} | Hindi English Spanish ~ m
The government reduced all the prices. * | e w A S A e a7 8|
\Everyone waited for the customers. IS AEH & AT AR 9 & Al

® Do < # Suggestan edit
® ¢ m- 5

AboutGoogle Translate ~ Community  Mobile G+ E AboutGoogle  Privacy&Temns  Help  JAl Sendfeedback

ThIeTRle 1.1: Tl 3eldleeh oF i 3fefdle fshar
Source taken from https://translate.google.com/ [Retrieved on 14.02.2017]

g dF TS aFdrdsl, HARSH, Hi¥, Tofilid, e AR deheiie,
ol Ud HEPIA, Tdee, T, Wol-3g, degaear, dfeer i favz-at
3fedie T gl QT 3fefdiceh oF Sgck 3feqdic i Far g, T i sah
3qare B Fo AT §| IR 3eqaie & fov @fAT REme S dedr iR
dehallehl 2Usgldell (Technical Terms) & ST A 3HHT 3Heldlc IETT SaRT LT
BT &, olfehet qUTT: HET 3fefdle UIe g1 X Hehcl| T 8 aTel & 3iefare &
o IAfdal IR [AYAAC 9= St § iR IETer efdiesh o Ascehin AT
AU HAIAT & ol FITETRT Alsel T MU g, olfchel SHPT 37elare
AT dR W 3 3fdie o4t & dga] i gl

1.8.2 ASHIIFC HeJalgs (Microsoft Translator 2009)

faffier a3t & efare & AU ETgwifdld  3%JdlE  (Automatic
Translation) &9 &1 &7 ‘Aghrae RET A AP 3efdleh A1H 4
fhar &1 78 faed & yAg@ AAE 3efare A H F TR g Tg B 2017 F
faea & 60 I3 H 37fdie Vet AT g1 R HT Ber 3R 3¢ amer & of

FATAY 38 oF # fhar ardm g ASHEGE 3fldiceh & GaRT Teh HIWT & 96
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(Text) T AT d&UST (webpage) Hr Z‘,:\‘:lfl' ST H 3fegdic forar Srar g1 @ €
IS (Text) & dis (Speech) gulell & 3ideTd, 9T (Output) 3fe1are FI dh
(Speech) & &4 & 8l G Hhd g1 3McIAd & H IYg 9 % 3Ieqdlc o
(Speech Translation System) @t JqaC ¢ T g1 AN & Hf&OF 916 &1 3fefare
ATSHIETE dag-fdeary  3MuRd #ifegehry #eflel 3feare  (Syntax-Based
Statistical Machine Translation) J0TTell & &AT gl 3H dF T YA GT 10 Q@
qYoT T 3fefare fohar STdm g1 J§ dF IRaed, FN, FTay AR dlefaedr qur
3 fawg &t &1 8 3efare e g1

HISSHIGTE 3oJdlceh ¥ 3feldie el H HISHIAITC 3Helare g (Microsoft
Translator Hub) T ﬂ‘;ﬁﬁﬂ ﬂﬁﬁl’\f"f gl I8 89 39 dF FI g} JAU YerT
T § AR e eqare dAt & AT A gergdr i wwar g1 g@ Hefen
3fefdte, T I 39 foee ThiaRile & <@r S Hehdl &l

[ Communication AndInfc X ) %% Bing Translator x [ e e
C | @ Secure | hitps;//www.bing.com/transiat * @ + @ :
2 Apps [ Communication And’ S Shabdkosh | el 5% Bing Translator B Google Transiste [Gg] Hindi English Diction: [7) MANTRA-RajBhasha = Hindi English Diction: W ETHICS-CASE STUDIE

English (Auto-Detected) v <> Hindi w English

X STRETT T T a5 TN R T AT E
SHTaT A I o T Fea ¥
FeA I & Feedqu o EarE 3 & ue o

© v LU

&=/ Udeshika-Hindijpg Showall | X

ThIeTRIE 1.2 : ATSHIAFC 3feldliceh i 3fefdle Tishar

Source taken from https://www.bing.com/translator [Retrieved on 14.02.2017]

43 https://en.wikipedia.org/wiki/Microsoft Translator [Retrieved on 14.02.2017]
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HISSHIGIFE 3fqdic oF & 9o 3eldle q07 &9 & @@l 8, Ig of =g &g
hd ofthed Tg 70 IfARIA 3efdlc T WA § A FT AR
(Untranslated) esg &l facdaRa #dr g1 39 3ieare dF & 9o 3efdie &l
ST §U A HAdTe HAT A deerd & iU Aghraiee 9AE FY T g

1.8.3 g 99« A (Yahoo Babel Fish 2008)

Iig deel TR (Babel fish) g 3eel faFer (AltaVista) aRT fasfd arg
dedlgc W TH de TR 79197 (Application) §1 Jg oF Teh NI & UG
(Text) @ AT d9UST (Webpage) HT Thel q@ll #IWT & 3fcfdie <l gl Ig
L CICY mﬁ (Translation Technology) Sool fher & fA¥CT (SYSTRAN)
carr & I § TSEe 3wy 3regare B @A & fav g5 die@fAdr gareT fr g
Ig faeg &1 W@ 38 HIWIAHT F WY ST § B F 3qae = g1 39 aF
HI ERT T. S (Oscar A Jofre) 3R 3aAehT & o S=Iadl, 1995 H HaTfeld
fhar ur| fS@er 9ANT SIEE USFH  (Douglas Adams’s) @I H@ell ‘The
Hitchhikers Guide to the Galaxy’ & dcdhlleleh HITSh SO CICY & fou fwar arar
AT ST 2013 @ Tg dF ASHEFE 67 efdieeh & fav daw & @T gl T
T 3ol HTIHT & FAwT-a¥AT & WU YIH 3He[dTE (Pair Translation) &Xar &1

1.8.4 Apertium #Fefiell 3refare a

Ig fags maRa AN g dF &1 YT A 3§ T H YA
et A3 & oA 3efdic & v fhar Sar anl ae & sEer g
faffieT amwi3i & 3efare & fAT fham S o9l 3@ 3Y-37cROT (Shallow-
Transfer) HMeA 37egare Jomell W AT fhar a2 &1 e arfegsh FicRoT,
AeG-HG SfIT (Part of speech tagging) 3R 2leg AU 31ETSEAT (word category
disambiguation) 3{R HHATeg TaamelsT (Finite state transducers) 3T JA9T T &1

44 https://en.wikipedia.org/wiki/Babel Fish (website) [Retrieved on 14.02.2017]
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saH 3ifAdd SIeUT SIR (Constraint Grammar Taggers) &l FJTeT DS HNT
?il)??zﬁ' (Language Pairs) *W%Wmdldl gl aaHAe H 3afds@ 35
TSTAT A gIH 3eldiq (Pair translation) T gl 3EA &y 3R 3‘{35 qrq
3T aTwT @ o FAETE fHRAT g1 I HT g A HWEY Ieldie el & 3R
Y HF FITH S & U sqF e fmar a1 @ §14°

faed TR W 5o HMeN 3iefare =t & Hemar o efare oA H f&ahE
fohar arr § ofhad I gq@ AN sgare O € e ger faeg Sera A
ma|ﬂ|ﬁagdlq$ﬁmmﬁlsﬁﬁ$mﬁa‘@ﬁ§0
AR & o & FAMe 3refare T U Hb AT ARy oINS HHIUAT I
faehrer foham T e &1

1.8.5 RT & ‘;I'JIEI' aefieht Hﬂ?l?{ GE} (Major Machine Translation Systems in
India)
Wwagmﬁa:a%r@?r%musﬂﬁumwuﬁaﬁﬁmmﬁ

gl WA $T 3T ANC Y 2req HUGT TYUT SAEUcHS HR HIHAcHS Tee
¥ R I G F HcaRE W ¥ ST e wom & e s
HTY AT 3G 1 fAATOT FTar T 81 T 1 30N @ e ar #Afedr
3edre dEl 1 e fondll v aTr & AifAT & a1 favy A @ 3R a@deh
foham ST Fhar g1 ofheT 38 fU gishfaes emem &1 dHel @ fasfad wet
$I EITHhdT &1 SHH ST & H9F  (Corpus), aﬁﬁqﬁm I (Bilingual
Dictionary), 2IsG HIATUH (Word processor), [dTidgeh (Parser), ®9ddlieleh
faeeivs (Morphological analyzer), Yoldlsh (Generator), gder Sl (Spell
checker), arFg fd2el¥& (Syntactic analyzer) 3R dm® ‘;ﬁa@ﬁﬁ (Speech
Technology) 37Tfe 3UaRUNT (Tools) &1 AT &al &1 AT &

4Shttps://en.wikipedia.org/wiki/Apertium [Retrieved on 14.02.2017]
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ARG #H 39 foem & 7 #ARdT szt & fov dleaf@dhr e
(TDIL), SIS, HEAR; HSISISE. gerele; gereie TaRaidedrery;
@-3h Sre; W8, qON UET FioedIW Fedfdhr e, HeS; 3ol
faeafacared, deals; Faeleia =ge favafdcare™, a3 oo, 3Mg.duA.
Red gfear anfe deumEl qur faeafdcarerdl & ®& #Agcaqel g1 %Rd H

fawfa Al 3gare & o A9 daw 7 fow aw g

AAA 3rerarg ,
o 2 $ITYTY (Languages) | 9&fd (Approach) | &Y (Domain)
(MT Systems)
HTTHRAT | 39T @ SR | s Ao
AT (T2E) Pseudo — interlingua | &geer
HEAARA- | 37T & AR 3G TR | AT
HIVTY
AR AL, Fools, sSamell, | Jogel e A (<l
gTe, FRIST ¥ R T hgleia)
JOTTRAT REr-31350- ARAT | 3qIEI0T/gTeTes AT
AT A 3T
FA-ISTATET | 373 § AR 3RoT IMUTRG | TS U
HTYTT ERIRIEED
gEdTaS
AT 3 & & 3RO TR HHATIRI, arfes
gfddestt 3R
dehellehl gt
ufFa 33ST § @4, AU | 3faver 3T AT
3 A
ferar IS Ry 3CIeX0T UG | 91AT
3feIdiceh 3T ¥ HRAT 37T & Tl
e (7<) arerat e
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3iejdre
UCSG-#T IS A Foels 3AOT TR S ECACUICITEE] )
% 3felare
UNL 3menfRa | 3ideh, e, Adr | 3edsiiie A
3R HARAT AT
eh-affer | & affa
STeaqR- IS @ Samel 3CTEXVT IMUIRT | FAER &
3F1eTe; Sfrdenl @t
3iefdre
373reh- e O afEar e @
rafaan ygfaar &7
OIS arFat T
3o
3MS. dr.ue. 3G I HRAT aifeadh AT
HTYTT 3T
I HRAT HTVTT IGEE Ky gt 3R
Ao, 36, HolToH) | TR
fefoerer fedr @ 33 3ETEROT 3MRE | WA
EEICIR ] garer ¥ fEar gcgeT fafer AT

¢TI 1.1: #RA & 97T AP 3eTare o

1.8.5.1 3TANRC! (Anglabharati 1991)

TAHRAT TISTaAT T TRA 1991 H W.IR.TH.&. Begr & AT
WWWW,W(HTK)ﬁ?ﬂm%mwﬁWW
(English) & #RCT oo13it & 3die & fav fhar a=m anl wui@s &9 &
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SHHI TN 3G @ B 3efare & fov far aan g6 o7 # @us smaRd
JuTTell (Rule Base System) &I 9T & §U Y TARZY [A dUT AHT
fawdl &1 3iefare foham AT &1 IS SN #T AT HIGE hdi-shaT-ahe
(SV0) W 3menmRe &, Siefeh TR omei3il Y areraaaell Hed Ascsha (Free
Word Order) 3UTd &dl-dd-fopam (SOV) TR 3TemRd g1 36 & 3T ARIT
qYT H D CICY & ToIT H@TA-$RAr o Pseudo - interlingua (Pseudo Lingua for
Indian Languages (PLIL)) JuTTell &7 9IET fhar g SH YUl & 3iddTa Ig
A AT T Tgel TARINUT AT § 3R T R Hwi3et & fow wegadit
T (intermediate structure) T EISCAT Hl J A §'Er &g HNT YT <hl

JSielel (text generation) &Yl §1*° SHF @RI 90 YfARrd 3relarg wred fham o

FhdT & 3R 10 9T ATT & @RI 99 HUGeT (Post-editing) & G@RT qoT
forar ST FhdT &1 IFEHRAT dF A HIT 69T § d&T AN A 3efare & fov
e %@ﬁ—*sﬁw (sense disambiguators), o&T UYlod Uoledeh (Target text
generator), a‘gﬁqﬂ:ﬁ'ﬁ; QTSGahIar (multilingual dictionary), faae 3maRa 3ifoaes
(Rule-base acquirer) 37f& ®cehl & FAQY fohar g1V @ aRSE &1 g
TOT HETHARAT GfadT gl

1.8.5.2 «JHR® (Anusaarakaa 1995)

o TSla Hoter & e NI FAW F CHTEARE AMeN
¥eqale  dF URASAT AT YEAE H S A 3E IRAST A
37837183580 (11IT), ge1eTe H TAERA fhar I/ @m g1 39 dF & 9oy
(Paninian) ATRIOT & TAGIeal FI TART H ARAT AT 3fe1are Pl Joold

46 Sinha, R. M. K, R. Jain, A.Jain, Translation from English to Indian languages:

ANGLABHARTI Approach, in proceedings of Symposium on Translation Support
System STRANS 2001, IIT Kanpur, India, 2001, p.167-172
47 Ainura, Asamidinova; Knowledge Base for Russian-English Machine Translation
Divergences, PhD. Thesis, 2007, p.56
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AT T FRT R a1 §1° I8 AT ARAT AT F U916 A JeT ARG HToT
& Asecad 3R aET ® F NRd a1 g FHH HT FTUROT HRA
HTO3 BT SATROIDAT F FIGT Aged o od g IFT & I TEUT oA W
3T SREEFEIAT HI IYUR T & 3R 3TA AT H GgIdr o & fow it
gera & Bl

Teh oRE ¥ I§ oF Tl TAAROT 1 S T g1 Jg dF delq],
Felg, SiIcl, FAAST, AR g F oy 3nfe R soI3 & 3efdre T &l
S8 TF & AT WA JHeldle 3R seal S FHEriadr $1 e wa J 6
AT gl IBIMSARA. (IT), geaig IR Fgg faeafdearey, geemg o
da ¥ B a7 aur whd eaws {emr, F feafacared, deveme &
IIN-fEr a7 fafda fhar &1 3gaRs dF #, TdAlas faevs, g
Wrsg, THgeh (Local Word Grouper), S-S Tegehiel (Bi-lingual Dictionaries),
T 9T & of&T AT & foIv @fFAes (Mapper from Source Language to Target
Language), efsgeh TATYS (Word Synthesizer), 9™ HUIGsT (Post-editing
interface)49 fe g 59 SERE:] HEF?I‘CLUT T H T =

1.8.5.3 JUTHRC! (Anubharati 1995)

317371881, IR T @Y GRASEAT HUHRAT &1 $8 dF & AT
1995 HAW.IR.TA.F. Begr & e A B F 33060 va 309 dRAT Swiait
ﬁagama:%mﬁmm Wﬁmmm(ExampleBase
System) TR 3MERA &, fOTH AT I & 8T W F 3STEI0T 3TTRA HraRT
& HATEIH ¥ 3Ieqdie fohar ST &1 @Y € F TF el #IST & arerdl T 3Hedle

48 http://anusaaraka.iiit.ac.in/ [Retrieved on 18.04.2016]
40 g1, Ter ey, AT, & s, g & ror gigaifaidrves gdsor, aravoT,
2008, 3TT-5[T, 37 90, T. 41
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g A I AT §1°° 3eTeX0T IR efSeshior & RSy ared & g9 (Input)
&l & dlg 3U YeeY TR W A #X UsahA & H[HR arrg H EEeT
dr STl B @y & B & ARIed arad & [ed arrd & A1 HAfSIT
forar ST §1 38 $o TS et g3 &Y a4 aTeFd AT Shallow Chunker &
ZanT faede X O @ Jarphd & HgaR gAfad foRam S g

1.8.5.4 HA-IISTHTYT (Mantra-Rajbhasha 1999)

HI-ISTAT Ueh AT AT 3efare Reed &, St AT & JRmafaen,
facca, N, og 3egT, goan JeA e, Faweg e, Riar va dfhar aEr &
eErdSll T ST & B H 3ffdlc AT & HT HAlolloll W MEMRNA Tg
a9 A8, YU & TCA$s IMEMBRITS Seiioid 49 o fahfdd fhar amm
g1 3TH 3 A BE curavr, ve-faedest aur yeieisT & v ur. 3rfde sl
CaRT ICEAR;G Eﬁf?ﬁ'ﬂﬂﬂ q&t Holde ATHIUT  (Lexicalized Tree Adjoining

Grammar) dhl gaeT fRar I %’I51 IJg HRd WHRX & g AT, JSTHTST
fasmer & e ToteeT 3R GRmEfAS EEAES FOegdle dUr Y, Sfh,
fRem, facd, Tareey geam AR Fuer die@fadh nfe fasg-aEt ar e @
fR&r & 3efare & v fohar Srar 81 adas § 37 6N 3Eeh-a,
FAM-A, NI, R, RS M R30I & R
forT &1 @ @1 &1 Ig efdre OF SRdfAS & 7 90 gfdvd IR s & A
60-65 T 3%Jdlec 1 H HaH g1 Ig 39 3Jiedelisad & v 3@ ol
https://mantra-rajbhasha.rb-aai.in/ 9% 39ls¥ gl

50 Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language
Technology in India, Issues: 2001(May), p.6
51 https://mantra-rajbhasha.rb-aai.in/ [Retrieved on 15.02.2017]

52 http://www.prayaslt.blogspot.in/2009 08 01 archive.html [Retrieved on
15.02.2017]
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1.8.5.5 ATTAHRA-11 (Anglabharati -11, 2004)

HTA-HRA & fIhfAT e & faT (1IT) IS.3MS.E. weTR H 0. Rwgr
& fdes & gHer AT fhar 7T 3R 3@ AR goleeliehl ITHU Td
R ¥, AVE (GEE #§ G-AF e F eTad B o siee-
AR cfachT &gd &1 TE oF WHEAST 3aEI0T ITMRA  (Generalized
Example Base) 3R F= 3eEIor 3raTRa (Raw Example-Base) 90Trell &l fATAT
T g Ig IS ¥ IR At & v e Rvw-aEt & gy &
3eJare AT &1 SEA Iefdie & U qd-Hufed (Pre-editing), 9 GihaTReH
fageryor (Morphological Analysis), f§Sr 916 9olelel (Text Generator) 3R 92w
HYTEsT (Post editing) ST ©cehl Pl TAET fhAT T §1°° Ig dF IPTHARAT TUH
T oIl F 3eIale A & AT 39 3w FefH g

1.8.5.6 THRAI-11 (Anubharti-1I, 2004)

I dF IAHRA JUH FT GURT &9 g1 Saa Gy omer & sl s
A 3eare & fav AMT O 3efare gomelr S g2AeT fRar A 71 o
TLIAT 38601 3aRd 3R 9 3MURd <fSeshion gar graffss  sgreor
fIeevor & TAST & e g1 SHH IRURSE 3GIEI0T ITUTRA JoTell 6 g
g6c 3CTEXUN T MMERIhT H HA THAT AT | SHA 3efdlc HET & 4
qIFdIcHS HHGH I Ygdlel & ¢dRT 3 HINT & 3eldle fohar Srm g1 g o
AT v & T 3fqarg YT g1

53 Dwivedi, S.K., Sukhadeve, P.P., Machine Translation System in Indian Prospectives,
Journal of Computer Science, 2010, 6 (10), p. 1113

54 Sitender, Bawa Seema, Survey of Indian Machine Translation Systems, International
Journal of Computer Science and Technology, 2012, 3(1), p.286
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1.8.5.7 AFafREr (Anglahindi, 2003)

Hiaelgdr Ig el @ Bl AT @nfrd #AMel 3rfae o7 &1 foEs
o &7 TR & 9fawus (Modules) &1 9T fFar aram g1 T e
geetr 3R fohar ueswr & @ér 3R @ 3are & fav sad faga smenria,
3ereoT 3aTRA 3R Tifeadr R_foat &1 gaer R amar §1 I8 a7 20 Uusar
dh & WA, Siied R fATAT arerg &1 oferster 90 gfaRa @EY Jelare aW
Hehll &1 3eldle It & a1 SHHA UT UGS I 3TavTehal gial &1°° 3N
P AT AsE, AsGhI H o1gT Aol g 3R S8l adar fob srafaar gt g ar
Jgl I8 RS (Gaam) & focgalRa aar §1 s&eh 3ramar, sad 36T 3B
(ocr) & &ATETH @ fohdl off 3PS & AT I56 & Igae & v dFAfad
W Hhd g o@d B & eqae fdar S g1 sHA 96 (Text) € amh
(Speech) WOTTell T 87 FHATAL fham =T §l

1.8.5.8 HTAT (MaTra 2004)

AGT Yg qOT: TEiield 3aeh @ BT #MT Jeqare a7 g1 30 Ty
AIFedaX Mﬁlﬁ *e, ﬂa'é' (National Centre for Software Technology) o
Rfld R ¥ adee F W3 A # 8 TuwiaRa R aE ¥ A
UTpfde oTST faRawor i qRYRS FATABN W AHAAT TIHIOT I 3T F=
IS %A TG WOl &1 Aer fhar §1°° g dF aredl @ 3P favewor
AT § 3R Ak FAd a:fharcA® TTAT MUF  (Interactive Structural
Editor) 39cey g, Toae #Aegd @ afRia 3aeh a=ar &1 @aedcd s
fad®qUT (Structural Representation) UTcd &1 ST &1 ST@T 33si & f&sr g &

55 Sinha, R.M.K,, A. ]Jain, Anglahindi: An English to Hindi machine-aided translation
system. 2003, pp: 494-497

56 Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language

Technology in India, Issues: 2003(Oct), p.106
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HiSaAg 3T & B & 3gdie & AU, 3o aodl & @A=g gy & & H
facrer e favevor fRar STar 81 addA AT A AT dF FH GINET AHT
&, AR, AV 9fddeaAr (Annual reports) 3iR deeilhl UG (Technical
Phrase) & 3feqdia & forw forar arar g1°7

1.8.5.9 AfFa 3 Rar (Shakti and Shiva 2004)

AFT A 3efare d7 &7 fahra IS § ARAT A3 H Iare &
fore foram aram &1 ada=l & I8 oF dieT aTWIs e @ fEE, &R 3R Ao
T Jeldle, AT g1 38 dF & AU S @ged g s=waw § 9 @S uhia
(Linguistic Nature), 3&Tg<0T 3R 3R AIfEThrT TfSCahIUT (Statistical approach)
W IR g1 HEThT effehor & aRUmHA el &l a1 HINS Fa=lr Jred
A H FA AT ST g1 A FT AlGYed T G AT FIAT (Semantic
Information) 9Ifed & fow gidar gl Ig d¥ U TiReav I FAIled g,
ST 3829 HIWIS fa2awoT ST §1°° 39 dF & delac (Architecture) 3cdd
ol g1 |3l AlSged & IUR WA & IUR W GREmes far S g,
ST 9TRT UTFd ATAS’ (Shakti Standard Format) g1 q&ﬂ 3R frar a7 3
q R & Jieqare aar &, S 3are’or Irerd #AMe 3t (EBMT) o g
g7 aldll A @ A HaWrsEw gaer eI dEe (1IT) gedee,
el Aelel TaRaTaeaTed, 3ANGT 3N ARSI AT &A= (11S) STeF &
HgFd  decaraui  H g3 B1¥ ;@ o deTellssT & H 39
http://shaktiiiitacin/ Toieh 9T 3TcleH gl

57 Ananthakrishnan, R., M.Kavitha, et.al; MaTra: A Practical Approach to Fully-
Automatic Indicative English-Hindi Machine Translation, 2006
58 Dwivedi, S.K., P.P.Sukhadeve, Machine Translation System in Indian Prospectives,
Journal of Computer Science 6 (10), 2010, p. 1111-1116
59 Naskar, S., S.Bandyopadhyay, Use of Machine Translation in India: current Status,
2002, p. 23-32
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1.8.5.10 3fefargs (Anuvaadak)

% feoell T Th A HFAT g STHEFE o AT JHsfell Td aterdy
& fAdet & Jegares 5.0 OF @& e R g1 SEer @ @@y
TS 3G & W arrdt @ f@Er 3efdie & v fehar Srar g1 ad
HIATCrT, GeTHe, HIV, HO A, Tehelieh 3MME faw-aE & 3IS-RT
rscraell 3R UeatfiT FIer &1 FAALY FAT §1 ST IS STdrdel I araFd-
faara Y T careor & I & AR BEr # 3reqare fRar S Hehdr &
3H dF # QU 1T eIy H AU Asal Pl S JUT dGeld Ud Usal H
M (TR HUIGT) Ll 1 Ghawr 3uerety 1 @ & 33sh 3R Fér Q=
AT & T aciell Siraeh (Spell Checker) @1 giaum 8ff s& o7 & | 30 oF
ol fasier &1 foreT Y ATRTET Jomell W TeraT ST GohdT g1

1.8.5.11 VAASAANUBAADA Efa#mdt semret #afieft srefarg o

AN SETeN-3METe Taarfaid AR 3fqdie o7 &1 FA0T FAER
916 & 3efdle & v 3@ oF & fahf@d fhar amar g1 @& 2002 & 3cmE0r
MR #AMT 37gare (EBMT) deholteh a1 ST foham aram g1 S8A 3iofdlq
qFd TR W R ST g1 S0 $o arerdl & gl & v qd-garee aur
URY HUIES AT ST &1 @ 3die & v ameg 3R g8 g ar foA
Reg garT 38 Wisd fhar Sar & 3R §ée 3feare gred foham e g

1.8.5.12 3dsf-Feors AP 37a1E & (2002)

Ig 7T a@rfera Hejdia dF (Machine aided Translation system) gl o/ &
gexrare faeafdearerd & si. FARR™OT Hid A A @ Foots H 3Heldlg A &

60 ST, SI.T., 79 [377e7 3R o=l GigFifal#l, Tawom (3 88), 2007

(3TFeeR-feHR), 9. 41
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foT RIf@a frar §1 38 Fdlcd TR carr fad dgraar ot ared g1 sah
TEET SEA 3TROT TR EfSCehlor o galeT TSR IRYAT & 3efare & fov
frar ST arl @y & sud IasifAe 3Uaey TREAT SIROT (Universal
Clause Structure Grammar) & YT §3-1T Saa e & $a19c qiFd (Input
Sentences) 1 UCSG YRR & ¢dRT faeafdd frar Srar g 3% HeJdlc heels H
GIAHTSY recehI?r (Bilingual Dictionary) & GaRT fohal ST gl SH Feols &
foT Fudaeie fagews (Morphological analyzer) &7 & @ATAeT fohar Ir=m gl
37T #H 3fedie et AR Uusg Hofgl & SaRT ofe g $IWT A FRAT S g1

1.8.5.13 UNL -3 33Sh-FdY #eflier srqare &+ (2003)

Fiader Acdichdl oledeT Ig WA Use favafde@erm, afear &
IARTET IRATSAT g, TTadr 38T IRASET TR T T ATAT AT &l
3TRATYT (Interlingua) & FARIH T AhAd T g1 UNLS #ARIH & e &
fEEr &1 dgFa Usg Fu &1 AW F Sised & foaw HS.3MSE (IT), {IS o 30
ARIATSTAT # Hgcaqul AR e &1 W.gsUR el ST @ IS 3R
STell I3t & AR Iefare dF AT & fov v #R w El s@ AT A
Bar & . Ve Te. H ®ROT & fov §uRads (enconverter) 3R E‘F\K’HWQ}I
RS & FOcaRor & fow fGuRads (deconverter) & 99T fhar s=m g1 I8
a7 AHeT  AYE-ET # el #ar gl ¥ T 3ietersd

http: //www.cfiltitb.ac.in/machine-translation/eng-hindi-mt/ 3& fol 9X g1

1.8.5.14 ‘Iefarg’ AN 3e7aE o F (2004)

SeaqX favafdedred o AR g3t & Nl & 3T @ ol A
3qdre & ToU HhRd TfSchior & #\efiey 3iefare o &1 AT fhar g1 5@ o

61 Goyal, Vishal; Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System, PhD
Thesis, 2010, p.675

62 Rao Durgesh, Machine Translation in India: Brief survey, 2001, p.1-5
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H 3CTEI0T 3MUTRA TRCHIVT & AT SHH 37cRUT Ggid (Transfer approach) &7
f gaAmder fhar arm g1 7§ OF AR & MHl #T Iede AT IHER
(Knowledge bases) 3R 3807 TXTAT & MR TR HIT gl 34T g TH.SM.
FAR o 2005 H 3PN § SOl 91 F FMeAr 3ffare a7 1 At fohar
St 98 9fderd HEY 3ieldle #ar g1 fSEH el 30T TR JoTrell
A fFar rar &1 @ & s'dH A"e 3R Ao yumel & Y gEaer fRar
1% T A W GF H FAAT FEHROT AFT TR H G FX T o

1.8.5.15 fgf@erer (Hinglish 2004)

Ig oF Al R @ ST & 3eare e g, 589 9. Reer 3R s
o fawfaa o €1 50 Aefa &= & fav e @ &Y stivaardr (1) 3R
S & 3IS HFHRAT (1) @ qomelr &1 v R g BiFew @ g
fohar ST arem 3Tare 90 gfderd T BT &l FE AT Had FEIHAS
el & Y FT gl FA H Fao o7 FT § WEH 761 51

1.8.5.16 FE.A.TH (IBM) 33S-FEEr el sregare @ (2006)

3MS.&T.UA (International Business Machines) R&< 333, 518 feoelr o ugar
3eTER0T TR efSeentor &1 yaer | o # 3@ &M 3egde o7 A
AIfEIRIT TTOCHIT (Statistical) I ITAAT| Y IS T Hed AR AT
# AN 3efare & G & T IMS.ALUA Ul Ageaqor i e W&
g1

63 Asamidinova, Ainura; Knowledge Base for Russian-English Machine Translation
Divergences, PhD.Thesis, 2007, p.66
64 Dwivedi, S.K., P.P.Sukhadeve, Machine Translation System in Indian Prospectives,

Journal of Computer Science 6 (10), 2010, p. 1111-1116

65 Sitender, Seema Bawa, Survey of Indian Machine Translation Systems, JCST, 2012,

p.288
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1.8.5.17 ARAA-RY I[aR® wa IdN-afde Aefeh sreqame o7

g8 dF & [ Fdl. TgdeX MY Feg, el Aeafdcaer, =I5 &
9. WOA. P & fAceT # g3 &1 Ig T IHeTaRD & YR TR P HIAT
¢, fod affe @ & A seqare fhar Srar 81 39 O A S9deiee faeeiven
(Morphological Analyzer), f&Hde FHIS (Mapping unit), IsTeleh (Generator)s6
e Tehl &1 FHEY g1 Ig oF feceh T &I 3Heldle HIcT ¢, olfched TG
3T fIIWOT (Semantic analysis) T 3TUTRT &l g1 39 oF & o dfdAd
FqaATfeie favewe 3R affa-fEdr gfasmh eegenter &1 Ao fear = g
s MY g A IPSN-dAA AN WAT 3efare dF w1 AfAT fFar g
o @A ereeraelt (100-150) & 3HAROT AT (Transfer rules) & 7 FHoa
(Small Sets) g 3k FI'C‘I'\U? dTeFdTcH TA2elVUT (Syntactical analysis) T AT 3T
foram arar 157

1.8.5.18 HrAfAAT FAMeAr regarg @

3MS.3MS.E. Ty o s @ IHHAAT FAMeA 3efare dF @ A
frar 1 I dF Ao e 3muiRa § S 3RS § 3HAAT gfawien
AR & MUR T 3Fefdlc; T g TH dF & AGHhIT H 5000 Hel <reaf
(Root word) &I FHEN far aram g1 Ig 36N @ 3eqdlc HId THAI FAYC
qFT & (FIdAfAS, aFgerd 3R 3 & TR W) faewor #=ar g1 R
3efdre & UfhdT W AW & F&F AN A Usq Uld oeg R U & UQ

66http://www.au-kbc.org/research areas/nlp/projects/anusaaraka.html [Retrieved

on 15.02.2017]

67 Dwivedi, S.K., P.P.Sukhadeve, Machine Translation System in Indian Prospectives,
Journal of Computer Science 6 (10), 2010, p. 1111-1116
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efasmd eregenter & ATETA F gAY 1% IE dF daHAT H FIS ¥ FafAIT A
I ATl T 3efare Al B

1.8.5.19 A3 wefieht srefare o=

ST T Pl 3cohol [avafacATad T 8. FufAaT Algdr o faefad Far gl
SEH G oW 3EPeh 3R o emwr 30fSAr g1 3nfare & fav fafdes
30T (Tools) 3NZAT & IS §-2AcahIer  (e-Dictionary Oriya to English),
3NfeAr gSa¢ (Oriya WorldNet), 30fSaT adsit Sitges (Oriya Spell checker), 3fif3ar
Fa Tl TavelWeh (Morphological Analyzer), 3Mif3aT eeg-gaTge® (Oriya Word
Processor) 37f¢ geai &1 faera fhar s g1 §1¢°

1.8.5.20 Yarrdt & & AMh srqare &= (2008, 2009)

9 dF @ a¥ 2008 H ST AR gl (Josan and Lehal) & fadersT #
gere favafaerery, afearenr & fawfad fhar amam Jg 92.8 wfdwrd Y&dr &
Y Ase-gfd-2ree 3Hefdre W MR 07 &7 fafee @ar a1 gaer fhar amar
€ SIG- 4T I, TUGThdTcHS IeT, Aieaendsh regenler 3Ne| 3fdie Al
T dr AT arereTd I3 & AT ug 1R, 2eg 3y Jafeaes
(Word Sense Disambiguator), gﬂ?ﬁﬁ, focaaRor 3fe &1 9AET R &l 4T
qTar # a¥ 2009 H faemer aM¥er 3R W A (Goyal and Lehal) & fdesT &
&Sy & o AMeAr 3refare I 1 fashrm fhar aram Iy ol 95 wfderd gar
& WY Ase i s fefare HHITA W ITRA &1 38 dF & fow fF-dorms

68 Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language
Technology in India, Issues, 2003 (October), p.108
69 Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language
Technology in India, Issues, 2003 (October), p.71
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PIeT, TUYThdTcAS faeeleh, eUsg MY TadfGaere (Word Sense Disambiguator)
S Agel FTT T g7

1.8.5.21 9% (Sampark 2009)

5 oF &1 Tah gl AR I3 H 3efare & fov fahar S T §
58 aRASAT & Qe &7 A 11 Aeafdcarel, TEu=l &1 gAE T gl
AR T & R i3t F AN 3refare o7 & fAeor & 9 srwisit
18 #TSI3T & IIA Jelale & ToIU g2lr fohar Sirar §1 ada= & 5@ gRAsT=n
& Jeaa dorrer & @8, S @ dome, dee @ Jffe, 3¢ @ @, @ 4 3¢
dffer & &), deer @ B, #0dr @ e srogare o &1 fra far 817 wed
ugel, H9% AT & fageoor & fov secgeeete wiftsl sameor & gftehor &
gaer frar aar § 3R #@fe afser &+ o s@d Sier T £ swd 9RuRe
fagA, erganter 3maRa veaReA & @y @ifegdhr &1 gaer AdT & d@a
&1 ufthar & T fvar /= B

1.8.5.22 W fl;«l?l’ f@2a9® (Sanskrit Karka Analyzer)

STATEYellel #g® faRafdedrerd, 75 ool & HEhd LAY Hhog & TH.
fiher. e Gy TeT c@RT Fg 3ffeTellgel 3UOT IR T 1 1 a8 59
de4dTsc http://sanskritjnu.ac.in/subanta/rsubanta.jsp W 39elsY gl

70 TRy, &0 7T Siofale © e, AdHAT Ud HIGoF, AT Wegitfaeht (E-journal)
ISSN : 2231-4989

http://hinditech.in/journal /E0%A4%BF%E0%A4%A7 %E0%A4%BF.cspx?cid=27
[Retrieved on 15.02.2017]

71http://sampark.iit.ac.in/sampark/web/index.php/registration/validuser
[Retrieved on 15.02.2017]
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1.8.5.23 olldT a9 (Leela software)

-8 qUT & AAI (TCellss JEThaaer geferoied) Iu ganry offell o
f9hffa fhar I™r &1 Leela (Learning Indian Languages Through Artificial
Intelligence) T 37 %’?fﬁﬂ Eg@' Fr FEIAT ¥ HARAT AN Hr e
FRAFH| AR WHR & G HAI & Hadd HRNT TS fIHmT gan
QT 39 dF & RE degsA & A TR OgEEr, gdior 3R Rt W)
TAfSIa o 1 T8 oF faffieet TR wearial &1 Har fReor qur gy
fRIator yome carr @ fRETUT YeT war gl I§ FREA f9uvd: 34
FAARAT & faT 3uAel § oY FafAd §9 @ Sam & 39ieyd W f@dr dw
gt # 39AT §172 3T Ig THedW FRIGH TN FEaiRAl Fi s &9
H e ¢ @1 & JU7 39 /vy & gated gregsd i f[affied avu=r & Jerv
ST 3@ B

1.8.5.24 3i=g Hafi=t &L CICY d¥ (Other Machine Translation System)

AR H #HMeA 3efareg WX v o W@ 9O@ @ oorar g R g8 e
mw*qlqd“qaﬁquﬁa%ﬁﬁwﬁwalWﬁmﬁ?—ﬁa@aﬁ
&1 38 Mg aIfd @ 3efare gred X FHT IR HF A TIT HET g IR
3T YA GMHET GAadrl & fow off areg gaer g1 dfera amoT danfaent &
fow 3t o 98 Al & & 98 AleTa Tgrrdr IRd AN 3ieqare & daf
faf@a w1 safaw AWM 3nqare d&f A wrpfaes T (NL) & fasf@d &
Tfﬁ?r Ef@' (Artificial Intelligence) <pT gAaer fhar =m g1 59 Efﬁ?:r E:J;@' &
fA#ToT ZarT AMeT Y AT gig H e & Forereliel Tl T G Fohar S
W &, o Tarfad A 3rqare @1 3837 Whel B Weh| §H AT U9am
fh FogeX & 3re7arg 100 SfAAA HeT AT & W & ofohs 70 & 80 HfAI Hr

7251w, RN, /8T v GTET HRAT HIIFT H S-lAIT FT Hrleaded, AANOT
af3er 2007,9. 92
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3efdle, el AET A U ST Hehdl g1 offehel 301 8 sds fAU Ag H

TETIAT 37TaTH ¢

HRAT A3 A ANl fefare F foum & 3w o aF 1 W W &
IR Fo 0= F AU GAH T @I | SOl A AN H FAAR 3Hedle &
for @M 3fare G v A @ AfRd AMA e dF A gl
faeafacrer o fAef@a fhar g1 damel @ By A @Ml 3nqare o=
3ME.3MS.8). IR o fApfad fhar §1 3iash & A0l #Mr 3efare o &
fore frarsh segareary & fAdee & SieaqR favafdegrey, e &
Tel T@T g1 38 e IR o #ieh 3efare & o= @ fare faeafdearet,
T, el Hufaat & carT 38w oo At d g W 1 SEd A a7
3fefare # Ferddr A W g

shy F Ig FgT ST Tohar ¢ & g & gy warRa & #7Aeh
agdlqaiaﬁ*éﬁﬂﬁﬂ‘rwmwé, feheT 3feTdle H 0Tl I 37T
T gl aad # #efeh 3efare WA & & vl & 3nde Yeid el &
foT @ee B S & @Se qu A HATUSH 1 AT fRar g1 ag
Srierile 3R gerafdeh SEdadll #T Jeldle H&TH & H FT gl olfchel S
qIfgcd & 3Jeqare T a1 3l & o 3efare & Ielfadl gl ¢ 3R 9o 3fedre
A Fieaedr it 3cuea gidt €1 38 AT surd=iriaieh 1 Aol 3fefare & &
A HOs R wA g dife #AMT garT WE Ieare g adAe A A
3eare, dF fAefAd e & fAT g6d TR W 9 I T &1 30 AT R
WHR S RE & N (o aRIASET gar= a1 @ &1 598 IJg IHIEAT
SRIAT S Fehell § T o1fasa F ycder awr & #efie 3refare o fasfda g,
S 3e7dle, # HIYETHAT & HTY IOTdcdl # JereT |
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T ereamr
FASN-REEY stror A1 wX=aT 3
Fefielr Jreqarg & wHEA

2.1 FASA-EE ST Hr =T
2.2 3730 3R B st &1 gaareAs® Ao
2.3 33l 3R RS f aew wxgen

2.4 33SN-fdr Al srqarg @ waEEEw



T sream=
3SN-fEE s Y T FHR A 3rerarg
$ gAET

(LANGUAGE STRUCTURE OF ENGLISH-HINDI AND
PROBLEMS OF MACHINE TRANSLATION)

HIYT HIYOT & TF HTLAH §, ol AT THAg A WER HaG & 90T
FUA & TUYOT HT Y AIT A ATTdcaR IOt & off grar Sirar & e
AT 39N 3fAAFT I @R =l G@RT TeFd T g1 FHTAT gl
ST § o 81T 3R GATS T GG Teh GEY & ATY H(HeoA g1 Todeh 197
TIAT 3T gl & 3R 39 AT i I H €afed, Uqsg, AT AR 7Y
&I TUTT FAgeaqol gIar 2l

egfel HTNT T Hifdes Ta T 9eT § T §H Aeiedl & Ganl Jgor ald
g1 STHIOT ATNT I HIAT T SYGEATIS UaT § 3R 3 HIoT 1 AR
qaT § S A T A AT & ARTss # AR dar &1 A7 w9 ¥ eafaar
I H FYET il g, olfche] SITOUT SIATAT & ATEIH A Asq AT el I
3R 9Ted X, d AFFd gl Sirelh 81 SATAT gl o § o eafay & 3y
ds of S aTell el SATRIOT &1 S Tl & 1T AN H arFd Fr i T
HEcaqul BIaT §, Fifeh arerd & HINT &l HIAT Al T Tl I SR Al
gI' 9T T AT Tk ¥ AH®F Aqsal F FAT g, S HeH AV FA v
TR & gt giar & 3R 38 3T Waen o fafga & &1 safow s &
Aot FTEr F arrr i qfAET yeE gl B

1o, HIoAAT, f8alr &1 TIFIIcHS FTHNT, 1985, 9. 20
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T AT H, IAS-FEEr AT B G B Fose AT A g1 gt
HIWT3T 7 &9, Uqsq, Ha9G, fAAWor, Frar-faor, sRes, ared, dar cImeor &
TR W T Feaddid g Sl 8, 58 3efare & v aos=n 3Eegs gl
SafdT 3edlc & TR Sl AW AT T H AAGT egare # el
gEEAT3t &1 faaue fFar = g

2.1 AS-EE Hwr fr Fw=ar

Wﬁwmehﬂmw“mm%wﬂﬁagﬁ-mwﬁw
UIRERe &9 & H9E H Haer g, AT 9 Hera: heT veh oom & € ol
g tafel, STERUT TUT Asc-BHE &I JolellcHs IETTA &leh our Hiaifern
fAdear &1 faar wxe faeget & oW aRkaries Fayt &1 adr o g

R o SEafeh 37 & STl 22 FAUMelsh oMWIC €, foe1ef @ w3t
Ie-3roelt fAf 81 s st & 3ad Ae R WA & 3ER 9™
gl A adfipd fhar Im B- SEA SS-3AE aRanr (Y, siver, 3,
goTTel, FIE, 3f3Ar R IeRreh) dur gfds 9RaR (AfAd, A, deeis AR
Hergrerd), 3ec-ufag aRar, fasad-adter aRar 3R sigarer aRkar 3nfe
ST FATAY TRAT 1T &1 547 T AR AWV TWaeTlcAsd & T TA gl
HRAT #OTC Asg Tl H TfSe § 3O fAfFaws g1 efhd FqFd
e, A W IR g1 ARAT HWIHT i aoFg ST o & ofiax $r Fafr
HISTHT & FATT gl IS AT Fr aTFT TG Hdl-fhaT-hd (SV0) WX 3R
R T T TEAT FaT+RI+TRAT (SOV) 9T 3meRd §12 5 e dwiait 7
TAATHE TR W Feaaar g1 Il af A3 # HAIWE TIdAlcAs TR ®

2 Goyal, Vishal, Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System, PhD
Thesis, 2010, p. 687
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FA & ot Ig AW el ¢ % 7N 30fare d=f a7 dgor &9 @ fad
R ST Gopar § 3R 39 Tfeahivor &7 9T 31T 93l & ey & fow
fpar ST Fehar gl

2.1.1 3360 3R R smamat &1 Qe

3T AT T HT Hid g9 AT el HT JMEHRIUT (Proto Indo-
European) $TT URGR #AET ST &1 50 IRGR H FHIo, IRGH FHleIH,
et A, tRae 3R 39S &1 THERPY Bar g1 IS JT &
GHTGY ST AT & afRaelt AT @A & HA9d fopar Sirar g1 &gl Siar &
f& 3l o & S arel 5000 Y qd aifecsd APR & @AY & 7 WA
| FIATAR H SFATAR STAATAAT H & Th Wled STelollid o foced H S
g9 TS| S 916 H T ois gl IR TP ®IAIGROT &6 H 3dcis H @l
AT TG A Ured, S[ed IR AFHS SASmiadl H AT Sl HErs
IRAT| RTHR HEAGIA HoT F 3T AR I3 Hr ST A Asardell W
HIhT THTT T3T 3R a1 & AT AW H & Odwd: Ha HW &7 39 TR FHror

gHTg ger)®

3TTST 3TISH TST T FAT SFETIT 60 <R H INTARIRS SIIT FUT ISThTS
T AT F T A RAT ST &1 T GeTSes ThITSH, HYFA ToT ITAN, ol
Jreeferam, 3R 3N golicls A @ed s Sl S arell oeT g
IS, 3rshrehr AR afator TRAr & o &l & o cade &9 F el S
12016 & 3HTER, 400 AT ST AT HET H IS dleld & 3R He
1.1 3RS A7 5l amer & §0 A GG A §1 g Heriker iR wfaer & arg
gfar & Ml gl Al Sarel ARl S8 HgFd UsE, JUUT Y, qUr

* 188, G, FHaoA-leal Heara e/ oT, 2003, 9. 44
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dfge 3R T TR & ARSI T of fPRIRE AN & FT F AT
gl 17d @& § oY 20 dF @1 I Wiewrdmey & dfas gHET & dold
3myfash 3N F1 gfar ox & @l Teg A GUR-9ER g3 IS Hgor IR
Solacielsh ATCIAT & Told Al AR & dfRge AgrafFd & ¥ 7 3WaA &
S1E 3PS FRTSET Hae I YHE A9 & 95 1 SHAT IMeAen ISl @l
dRgd ®T I WA HATSTAT AT (lingua franca) Fead &1*

IS TG TSI 3MH AN § ST HRA & qgamy qATST F TH T A
diEeT T HIH Fl ¢ AR T G W, AR 3R AeIfOh FraTewmera 7
SET T Sl dTell {93 3 & Teh &1 of9re7eT HR o @i favafaearerd qur
TEUAT 7 3T 7 feqr & Sy § 3R 38 ooraer @l wrafAe ik areaf@es
fezrerat # gEd ar Ed o F w7 F o 3 gorm M ST € e,
Rifera gt & dv W@ "Ra #F Aer & gfd AEPIar IR Awaar &
STaole, AHCT &3 H W[l dTd AN F FIY-ATY Jolall AT S0 ar e o
Sielel aTell T diglg & Sfaed SAmer § 37U AH0T &9 # 336 didsiarai
T gfaerd o & SR gl°

f&dr & daer R IR & S5-I d g1 I8 IRaR J&Id: #Rd
AT PRI F I el §IN &, AT FH ARS-IUNT AT FET H ARG
FEd ol HNdﬁHmfa?Hlﬁra?aﬁﬁuﬁmwﬁwmgm%I
s Fawq Aew weapd, oifer, urpd, eie, e (@deren), amer, sifsa,
3, A, et 3R gormer 3nfe St @1 @A™ AFeT 9Rar A
forar Srar 816 s@eh 3faRed 3T HIWIU 8 9Rd & 31T <Al & Srell SArar
g, [T oo aR@aR 3rerer-3terer &1

* https://en.wikipedia.org/wiki/English language (retrived on 10.04.2017)
° Banerjee, Esha, "Intra-phrasal agreement within the Hindi Noun Phrase: A

Grammar Checker Approach" 2011,P.6 (M.Phil Dissertation)

© AT, TATRRR, H79TfasieT feat soT 3R felfd; 2007, 9. 216
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f8dr 1 3cufcd wEpd W@s’lﬁg&r ARG wTehe 3N ARG 3raser
& AEIA F g% &l TG W afas, Jihe, BRE, 3RS, el 3R 34si ST
o1 o1 geTTa UST g1 74T UTedr SHAT H Giehd HINT & 107 Ucredr sEdr H
fEEr &1 Jruefer omoT o TEURAT TGS ST SoTeT, HMISTq{l, A, Wl el
gcarie TG areiar €1 98 fRgedieil &7 # Alish 8l @I aell oX 3menie
gl T&er amer & A BT AT @I Aol § O ATe 3R M-I F Sl
# dlell STl 81 35 - Regedi=il & Ueh 3R &9 § T9I8e a1g & Harel el (18 A7
Tén) #F HwS gfaser dfa @ oA 3R 19 & @ F Iy J B Fr AES
® WA & fAT T Qe o 3§ ¥ Regeaeh # @ 3reer # e
%W%ﬁww%ﬁ%wﬁﬁﬁagélm%ﬁﬁaaﬁﬁaﬁﬁ,
Tafaer 3R 3T & a1 dte Tew 3fe Sl SeaTelr HIST & AR & e
AT OFIMNG AT & T FH T fFar sar &1 S3- hel-RBér &9
AN A v forar arar g1 Alew, Rfdcre, d&em, qaen, qlemw 7 a8
U HGd Ied & 6 g1 AU, HgFd Ao HARH, gedls, gfaor
3nhreRT 3mfe SRt & of f&dr sl ey & our gfaar s & oxif & 99 wEAr A
fESr 1 facel s & ¥ F ggrm Sar g1’

o gaufas &9 § @8 #Rd &1 Tarrem g 3R fafy gaaerd 81 ary
& 3 ST @ wAer Ag-asrerT (s emwn) & w9 F fRar Smar §1 REr
YT & dlelel dTell ol TEAT AR H 42 S 20 oG (41.3%) (2001 Fr
STANUTAT & 3HTER) &1 Fol AR #RA 3R 37 At 7 60 W3 § A
T Y drerd, ged 3R foma &1 fvah, #Aew, e, giems & sfewa
IR AU B FT FeAdT REY ooT Srerch g1 Y 1 GAT THE T HRA
H 3cR e, NeR, Aegueer, sRIwm, o, RATIT U, STRES, TSI,
IRES 3R Scdigee 3fe Tsar & fhar arar §1° 59 amwr $r [Affies Sifeat

7 https://en.wikipedia.org/wiki/Hindi (retrieved on 13.04.2017)

8 Kachru, Yamuna, Hindi, 2006, page no.1
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https://translate.googleusercontent.com/translate_c?act=url&depth=1&hl=en&ie=UTF8&prev=_t&rurl=translate.google.com&sl=en&sp=nmt4&tl=hi&u=https://en.wikipedia.org/wiki/Apabhramsha&usg=ALkJrhhy0B7yxM6aYkpGWb3BtJVXFMZ0jg
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?act=url&depth=1&hl=en&ie=UTF8&prev=_t&rurl=translate.google.com&sl=en&sp=nmt4&tl=hi&u=https://en.wikipedia.org/wiki/Khari_Boli&usg=ALkJrhgBRR9V45ZP_C0ESXrUVeLs6MlViQ
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?act=url&depth=1&hl=en&ie=UTF8&prev=_t&rurl=translate.google.com&sl=en&sp=nmt4&tl=hi&u=https://en.wikipedia.org/wiki/Mughal_Empire&usg=ALkJrhhjqfodxIBt5W6v2tpoqJ5wT6ybDg
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?act=url&depth=1&hl=en&ie=UTF8&prev=_t&rurl=translate.google.com&sl=en&sp=nmt4&tl=hi&u=https://en.wikipedia.org/wiki/Prestige_(sociolinguistics)&usg=ALkJrhjwcTa7i6gjcRuyruc15czjqpN7Bw
https://translate.googleusercontent.com/translate_c?act=url&depth=1&hl=en&ie=UTF8&prev=_t&rurl=translate.google.com&sl=en&sp=nmt4&tl=hi&u=https://en.wikipedia.org/wiki/Fiji_Hindi&usg=ALkJrhipRPcfsaHnh1DwDHcP2fiucUKNXw
https://en.wikipedia.org/wiki/Hindi

(Dialects) ST YIWRT 3TeET-3769T Y2l & fohar STar § IuT SoehT siferdi & off
HTHN [Heatar arfy ST g1
2.1.2 faf (Script)

ST H UHT Y 3tk B &7 eganer /Y &1 g3er gar &1 g
AT &1 318X AT UeheH 39T o1 o & fear = &

2.1.2.1 U fafa

wfaer, saredl, o8, Mk, 39, Afdierad, TEfEr el FaT O &1 3¢5
dAfeEw quiATem (1500 $.9.) 3R IRfAF M (1005.9) § AW J1ar g1 Ik
30 I 38F F$ T GHAT @ 9F F, ST 350 S, F HE-IH FHH
ATASIEOT fhaT 7| Uggdl Adedl H % hided IR BIE NG Hl
HeeRohoT E3T| quif &r 3mpfa &1 =S & Iaa Wy Ay § 3rfa soad
Ucdeh gul, dig dg cdoled @l AT TAY, Ueh & oI Ush Tadd &9 O WT T #
for@r Srar %, Sa- remuneration , documentary 3fe | EG?ET T a9y R=gr,
HﬂTﬁ&ﬁT(—igcrd cToTell T TAET AT BIdT| ChoT (typing),?lfl;;\"UTB-ﬁTEFUq\'c',T
$r e & g O 3= g1 5@ Ol 7 focgaRor (transliteration) 3R
forcdehe (transcription) =TT 3T &1 STT3HT Fr eafaai & forcaferd et &
for Jea AT & SeaesTd BiAfed ewee (IPA) FT gIer fhar Jrar g,
fogar 3 fAeg R & PR HWT TN AT &1 START F AT
TR R 3 g B YOl T g fashra w7t g3, Afehed Helr T fedr fgemersr
o WRAT T3t Fr fafAse eafaat & focgsa & forv 1980 # SaaeRy Alse
fasfaa frar &1°

* 10g, ST, 37315118t 3ijaia eq1<vT, 2003, 9.76
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2.1.2.2 ¢aaeRY fofy

ARG # g Al & sedAr 3k @Usd Ay fAad &1 gaamerd faf
1 H G sredr Al (500 $.9,) AT S § S efererer gl ARy fafoa
&I AGFAT g1 srea T &1 (G g T 1 o faeast # #qde
g) ARA # ar dferdr 7 foumssr ar - 3a0 deir 3k gfaoht el 3alr e &
Ufdgriash %A H Ied T (400-500 §.), Hder fAT (600 §.), Urded AR
(900-1100 3.) 3R PRy O (1200) & G g3ml Afrst fow w7 A
msﬂmﬁqswdc‘l%wehlﬁwtia%ﬁi’mﬁﬁﬁﬁrgmmls?ﬁ
g AR A 3 qRaR H 3 fAftEr (sieren, e, 38, srataa,
RAGT i) o fowfad g5 €1 q@d IR sreA fafy v gfaol dolr &
el fafd 3k e 3a@ gfas smwisid & ar AT (@ffe, dopr, #=1s
3R FHoraTer) F1 fawr gam g1’

BT o7 gaarerdy Ay & o 718 &1 39 e ¥ g for@r Siar &1 ar
golR & 3MTeeh aui ol 37af® & SR HEh 3N 3T HARAT AW & forae
& fow gaarrdr AT &1 gder fear arar wr g1 3iufaafRe e & s g9
fafd & @Ay 3oaer (Y &9 & Uy fdcael ¢arn) d&hd # FH
YHITAT el o forw fRar amar 41| A1l A7 5§ 93T s e fdearer #
ARG &1 fehel el ST & o INd & aAPR SEAUT cann fady &9 &
SgFd Bl & HRUT Ig AWK Fgells, ol $O ool & HJAR AR F gaferd
gl & SHRUT SHHT ATH FAERY UST| 3T ANl & 3H]ER CaavR 3T shrefr
# JUR & $HRUT Ig STAPRY Heonrg| Tdeael & IHqaR 1 $H gedfd H
geaT 30l deh AfAolia 81 5@ Ty W BREAT & FFan/idg &1 IR wWé & 37
@ 3G & TG W ¥, o I, 37, 5, 3 e AT IGRI-3E0S & 98E &
WﬁﬁwW?ﬁ?ﬂ%I”ﬁﬂaﬁa‘s’*wGiTHchdl%"fa?aﬁ'HT:’l’r

10 g, qTHAI, FHAA-BaT 3egarg ST, 2003,9. 77
" far, sfteraTy, /et #7797, 2005, 9.189-190
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T A e ol SgaAnry fafr & 3uAer ash ¥ & W gl focgawer iR
RASET QUIdell I TS & 3T gafld & HI 3Te & & g 39460
a1feT 3R RS v 37 9T w3 A GHfa & HTER & Seferr foacdaror
AT TR

2.1.3 guiHATaT (Alphabet)

&l iesT a9 9RaR @l & HROT 36l 3R f@ar T eafe cuaear &
FPr R &l AT HWd #r guiHTEm3 (alphabets) &1 @eam,  guif
(characters) & 3TIRUT Hed (pronunciation values), tdfaiard fafrsedmnd
(phonetic features), SeTETd (stress) 3R 3fe]dlel (intonation) ¥ WX fears aar
gl aull & 3TART WHAE & TUIATAT Fgd §1 I0T §ANT TR ST AT Jrof
I FIH DI 3HS | Tl Shedl @ fASR e GHg AR arerdl i e
gl &l

TR 34 afaai & dgd § o 3TURUT & FIg AT 3cdeel oIgl
BT ehslel 31 &afeldl &l &gl & [oleish ITURYT & Y AN # U 3ot
BT &1 Shotel & 3TURUT T I HGAAT & BT &1 3l quiATer Sreief
UHT JUTATAT T TTRT g1 VAT AT H TRT AR STTall Sl 3TeT91-37e19]
Wﬂﬁgwﬂﬁmﬂﬁm(sequence)mmﬁm
g1 3 & T (a,e,i,ou) IUTHTAT & & H Fug § sefd e # T &1
Teh 37T 9T g1 ISl quiATer H 21 SISl (consonants) 3 5 TR (vowel) gl

s| = =2| =] ©

x| w»l =z —| g
< = o —| m

N| o v = ™ o>
< ol | ol w

ST 2.1: 33 JUTATST
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IS A AS IwRUTH fAU FARes fsA 3R E@gEd ST
AN F fFUT I ard ITURUT S YR AT A1dT gl 99 €aedcAs
gl & fAT HRTSET €aedTcHS FUTHTAT (ATSNT) FT FAT fohar Srar §112

f§dr 3R oRa &1 o |l s (3¢ A BIsHY) T guTHTET
HAEAT AT & { HEpd UATST W ITRA &1 HEhl qUIHTAT T HhTolel
AV AT 3R €dedicHAs oI&TUll (phonetics features) WX 3TaTRA &1 BT
JUTATAT ¢aaARRT & %A g, TRI AR SISl & 3TAROT TAT H HdT
(Velar), dreled (palatal), ﬂﬁFJ(retroﬂex), &cd (dental), 33T (labial), AT
(nasal); 9dced IT 3TIROT T (manner of articulation) #H 3TN, FAW 3R

37CTYIOT, HGIITOT T HehoUell W IMRA &1 IHAT Fa& o R qeds A
R gutATer & 50 aof R & 39H 12 TaX 3R 38 cdo few & o e
ool H fear = gl

&) fBdr T

3 (a) 311(a) g (i) g (D) 3 (u) F (@ |T (@

T (a) | 3M(0) M@w |® () | <(m) &(m)

&g 2.2: &Er autaTer T&X

q) f&dr gt
&k T kh Tg T gh T n
T C @ ch T 3T jh T i
Tt 3 th 3 d g dh UT n
dt I th g d ¢ dh dn

185, AT, I Aof-Igal 3iajara eI, 2003, 9.69 -70
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9p % ph b A bh A m
Jy Ir of 1 dv
T sh Y sh H s gh
&T ksh J tra 3 jna A shra
$ (ra) G (rha)

Tl 2.3: f8dy guiHTer T

arAr 9T Y guTHTeT F T Bear §1 I8 @ I § T e &
ol off RE & 318 & TIYU HAET HT AT T80 gidl, fhed Belr H T &
T ATAT T FAT gHRM gl & o ohoter &1 faAtor gar & SR or, 3,
Moo w3 A g o G g AT & JreTET SaEn A &,
@, T, A G E B, T S 3R A T @ 1 g (w), IR () -
TR & dI¢ HAdTel Gl &, o eafed & @ fdsherdr g1 S- 3R,
HeruT| TaET (o) - gHPT T UANT TAX & §1¢ gIaT gl Ig odoled ¢ 3R T
3TARTT F H G BT &l ON- I, T, W ScAIG| WY ol H A

(ST+37 ), & (H+20), & (A+T), T (F+Y); T & 9T A &, T, &, s‘:r;c sH AMET
w1 gAET &, § F 7 G @FFT o F AT F fAv R smar g1
IS SUolel - Uaehl, Hedl, ool e AUsal H1 fAHAT e usal & s aqry
ST H BT § |

2.1.3.1 33l 3R B st fr eafoat # 3w

e AR BT 1 eafarat & off AgwvTca, SolraTd, AT T & ATEIH
&Y featar @ adr g

EF)%aﬁQl?da?}iﬁﬁ‘H’ﬂaTq?HT%"l G‘@T—TFFT(rama)l

" YHG, ajcdeeed, HTEfA% [8al 1T 3R e, 2005, .18-19
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) TEgEa} (Diphthong) : TEIEAR &T TR o TN T Feil Ueh SIS gl ofd- 33l &
tail (23¢7) 3R &S & Far (F3977) F1 3TAROT, 54H ai 3R 75 TEITR

a1) HETIIUTed (Aspirate) : 3l & TT &&ofel (Plosives) eq o YRS H G gl
W goh HETIIUICT & AT 3TAIRA g &1 S1- cat- e 3R Fe s &g &1 3Taron|

®) eI Aehall (Nasalization) () : ToTeT TaRl &l ITUROT A1 3R He & giam & 3R
3TAROT 7 AT Bl §1 9= 77, G717 |

g) ‘¢ T ANT: IS ITIROT YU H TR o §1¢ Mol dTel (1) FHT 3TIRYT I1: el
BT 3THT STIg I TAX T 3TITH 8T ST 81 3&TeI0T & AT father s FHT 3TARTT

B3 BTl

) FTdTd (stress) : ST §HAT G o TAX W BIdT § AR 37eIdleT (intonation)

areFg & TR W S 8- import #F im’ port, frequent ¥ fre'quent 3fgl fEEr &

FHfT-wefl & T 3R T TR TAAR ToTId S bl &1 - HTST (37-3-T),
fOetr (q+3-617), STedl ST+a-g+3) 3|

o) faure Rieet « B & favs Rieg & &9 # (1) ot faRm &1 92197 gia & 3R 3E0eh
H () I OE qUT TaUH &1 N7 i g1 3 [Regl &l gAer 3reh & forar &,
afoIT gl $TVI3iT o drenl e ST AT g

ST) Ef&cdeioT (abbreviation): &I ®YT T YAET 373reir 3R ST it srwmait &
foram STar &1 SN F(Pro.), 37.(Dr), 3.(i), T(pu.)| @i AT H eafadr &
AR YT 3=aROT F @Sy &R geted W g, [Sa# Somard &r Sa1er 93T g
BT JfeheT Qe & 3TIRUT H AT g & 1T TR fhar Jrar g1

185, T, JAoA-Igal el e/ oT, 2003, 9. 72-76
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2.1.3.2 GEIATcHF 3F (Numerals)

gl ATSTHT F 37k 37T a9 & oW Ia & 99 v &7 fear ar=ar gl

Jaw |0 (1 [2 [3 [4 [5 Je [7 [8 [9 TJ10

STARRY [0 [¢ [} |3 |¥ |8 |& |w |[¢ |’ |¢%o

e 2.4 : YAA-GAATIRY 37k
et sreTat Fr AR AT gl T aolg ¥ 39 3 oy #F AedAar us
STl &1 oifereT 31meT T&ET # off IHeT 3ol T AT HGOT 3N FYeX & old
318 & T &

z.zmm%ﬁmﬁmwm

a3t H RO WP H ", A, e, WREd,
faror, forar-faQwor, forar, folor, awel, R &1 fad=s #Agcaqor g1 fores
HINT & SATHITOTeh Tl &l HEATST ThdT a7 81 S 36769 e 3N fEdr
AT T T & el H ford aRg &1 Beaddr ¢, 38 9T ganr &@r o
gl &1 fafdee smomslt & dush A 3 ¥ 3R gAS & RAffiesy sgagr &
# Taffiee AN GaRT 99T T ST & HROT 3Mefieh @iel H sl HT
3TIRUT SHIEAT, sciaell AR ARG WA #H IRadA g3 &l IR
HRAT TN I G T o1 Y ol oI I3 T TAAT T g &
A g ofehel TEET HINT T Jolell IS HIWT & &y of I§ A giar & &
aeAr AT A AT H AewIdr o S g1 I Y o9 ganr d@r S

e g
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D]

el

ohar, T, w7 (AschH)

Har, &, AT (Asesha)

98 ToIIT (Neuter)

QY fofar : qfeciar 3 e

g : Thadel 3R Tgadel [ TgIT
H AT & §1G -s, -es, -z, (boy-boys)

snfgsr g

gdel : Ushddel 3R SLERD [ngud

H FeRe (FHA), s FRH
(Oblique case) (FHAY FH) T TN

3G I T YATT ;. T,

qevaTesh HAeH (he-they),
faéeraraes TdaT (this-these) 3
frar ax &Y g B

B aeIeT T WoTg : G (I8
SISI), HAATH (Ig-d, Tg-2),
fIAYOT (BT FAT-BIC FM) 3R
fSrar w8t grar B

AT & ggel 3N &g H qaaer &
ggTeT

T & d1G RGeS &l SN (FdATH
& AT HRE T 7 o, 39H)

HHPRE BT TATT (accusative)

W FT T (ergative)

Y $Rb & fow BF of &1 gAT

TEY SR H (T, HI, &) HI GIET

ST H and, or, but, then, because, so,
either or T 9IS 3T fhar SATAT
gl

FHTIIEYS T g7 ar AT & W
31 e AT aTeFdr FF SIS I
HH Il gl AR, &, ofehed, |,
T, dUT, Ug, sqfeiv 31fe &1 9T
318 g gl

arey : hojared, hAdred,

ared T YA : Eojared, HAAEY
3R Hrgarg
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fIAOT & gl the 3nfeEawer &1 TIAYOT FT AT & FT H FIT
ST BT & ol 38k ol Tl Asq | (FeX ofsehn), foham & &7 7 galar

SgeFd 6T BTl (The poor) (37T &)

AT F fohdT W gHTT g1 9sdr gar &1 (fefer |) fohar 9 gara

(Geeta cookes food/ Sudhir cooks food) | (1T @l Fehlc &/ FER @rer
eIl §)

ST 2.5 : ITASN-TEET HIWT hr IOl GITaTl

2.2.1 9T (Nouns)

T 38 ARy ereg @ Fed &, Oad fondl iy a&q, ama 3R Sflg &
AT T S g AT A W1 UG arad T T AGeaqol 397 &1 §al &
3o YR SFTRUIT & TOSE fhu §, AT vH@ ® & HAT & YR e
g—|15

IS H FAT & YR H Proper noun (SATFddrdeh Ta): 97H, g??f;

Common noun (STIfddrdes HT): Hebl, j’v‘x’# &I3T: Collective noun (AHgdTIh

"3): &3, &cf, =0T, Abstract noun (HTddTash E): AT, TNTS, FA5HY,
Countable: book, table 31X Uncountable noun: water, cheese, advice; 3@ %‘qpf px
caaras HA: FlET, Hel, ¥, el 3cAIG & HANT W@ §1 T HAT F TER
REr & ot v S €1 @ & TR U fGer # folhr, aud 3R #RE 5T
dieT Tcehl #T TUE Hgcaqul gl gl sHfew gl foldr, aeel 3R Fe &t
faeafta fomar arr 1%

“9Hle, dgdelead, ATEfAS Bal eFI#T 3R =T, 2005, 9.69
16 Koul, Omkar N., Modern Hindi Grammar, 2008, p.33-35
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2.2.1.1. T3 (Gender)

A OTh 3T H TaH Ugell R Tl Qg dr folor cgaear &
T I g1 e & e foer & euaedr g, t:lj?oidl (masculine), Eferar
(feminine) 3 &9 oI (Neuter Gender)| f¥siia a&g3it @l 3T & aq@h
Wﬁwm%l%ﬁﬁaﬁ%ﬂma?m Pencil, Car, Books,
AT, ®HG MM Asal &I e Yhoelar AR Efelr g7 & gl # &
qATed fRar Sirar g1 @l 7 Faer gfecEr R effeer & ar foor &1 gwy
ST T STgT ST giel & 38 Yioodr ®gd &1 S- &5%7, &7 el T S
HT T8I aIYT @il § 30 Tl gd &1 39, a7 A s T afa &1 &rer
R 81 HAT H JoAqt & FAET & Tl Jel ST g1 AT Gleotar 7 377,
-31d, 9T, -Ged, -7’ Gl H WANT Asq & Hd H gl gl - Fler, Fera,
FETTl, T5FYA, dled-ga7 MM Asal H YA &I AR HdfoAfed 81 3T S
YhN & Asal H AT FAEY Yloodr H fHaAr Sar g1 3 e Yedw @
T g & T & GG 5, -5, -3e7, -, -3, -3IEe, -3, -l
(s}, A3, €ifd=r, AR, AT, Gfadise, §rer e qsal H) TAeT g
gl

2.2.1.2. 99¢1 (Number)

3 IR RS &7 gua & & g §- Tshadad aﬂququ | rsay & Torg
9 & Ueh €1 9& 1 1Y g1, 38 Uehddiel hed o, SI9- snake, cat, river, FEeT, J&dPH
3R ereel & TSI T & 3feTehel T ST T &1, 3§ Sgadel hgd &1 sl & Jar
agaa?rmé?%tr(-S) T T YT T STl 81 S snakes, cats, rivers o $&

sG H —es (buses, wishes) FeTT YA HT TEIATAT 2sg FATT a1 3R St
373 Thadel HAT & choled o Jd H -y IcdT Il & 39 gera —ies (babies,
spies, cities) FTT SNghY SEAT HaAT FHI fA#Tor g1 81 o IfAfad gae

(Irregular nouns) women, men, people 3fe 1 garer ot E|§Tﬁl?-r & T H Il
Hgar 8 R # sgawa wsa Fuz, N, Feer e wes EORE A
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"M HT Thadel § Tgadsl H FAR A & AT Geqdq 1 92097 giewr ¢l
& & qicersr &9 37 & TR Sgad T H QT g, S9- T5FH-T5F |
Uehd el quqqd H YcIAT T AT a7 fear ar=ar gl

g THhadd Jea Sgade
37 qEdh T qEdh
3T BIE -T GIES
-3 Fell T HolTd
& o & ot
5 ag A R

eI 2.6 : Tshade 3R SRERD F I

$C Usal F T Thddel IR SRERD A gHaT gad &, SY-Sof-,
JH-GA | 9 WA & WY WEHS (o, &, I 30E) A GAT g §, o A3t
HT TgIT al & fAT 3P &1 ST BIAT B SH-oT5F P FoVeAsH Bl
o3/l | URHA F Y YFFA gleidiedl & A [hw AT fAHRY T dgd g
gauT & Y 3 g g ST Sl | S - FEl /g & el |

2.2.1.3. ®R% (case)

33T F FIs WHT fafdse R cgaeAT (Case system) gl g offchel dlel
$R& UIT A0 g Sf FAAT & ®9 F ff 99T fvw Sa €1 i) Subjective case
HdlhRe (I, you, he, she, it, we, they, who, whoever) S8 I, he, we Hdl HI 3{\&!?[
IGEIGECCIY Solchl gaT @T—IT %"I ii) objective case a|'>7:17=|'7RT=|'7(me,you, him, her, it,
us, them, whom, whomever) Eﬂfﬁf me, him, us <l TAIT HA Fr 3-]@3'7[ & foT F‘IHT
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%I iii) possessive case IR RSh H (vour, yours, my, mine, his, hers, its, their, theirs,
our, ours, whose, whose ever) 31 Hdelld HIAT HI TAT aFd H HaY A &
forw forar arar &1V

B 7 off I IR & *R* 9w F1a

i) 9cT&T FRSF (Direct case) dl AR TcTaT HH A AT I § ol F oG &
ATT FRb [Keg HI YA I gidl, S- 757 Asfchel doll @ gl ii) 3TTcT&T
$R& (Oblique case) SHH TAT & Y TcIT iR AHIT: FH & 9 W
(postposition) T 91T fRarT STar g1 NA- H Far @l azw & A iii)
HalT &R (Vocative case) TTHT TAET fhdl FI @aEIfgd & & faw fomar
ST 81 SN- 3 Flged, T ol59 3|

HRH gieerar Effolar
THhaded SRERE] Tehddel SRERC]
gcIeT @ ) ) @
el T -e -3T -6 g -i -3 -6
HarereT T -e -3T -0 g -i -3t -0

ST 2.7 : FRE H YT 99T

TEIUA FRA H 37, &, 3¢ I Ase T JART Yoot IR T reef
& Gy gar gl BE #F gAA FRE-TIT AT & dG WH HI GAT FaAT
ueetr 3R foRaT dgey & HEY FI G2ATAT gl Al AT F HAT GeaY TR TR
R, qd AW, g faQdwe & TUE HAgcayul g, [OAW: e &
URF a, an, the T T BEr & fRdT erse FT 9ART AT BTl

" https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical case (retrieved on 15.04.2017)
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2.2.2 §4=TIA (Pronouns)

FAATH A1 o T W GPFd g &1 Tded Hr sal & et §
3P FATT H YT YIWET o187 gidTl Jaared 38 ferr eeg @ dgd & o
WU #@&T ¥ R o 9 & seo A A § SN H gH, I, dF TF
S| TAAH F ofiel RVAR- 3ol Y&V, HEGH TV, 3T G&Y qurar aue
Uehdde] ﬁngudﬁﬁwmﬁﬁmﬁﬁmﬁﬁ%mwﬁl
AT 3l AR G # T99# & 6 ¥R 910 I 2
%) Personal (JeWaTdeh): [ you, he, they, mine (#H. &H, T g#H 39, TF, I, g,
3)
¥) Demonstrative (Fohddrde): This, that, these, those (Fg, g, ¥, d)

37) Interrogative (WReATIH) : who, which, what, where (F3T, @157, &gl. &dT)
) Relative (§S¥AT): which, that, who, whom (371, ST, i)
3) Reflexive ([STaTash): -self, themselves (¥a%, ga, 379=1-31T9)

) Indefinite (3TARTIATAR): some, all, none, few (I3, PG, 3P, F3)

HATAT o hell 3R FF & T R YFFT glel R Foloh T IHA dGof
ST & 38 JohR J&YAR 3o HA=mAT & 8l &9 deerd &
&) 3cdH &Y (1sth person): H I {'973—7’/{973—7377; HeA: 8H, EHNI, EH/EHFI,

5’77ﬁ;'1, my, me, mine; we, our, ours, us.

") ALIA &Y (2 person): JH, JFERT, JFe/ JHPI, JAA, J AT, J/JSH,
Cv\’ﬁ;' 3T, 79T, 39!, 391 you, your, yours.

M) 3T &Y (3 person): dF, IHF], 38/ 3AF, 3HA; &, 3, 376/37F),

3ogled, B, SHPI, FH/EHP], 5, 37Fl, 376/ 3a0Pl, 76l he, his, him; she, her,

it, it’s; they, their, theirs, them; this, these, those, that sﬂlﬁ'l so-lan 37olTaT Geareh
3R gedAaras TaaTAT & Y dd& (oblique) FT 8 g1 IS H 5 SIiFadras
TIdaTHT F s (oblique) ®9 - me, him, her, us, them @FT % K EIED 1%‘& H
fordien weTot T T e A ¥, - 7T, 6H 39, 3F gEd A
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37T Aeearas AR TeTaras TaAr & o fade &7 ga §1'° B aaamr
#I AT T F ot yIer forar arar &1 Swe &S @ 377 (you) eUse
EHRAT HTEIHTH & & FH FAET fHar Sfrar gl

2.2.3 q‘\éﬂ’ﬂ' 3R et (Preposition and postposition)

qj'a?‘r (preposition)wqtﬂ?TﬁGﬁﬁﬁTW(postposition) T TITeT
By & gar &1 AT & AT ST "chl I YAWNT BT gl GaAT dUT Jaa1H &
Ay T SRl TN fRAT S g1 A gel A AT v gEwe R wwEe @
&’ S kel B

H@W qﬁﬂ?‘f (preposition) qIEaT
(postposition)

HdlhRe (agentive) @, by (only in passive | ¥ ¢
constructions)

FHPRE (Objective/Patient | 10 &I

or Experiencer)

0T (Instrumental) With, by, through H, & aRT

T9eTe (Dative, Beneficiary) | to, for Fr, & forw

YISl (ablative) From T

37THIOT (Locative) In, at, on H W

HEUPRS (Genitive) of, ‘s’ A F

HEYST (vocative) 0! g 3T

&ool 2.8 : 3G qaHeT 3R REr qwHeT 1 weT

= AE, HITHTT, 3-/7,737'-7?39' 3-lgqlq' FIHNUT, 2003, g. 94
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8 & @gFa WES # & fav (for), & YT (near), & &6V (outside), 3
3/g¥ (inside), & @#a (in front of), & & (behind), & §77e7 & (beside), & 3G7
(above and over), & &1 (beneath, underneath), & GanT (by through), F FTRT
(through), & &S77T (instead of), & f&GIT (except) 37 WREIAT T TAT BT
g1 il sTwi3 F qawel qur qxEet @ AT §Ar 9T §EAH & a6 fhar
ST &

2.2.4 TaA9OT (Adjectives)

S AT AT AAH Hr [FAVAr FarT, 39 RNer Fea &1 FEdhr [Rdwar
El?ﬂé' e, gg faAST FHgdar g1 Y- Beautiful girl—fj&'?’ TSP, Big room-&sT
HHT/

ST H fAANUT & FHACIA: 5 ThR U0 JATd 8-°- 1. Adjectives of
quality (3[OTaTh fIRAYOT) - Honest man- SHIGIY 3716#; foolish —J?\??,"large— gat
2. Adjectives of quantity (TRATITATIS TAAYOT) - some- Fg little- )sT enough-
g |
3. Numeral adjectives (F&Imardeh TaAN0T) H il 9K g- (i) Definite numeral
([AfRaa TEgaras®) - one-T# two-gl (ii) Indefinite numeral (3fATRTd
TEITaTdeh) - first-Ggefl, second - Q¥R third- faarT (iii) Distributive numeral- each,
every 4.Demonstrative adjectives (WW %QTWUT)-this, that, these, those, such.
5. Interrogative adjectives (92TdTdch T%TQT‘SWT) - what, which, whose, where. %fl’ H
AT 1. Graaias f@Qwor & g 45 & 37 29vars faawor 97,
Q7T &9 3.FEhErdsh QRN v, &1, YEel, GERT, [T 4. URATERS
QY- &% ov &, aw 81y, @9 €7 3fc faAWor & YhRT T HATAL Bl
G

19 Kacharu, Yamuna, Hindi, 2006, p.103-106
20 Wren & Martin, High School English Grammar and compostin, 2012, p. 17-18

21378, HHAIHIE, BaT e, 1920, 9.95-99
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37U AW H 9y, o, aaeT & $RUT THIAd olgl 8id, oid- large
room/rooms, ofchel EGr # RRIT (H7T H Hd glarel) faAwor ereg fadsa &
or-aaea & wenfad g &, J9- T Sler FeR, o 8¢ FI| g AT
Aee, ST HTHRIA 18T §Id I AR g €, 3oT8 IS IRdcieT wIgT giar| 37
H gfawlFd (reduplication) & YA SATHIVTHFHA sTgl HAT ST (good-good,
red-red) afhed @SN & ey Aol A gfawfeda (G aR) yIlr fRar S g,
V- ID-3TY Ydhdlel, §3-99 OY 3¢ &1 wAer fhar sar &1 R[dwer & et
aEIHT AT 3HTEAca & Jolell & U o vy forar Srem g1 e # W AT
N hFd A & faT g QAW & S -ervthan F A Fo [AAWOT A
more 3 than T 9ATT 8Iar §1 By & 39 Ffe & TFd = & AT 3FRW
WHET & F AT Qe ¥l e F AN F g HA g AL GgFA gr
3R 39Q v 3eEY [AeEar(definite) 3MMTEehe the T FAWET gidT &1

ST H garn, Tohar, fhar-Advor eeei & 9cag e aAwur &
IGE Y E'EIFIT %I Sa- -able/-ible, -al, -an, -ar, -ent, -ful, -ic/-ical, -ine, -ile, -ive, -less, -
ous ,-some. 3HT WE & & M-37, 5%,-87,-377, -3, -567T,-HlT (FHTE:2005) 37
Jegat & 9T & faWor &7 fAA0T gar §12° 9T # s R g v fadwar
gar & fov A fGAwor F1 & gAer g glar sfed wS IR FaT, daAH,
e (particle) 3R 3udrery 8ff arerg & 4601 &1 H1 F &

2.2.5 41 (Verb)

fshaT 3 eUsq AT Usal T THE & dgd &, oif fhdl afFd a1 a&q &
e H T IV AT 3o GanT U 70 fhdl HR7 @ Johe Hd gl aed
# FRIT AGAqUT UeH BT §, S X AT I FIGAT H FASC Al 8l oH4-
Rinku laughs. @it ATV & fohamT &1 §9-TTam, 37T 3R 9 #r e &

22 T8, TSI, JHaof-lgal Hara e/ oT, 2003, 9. 100-105

23 http://grammar.vourdictionary.com /parts-of-speech /adjectives /what-is-an-
adjective.html (retrived on 16.04.2017)
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gafietor fohar aram g1 aifthed 38 31dAe (intransitive), HHHAS (transitive),
cfash#ish (Ditransitive) fhat Hgcaqul 81 I g o el G&aeh ' H
fSran3it o1 aafiertor foham &1 37 AR 9X T fohar 1 Fuse fomar aram g

3T A T I AT TR F ar hamv gidr g1 (%) Tehel fhaATe (single
verbs)- ST SR T esg ¥ §1dT &, - take, lend, give 3TTe, (W) Yeaefr
ERIlY (phrasal verbs)- ST &r IT &I & 318 eUsqr & A dddT §, - give
up, set out 3fel

8 & w7 e i T & et fhard il §1 (&) &l o1 (simple
root) - ¥ fRATT U ereg T @I &, SN-Fc, i, &G, Te, o, &I, fea,
3T 3 & 30 R T AT cut, sleep, go 3NTE ersg g1 g1 (W) TTATAS
YT (composite root)- S G IET LA UIT;BIT q Aot gedr §, o- Te-
g, @r-t, Ter-fv 3nfe)

@M s AT ( complex verb)- TAT AT fAAVUT eegl & d #v AT &) 3¢
fehamehtl (verblizers) & TWT & SeIcl &, ST- HAT el AlelH Florr 3Mic| A4
BRI T S@N UCH (FN, &) 1 F T AT WO A BT # qRord ae
?»LI AN H -en 3 -ize T fopIT AT AATOT ?IFIT %, Sa- deep: deepen, nation:
nationalize 3TT¢|

t3)) E’{I}I’H fRaT (compound verb)- 38 fohar &7 T & foham3it & 9T I gl
g, SO- gAd I UsTl SAF Ser & TS & Lot AT S77er (ATer STe),
&7 (BT oell), o7 (Bh ¢all), H7er (o) 37eAT), G377 (A 9SAT), 3377 (Y
3&eT), STelad (AR 3TleT), §3a77 (X SSa) 317 T YA giam g

* 1&g, QSTATS, 37aH-edT iejale g1 vT, 9.167-180
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(3) i ThAT (conjunct verb) - T TohAT ST TT=T Tk & S dcal T gl
g, 39 Jiffie fohar #gd &1 98- & (be, become), &V (do), & (give), HT(come),

for@araT, 3 ST T8<TT, USdTeT, ST, S898aT e

(@) Romdew fRAT (causative verb)- T BhaT & AR & Hdl WX fRar W
T 9O ST AT & 38 Wonde fRar dga €1 o8- e A fagandt @
Qe Ggardl/ 88 TOsC gl g foh B & oxomde fhar? ereel # aRe
IRAdT Fh AR S & Q- ST (]) FAAT FATAT, AT () AT
TIGIAT, I (77T) FATAT SeidlaAT AMG| offched IS H 50 Hg dFd ol &
foT fohar ereet & Elflé 3aes aRads ?-I?f ?IHT, m, keep, have, get, cause,
make 3T& sl &I YAWT Y oS 3 e T F1d

3 AR B A TR & dg 3 IR gHE B e § gwR
SATHIT HAT g
%) ThHS AT (Transitive verb)- aFT F T HH & YA el HT HFHTGAT
gt &, S4- cut, eat, scold, kill 3| IJg HH TaT & &7 & off g Tha &,
srarde T to -infinitive,@cﬁ’ﬁ gerund (-ing), fh-39aT9Y that-clause #Y| fgdr &
‘H gy & GATG ST fHAT ST &

g) 3%H® fhaAT (Intransitive verb)- ST foham3il &7 MR &dr X g 3R
g e i 3meRie gl grdr, 3Eer & JA- it go, live, swim, decay 3nfel
f8er & 9 3rpdAer fopam gicll & S 3roel Yl & fov T, @&y ar dfdarh
TG-S & AT Hchl §1 S14- Fear 3 @ &

a) afaama? fhaT (Ditransitive verb)- ITg fohaT add & ar HAT (objects) Hr
AT P &, IcT8T HH AR 3UcTET HA| S14- | gave Late a gold ring aTFg &
gold ring IcT&T &H § 3R Late 39cTeT & gl %ﬁﬁﬁmﬁ'maﬁq&ﬂ'ﬂ
FRI-IMR A oA T F fov Jfaad gia §1 o 9- Rae F seav # 99
feu
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g) Jieteh fRAT (Linking verb) & 3d3ld 33 & to be foham & aft &9 enfae
%, Sa- is, are, was, were 3?@? 3TeITdT look, appear, get, turn, become, grow, remain,
feel, prove, happen 31T, T THTALT Aloleh fohdl H &Il gl T&ar H Aot fohar &
HaAd AT ®9 F ‘g oram 3R 38F 39 w9 (8, U W;AA §, 38F AfaRead
&I, f2Ts ae7, Rea glar 3t amfder 8

3RIFd 7L forar & faled aeg & werds fhar & & <aar &
@Iel (tense), el (number), Y& (aspect), Ifd (mood), A=A (voice) e &
T ST (Ol Faall &1 Y giar ¢l Hgraeh fhamsi &1 qeg fhamst &
T YAET BT &1 a8 HAT T Topar 3R F3ft v & 3T Tohamai & & &
e gl g1 foir, aret, shrer, 9ef, gfa, ared s fohar o« 987 gsa & fohar
# fdHR 3cue=1 gIar §1 AT Fgl &, 9T, gfd, arey & o Tose forar
J

2.2.5.1 &Il (Tense)

FIoT fohdT T 98 T § TO9Y FRI-TUR & "eaT 3R AT HI TehoTal
(1d, IAe, HfasT) & T H@EYU FH S g 7l AT § H FHA
qAHATST FIel, ¥ Hiel, AR HasT el il @I fasnfard forar arar g1 AfeheT
qel 3R Frel Sl & HI-8T A9H F S, BAel-gfe § T e cgreon &
5T Qe & FRAT-EdT B HgFT § F GEIT I B W W §1° F) TAAT
Tl (Present tense)- 3G a1 & AR &I foRediar & fe@mr rar gl
o d AT adAT H (s -Ar-d1), AqOT TAAT H (is-ing, 6T &), O AT
H (have -ed/en, -JT/37/3, E’J@, qdd CI;UST IaddAT H (has/have been-ing, 8T, @7,
% &)

% http://www.dataspec.info/english/tense/1102PrTen.htm (retrived on
17.04.2017)

75


http://www.dataspec.info/english/tense/1102PrTen.htm

") Hd HT (Past tense)- forEd fohar @ 1A i AT &1 Ser gl @A 9T
H (-ed (used to), -dT T, -JI/-37T), 311333% qd H (was/were +ing, JgT/Re/E, d1/e/eH),
Ul T H (had -ed, --FW-3T &1, -AT 47), T, YOT 8 H (had been -ing, #¥ 6T
&)

) JTaSTT Pl (Future tense)- HAST F glAarelr fohar I AT ATCT &1
AT §fasT & (will, shall, - 7T is going to, - JTell &; is -ing ¥&T &, will be -
ing, -TaT), 3O #TAST F (will/shall be ~ing, Y&T §177), qOT AT F (will/shall
have -ed, -FT/3{T 17T, FT §17T), WA Q0T HATAST (shall /will have been -ing,
76T 1T, Y8 8191, X6T §T; <6 §191) e fohar Ot 1 9T S8 el H gl §1%°

2.2.5.2 Y&T (Aspect)

3 3R RE & A 987 arw ST

&) facT 9eT (habitual) - (-AT & -s/-es) alear & (returns) 3H U&7 & T IUR
& IR-SRX °fed g a1 38% TF AARIT FIel d& gl 1 Y giar g1 B
H -ar, -g7, ¥F 9cIT & 9997 ey ge7 & giar § 3R 3l J s/-es UcaT
T 99T fohaT & FTYU grar %’I o8- o [N \75)'/7-\/9‘7c>/d/3"/(The sun rises from the

east) /

g) AT U&T (continuous aspect)- (T&T &, be +ing) Wel @ ¢ (is playing)- 38
gel @ 3fFd (utterance) AT TG & WA HRA-SAMR & NI AT =ATe] TGt T
3EURAT (temporary) 3/TEAT &1 SIET I &1 $H U&7 A Fiad e & fow B
H UII-AT+ET, -Tel, Si-, 3T-, el 3T, Tefl &, -1+ (6, #N- le-) -
F+(AT, T & HE ST IE-) AAT FIST H beting I YAWT T AT
TOse T &1 o1 9- §167 JIRYr & \7??3*/ (1t is raining outside)

** 1&g, qaTAT, 37aA-fedt iefaie egravvT, 9.125-131
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) Ej'\U‘r ge&T (perfective aspect)- (-TT/3T, -ed/en) &leT (returned) 34 &7 & H-
SR (action) & qUT & o HT G€AT &1 NY g gl RE 7 qub gar @
fordl Ueh TAfad 31a¥AT (definite state), Tehel ( single) T1CaT &1 UTAT &l S
iaT g1 Si- U &l & ¥ W oller| S H-ed THAT T & odhiieln
fcaar @1 off Aty giar & ot /Y & @era aigh REY 7 guss fov fAcy o
(habitual past) &I el &ol & foIT -a7 &7 &1 SART giar gl sa- # ool
HYgar T’

2.2.5.3gfcd (Mood)

foram TR 7 gica @ &1 MR & 9fd aekar $1 AFgicd (attitude)
IT FA-AMR & T F 3Hb 39T TOCHIVT FHT 1T 8T §, Q- Tl &IsT;
& 31 W §191) AR F Gkl 1 Fg HAled e FPR § ehFd gl &,
AfereT 36T & e yR @1 gicd a1$ JTe B
%) SHUATCHS (Indicative)- TEI-RFAUTT & quTe & ToIv, 99T Yol & ferwsqe
TIIeT BT &1 Rama goes to a school daily (I3 et ol ST &) (-es, is -ing, -dn)
g) 3T (imperative)- 3T, R, 39T, HT:BTU aur g & fow
TS ®F ST YIAWET BT gl SN8- come here (ZER T3/ HTET/HTAT/HIETIT)
IS & U fohaT ¥ & Try By & 3R fohar & A1y -31,-3T,-71, -30IT, -
T, -UIr7 311E YeIdT T SAWT gl gl

) FHTGATAS (subjunctive)- STST, 3827, TT & AW, DS QT AT FHodell T
HTGAT Pl Yhe e aTéToclfl?d FI ST @ar g1 S- It may rain today (37157
JIR?r g o ?UI SHHA may, should, can, wish (d%F, GI), Were(-l",l"’f-jyi ),
perhaps, probably, may be, possibly (9734, GHIT, FrI) anfe fomam aﬁf & Yy
I BT 9T grar g1

Y agr, 9.121-124
?® http://www.dataspec.info/english/Verb/0403Mood.htm (retrived on
18.04.2017)

77


http://www.dataspec.info/english/Verb/0403Mood.htm

Hhard gica 7 36N & if &1 w2Aer giar § 3R 37 gfca ARE vezw -
an, &, -7 T 1 AN giAT §| WA ES H Gehell, U, AT SAT- JeId
T JAET TohaT o AT BT &1 Can, may, might (&) will, shall, would (-TJTT):
could (could not go) (FeT, g1 ST GIII/HPI); should, ought to, must (-7, TIET,-oT
&) used to (-AT &T, -IT FXAT 7); need, dare (ﬁ@'@v_ﬂT) 3T cgf?ddlwh P RRED
fPaTT & T H AT A § TAT TATHS g a1 & T H do, have be
S IS & $ W TRE & T, FAhRIcHS, Soigeeh, TUT qoidrar
IRt Y Wl H g 9 F YA 8T gl

2.2.5.4 9T (Voice)

frar & 38 9Rads FF a<g Fed §, S ganT 57 91 T Sy gidr
g T a9 & 3eddla &dl, S 37U AT 548 T T gerear g 3K 39
fordeh AR foham & TolT, guel qUT G&Y & e ST g1 ared & ohll, Ha,
frar T gcd 81 €1 oifcha Fel-wel aFg # T JUTe ST TAET BT &
dr el | ST H hael ar T Fd 8 dadred 3N HAAE, dfe B
H sgS 3FTaT HTGATT ST YA giaT gl

&) W (active voice)- TSIeTdT Hdl HT TUTTAT T ST T § AT Hdl
38T & T H 9qFd gIdT &1 SH- The servant is opening the door (il gIarer
&ler T@T §1) The children sang songs (s<di of Ifa e 1), G & EIEIC'T% A
Shodred aierdl @ GAWET S Heol ¢l ST IS & @ Haareg aragt
1 TEl 3elare T # arcjared W==m # fohar Sirar g

g) HHAATT (passive voice)- T aradl § HH IR0 &dl Sedh drFd &
32T & TUT W ST Gl & 3R all T gla A & TA 9 FAT gl
gr ar oftd g ST g 39 HAdred Hgd &l o8- Song were sung by the children
(F=al g M 7w JO)IfFET #A Fa+d IR @ fhar §9 a1 I1- 97T
T A Ueh WY g & hHaed dodT § oG 3@Hdar &1 9y giar § 3R
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S §ARM APRICHBAT Fehe T 8| SIH- F37d edlsll w61 @loll ST Afehat
375 H 1 am unable to open the door Tg AT dnél'dlu-l (Active voice) T geftar
g BHAT IS FHHATeT aFT H be+ past participle 3R F & ggel Hefl-dsi
by T YT AT § df Hei-FHsir Agr aidl

) ATGaTed (impersonal voice)- TRAT & 3 FAled] I HAGATT Fgd g, Tl
gy H ToRIT 31UaT 19 T TUTAAT TSI gidT g1 3T ared & 99T f@dr &
grar &, 33t #F T8 B F Y pde fhansit @ 49 g s9a &, 398
HTGATT Fgd &1 HIAT T FIs HH Aal aiarl AT & aFT & Fg & g
&1 SN8- FSTH Fg §¥ el el ST/ (1 am unable to walk very far)?® 3id: &Y
& HTaared &I HIC & dredl & [T el & Heel & 3TAR 3eT-3HeldT TR
& IrFdT T YA FIT IS gl

2.2.6 TaT-fAAYor (Adverb)

o ereg & Fvar, RQIoT a1 @Y Rpar-Rrdor B R sehe &, 3 -
TaQoT shgd §1 5 - TH ER-ER 2Eerar & | Tonar-TadNor &1 wer % fohar
RAYAT ST T ¥ AT A& @, afew RANoT, 3 frar-Rdor i woot
qre T o fIAVAT S & AT g §1S9- 98 AV 5T o7 akd gl (He
is my very good friend) 373ei & fohar-faQvor g & FS ®AT H 9qFd g g-
T 9GatT Noun phrase) & &9 &, qﬁﬂ?ﬁ?l' e o &I H (prepositional phrase),
3UdTFT o ®9 H (clause), forarde @ar & FT H (infinitive), o Y Er'cv_c\"H
(Particle) & &9 & 9197 fhaT ST &1 373G & fIAWOT ereel AT Shedl H-ly Feag
O rar-fadwor sa $r EI'ECIfcf arg'a TH %\'I Sa- easily, loudly, hurriedly,
quickly 3fe| faeT 3EIGN-EEr fhar-fadwor & gR gt St & 9iv S
g%

» 18g, QRSIAT, 3at-fedt ieaie egravvr, 9.141-151

30 Koul, Omkar N., Modern Hindi grammar, 2008, p.130
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%) THAIATIHRAT (time) & U : 3T ‘today, Fel 'yesterday’, g6 'morning’
el
g) T 1 T (place or direction) & oI 3g¥ 'in/ inside’, &T&Y 'out/outside
3nfe|
1) Jfaardr (manner) & ToIT: 377 & ‘easily, &R- &N ‘slowly’ AT
H) FRUT (reason) Tohar-fawor & forw: /s & &RUT ‘for the reason of poverty’,
FHSINT @ FRUT 'for the reason of weakness’ 3T
$) @07 (instrument) fShT-ARANT & fAw: FeH & ‘with pen’, @F & ‘with
knife’ 31T |
) 322T (purpose) fohar-faQwer & fow: 9@ & T for reading’, 17 & ol
for work’ 31Tic; QTsg;|
©) AEET  (degree) ThA-fARAWOT A, FgT very, FHPI ‘enough’, ITHIT
‘approximately’ 3T¢|
H)WW—%QTWTﬁ TRHIT hearly’, [A1%F7 &G & ‘definitely, TrdT H
‘really’ 37T FopaT-TawuT Qreat &1 9ATeT giar %l

3 feparfadont & ey faarl’! & i JeRT &1 gaAEaer fhar 8-
%) Hﬂm (conjunction) § - 3N, TFH (and); IT, 37¥ar, F&UT (or), TN,
TR, fdeg, afded, WG (but), T, Tl @l (otherwise), FAIAIT (s0), IR, Ifa
(if); &rerifd, IGIAfT  (although); TfF FFfF  (because) 3G UGl W)
AETth/HIUas  (indeclinable) - St €AT & & 3 3H HaAT &I HIY
aFd & g Ase O @ g1 SN F, F, #, dF, X, Hled, HFAT IS
) faeaanfeaers (interjection)- fSeT 3eaar & g¥-efieh 31TE Yehe @IdT &I, o14-
78T, 3istl, dlE-argl, 3rear! dlg/ge/ensrll (Oh good), V3R (0 you), &
&a1a7s7! (0 God!), 3T &753@ (O boy!), 3R @&/ (Wow!), §7F, 377, 3! 3¢ &1
waeT faEATfaTte Qrear H gidr gl

* fary, ATy, 2T 797, 2005, 9.168
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2.3 313l 3R @& Y a9 @=T (English-Hindi sentence structure)

MV T # eafey, sareeor 3 3 &1 Agcaqul ¥ g & 3R
ThIfOTeh LT T Toe § IiFd 99T fT 99 997 SHs A= Sar gl
safo fordll off ST & TXT 7 ad AT A FAgcaqol gidr ¢l ag ger
& HAE I 3T 3HE & Fgd ¢ off A@0E Toc & qUT & adr foad ue
forar 3raRa @1 WA 32 3N 9T ¥ o 9T F Agcaqul 3T AW
ST B arrg T e F TS oRE T, ThaAT, HA H aTHT & THE UH
AT ST g, 3 R arrdl H $o HARS °geah gid &, ot faega avte
ﬁfﬁmﬁa@ﬁwm%m&ﬁ‘%’awwgﬁmsﬂ?mw'gww
# frar gl

2.3.1 99T GGT & 3TUR

aFT # 98 RE Ueal AR ggael &7 AL gidr g, 38 dig g &
faffieT gcal & T TF YPR T FATEAT (Sequence) BT &, X §H Yehd
T QAseshd (Word Order) Fgd &1 UGaY (Phrase) Y arey & ual (sal) & &aT
2T g1 59 Ueh ¥ 3% Ug U H a9 g JUT 9 I Aaax T e e
shrs (Far, faQwor, fhar-fadwor 3nfe) &1 & & W & o 39 SHE H
Jeat $gd ¢l Uead U ¥ 3% g & gld & 3R T ug 37 R ¥ et
gl € T 398 U Sh15 9 S & 3R 9 IFT & TR AU F T H GIFA
I € 3TeXT & - g¥er & Forel & arl W 95-9re § 3w e 7 g
& et & IRl IR H & ug §, S TA 1 cATdr g1 39 F Y&l & g
& & YgEY FEd g

2.3.1.1 Usqsh A (Word order)
wofy T3 hr ATeRATcHS WAl H UG (AE) H U HgedqoT gl &
JeshH O dlcqd A H Gged Yal AT YeeHl & 36 HA ¥ B, ow wA A 3

¥ T, TSTATN, feaT ST FT SIRETH HR FAET, 2010, Y. 292
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are g H TG Bl B $8d Hadd faAY &7 & T, FH, e (complement),
foRaT-faAWOT (adverbs) 3N TRAT (verb) 3nfe dgaul & 9ier U anfAer g
37T FT UGshA T AscehH ARAT AN & e &1 3N &7 9ghdA Fdl-
forar-de (SV0) R IMnRa gl & AT & 39 YT T Ushad €W T &l
Ry or 3rfOsier YRA gt F gt T UehH Sdl-SA-hAT (SOV) W
e gl

S¥ - Pankaj is going to home (subject, verb, object) (33l AT TITAT)
gehoT &) ST & | (hell, e, foram)  (TREY arerr @)

33T ST T Jorelm A ST ST T YeshA TR §, oAfehel HEhd, T
3TfE $TSIHT T Yeshd o ¢ TEpd [qerfed gurer &mer g, safav 5§
H e & HIg FoR fAgd A&7 §1% 36 N oy @ § uckhA F
AT OTh Heged glaT ¢ 3R 39T ey &= & Sgd HA gRads g1 gl
cfthed BT F Ay dR W dehd 3EW gl & 397 q&T & 5 Rg &
0 e #ad 1 foed aRdr st & 3efare A wieeuar e g 8

2.3.1.2 3f=afd (Agreement)

3=ad (Agreement) &I T §- SPIIOIh TITAT H Theddr| AfFesT
STeT3T H faQvor-faesy, sdt-foran, wa-fohar 3nfe Afdea caretoie sifeat &7
fetar, aret, 9o, #{et 3R fahd T &1 HeT&TaT gl &1 TSTH Tedes o191 & 3ead

& fTH 79T-3719T gl &1 S T qFT- =BT ST - Good Student, =S STAT -

Good Student, 3T BT - Good Students, 3Tl BIFTT - Good Students

R ¥ ey aow, qo¥ AN i et TRt o o ¥ 3R 3@t
dfeafd ol AR Bhar & dra & gIch 8, ofthed &Y 7 aifeafd 1 vema @,
faQoT 3R foham X of ggar 81 RSy &1 foham sl ol & 36789 gl 8, S14-

* QAT AR, ST fedt 3R ST IR fAfd; 2007, 9.150
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IH TIT AfAT T3 AN R FH F IWARI- TH & AT @s AAAT 7 IHH
grgr el safau wgr aar & & B 7 a3fcafa & a7 3396 @ 30w
AT gl 3l & JHieald dhae gue 3R g & & Ferdr g1 gg srfeata
frer off sror &1 carOe THEIAT & fAT Agcaqet B g1 orew et
3efdre H HA FHEAT 915 S &

2.3.1.3 ®R& HEY (Case relationship)

aFd & AffeT Yedy HIE #A FT A0S HUl (Grammatical
relations)ﬁ@?mg,mmﬂﬁﬁmmmgl fopar 3R g
Ueatll & oI Ig ATHIOlh a9 R Sgdldl gl dFd H HR$b FEY &l
a9 Hgeea g &1 a9 H $Re H FIaT al TR F fAeldT §- FRb
faufeaat @@Ge- & # 4 8 & v 3R) 3N 9g & yAe-Tue A1 3N
$ TEAT H FRS- of, from, at, with, on, about, in, of 37T, T TAT 8T &1 BT
SITRUT H FRF & 6 YFR ol FHl (87), FH(0,31), FT (8,3 GaNT), TG
(@, & [61T), 379rG7e7 (8), 3ifaa¢vr (H,q7) 3fe| Tt ST gl sl &
giar §1°° AfheT 3o ara faeeivor & Tgsl & SR HT AheUaT (concept) H
BT IRAd 3T 2l

3ANET swifae ared oA & 31T ¥ T HRS$ ITRIOT (1968)36
$I AT Il 3H SIOT H T HT AR IRl + Ifadad (Modality +
Preposition) § f&Har g 3o AR, drFd Teh fopar dur T ¥ 3% Far
ueeul @I UH e g g, fowd g« "@en R R & wry, U fadw
FRb HT TEH ofsT grar g1 s 3rfaedar (Agent), YT (Instrument),

* fary, sirerteTTy, f3et 797, 2005, 9. 262
35 T8, TSI, J/aI5A1-18aT Jiajara 41T, 2003, 9. 201-202
36 Fillmore, Charles ]., The Case for Case, 1968, p. 1-88
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3ie13Tdeh (Experiencer), FTeT 3R ®A (Place and object), 3TfHIOT (Locative)
NS FT FRE H AU gIar gl

2.3.1.4 4-FIfA (Semantic concordance)

ogreRRoT AR Jfedfd i e & A @9 g o gy d-wera
(semantic concordance) @I TS § AoQUT & FHal §, V- FoT Hed ga &
faart & arar ¥ aeg 3 #ir e ¥ 3T g1 39 qeT H Ase S@l Th
ST UTeh Tl § T8l Y & T WX fohell a€g AT YR (action) T Feiieh
(symbol) 8 1 5 YR arerd & SATROT T TeAT FEE 30l FS JATehlaTd
Bl & 34U oRE %] & PI-AMUR Fth AT $o HHETT & Hehell |
3YAF AT H Glerl’ HY SAUR (action) HT HH HIS W derd g Fehell &,
AfereT ‘R’ A87 38 RE 19T & & Uea & 3 T e O ) 377 geat
& eIl g AIMeT, AT 3% Y-l gl afewly

2.3.1.5 3TEYTER AT &9 (Ellipsis)

AAIT: aFg & 67 a1 @Ay & g9 & g I AsE HATIWTH

AR B3 feU S1d &1 aedfas Siiaet & 3 IR aFg & FT 310 FT &
Y &1 ST & 3R Fef-ahsl shaor Uep-gl Asal 1 & FAeT fohar rar gl e
#ff 3198 (comprehension) BIAT §1 $ST & SH of&0T &l EABR Hed gl
SA- Good morning WWho is there? Fle7? 3¢ I IEIBR dTFT Hgd gl
ohll, TShaT aTeraTer &1 UGN BIT &1 Teh & IS # Asal T el old gl &
dr fRdY arer A LT gYaT® e & & Jgare A AR R aFy & s H
T BIar &, ofehet fREr & ersg &1 &9 310d 9ram ST g

37 T8, TSI, 3/5A1-18aT Jiajala g1 T, 2003, 9. 202
*agl, 9. 202
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3T 9 98 9geFd gl arel AWl &1 c|¢\'ch fd99ed (Pre-modifiers) Fgd
g 3R T & 91¢ IIFd gl dTel faRIyenl FI 92T 999 (Post modifiers) aT
ST g1 33Is A Fa ¥ uge AR a1 #F 59 g faAwht @1 g3@er giar gl
39 e B & Faa T F uger & AAVUN/fIAYRT T YIWT @ar §, TAT &
q1e g1 et 3P # HaT & dlg faATh H$ T A TFFd g & faLweh,
f3Awor, Rar-fAdwer, Wiy ycey, Teudras 3Udrey, HAEds e 3R
Fed, frar-fadwer anfe & &7 & ggad @ia §1% @Head: et 7 Ui
& §9 H g, an, the & GAWT BT § oifehet BT & I sg TFoFcl &1 &Il

S I TTAT & YR W qFT I IHAd TG I JgI T i
& 9 AT 81T § b I hddl UsE & ST Al &, 3TH TR0 geeh &
Ty HF A GITAT T Y FHAQY BT HaTF g, I a3 i efve
quT g Hehell gl

2.3.2 9T & YFR

ATATI: aFT & disd 9eRT 7 RQanfaa 5 = g1 89T & 3mER
W- T a1, @Y arerd, AR &y arer| [ @ faeela fhar arm g

2.3.2.1 Ol dIFY (Simple Sentence)

aeFg Tl I HA Shls Wlol A1 gl o0 arrg # T Hel 3T
(Fdn) IR Tohar v a9 @1l §, 39 99T & T ared (Simple Sentence)
AT GTURCT aIFT Fed 8l oG- 977 a7 &7 sTHA egm 327 § IR Dar
g 9T B Fl-wel arew # Tk ¥ 3¥e 3Ry AR g & ger gar @
W 3 T N GGAT GG A1 TATAT &t I, SN- “GFre GHa-8orcl &,

AT TNA-FATT & A gy WY T I & ided 3d g1 g HT FdaRe
IV T TrFT & IMUR 9T g frar Jrar §1 W gl & 3927 3R

39 Verma, M.K,, The Structure of Noun Phrase in English and Hindi, 1971, p.12
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O &1 Fefl-welt farar &Y & Thar & JUT sTFT UesIdrash, AvuTcAs aur
geaTardeh AT fAvTcAs &9 & T’ o & Tepar &1%°

3Uaed H off YPR & T H TFATOT qAT o ‘B AT Fr sfagw 3R
TIET qEdsh A faealfda fohar § 3R g aery @l Ggad aed 3R @y aey
T 37197 AT &1 S & IT & § 38 T gl 1 AT T ared So7dT

¢ a3 Us ag # S 3w ey fAel gid §, 3e¢ 3Uded ded 81 aEdd:
S IFT & S ¥ 9o 93 IET Hl ol ‘T Fegd & df 396 iR F oI
IRl Y ‘IUATHRT hEd &1 3EEIUT & U 9FH IRT IR gaeTH =)’

aFg H SF 39dIed - FIH IR™T Gea9giH T |
2.3.2.2 fA% a9 (Complex Sentence)

J9 Th ¥ WS G Il B SH TR ST ofdr & fF 3aH e
T AT AV AT 39araT g df 39 diadicHAs T Hf Ay aeg Fgd
S| S ool Elar 8, 3"HT THT G HGY N & 3H aiHd H FHHT T
&I HGY N & Ul 3Uaiedd § ddT S Fooled Giar & AT 39ared gl
Tl 39aT 3R 3T 39a1T & g WER IT-AAT F1 G giar gl
T 39T diFg B HET HUA @il ¢ AR AT 39arerd &l 308 gier
g1 NfAa 3uarey $© WHadSIUF (Conjunction) Use (57, @l f&, anfa,

who, that, where, which, so that 371f¢)) SaRT HEY 39aTFy & 3 &Id 8, S AP
gl 3UARl & YE H Sf5d B1Y 3T AN ay F U 3uaey U d
{AT &, W AT 39areT T § 31 I{ Tohd gl AT 39areg ff =
3uarery, fAAN0T 3uarery AR fohaT-[adwor 3uarey # faeiord gl

“ 18g, QAT HaA-IeaT Jiefale ed1avvT, 2003, Y. 205
Y Y, ISTATOY, fedt HTIT T SIETE IR ¥, 2010, 9. 208
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2.3.2.3 H‘{lﬁ‘cl’ diFg (Compound Sentence)

9 T ¥ A0 T Il B AR Ush ared gl Sirar & 3R
geT al o1 3 areFdl & FAGASOT FHeageesh (Conjunction) (SN &,
&g, 3R, @f#al I, and, but, or 3ME) SART ST ST §, o 3H AT &
HYF T Fgd &1 WIF dT H TS § 3fUF gue 3uaed Ta § AR
ST U 39aTFAl & TTY Soih AT 39arrg o gid &1 JfhT Fis off a
Th-gEy W AT gl gld, SHA IE 6] HAS ol U & 38 IREIRH
qatr $o o g gian| dfesh g # 3 G AT TS ¥ 3@ TRg H GIET
BT 8| ‘Rarsh garer # & 3R AT @rsTr @1 g1 §7( Father is in the shop and

mother is cooking food.) 3%d a1 ® 1Sl g H & IR AlTISHA G §al
T &1 Al Wl A § foied Hecageys q@ry ST arm g1 39 &l arerdt
# 5 o AT 7 dltor Ay FE g, alel 1 HIU AW ERIT g I
qIFT Th gER W AT F g9 gU ot TgFd arod & & Ay I3 A
fordlt o fopell 9P & &9 & 3 g 81%

SoT Gl AT fT T F aFT TEAT F IR 3R aFT F 9aR
q Ig AT Bar g, ag I Waer Affea gear @ gar § Sad e,
$Nh, FaAH, AT, THaT-faAvor, fshamde &1 €Ul HAgeaqul g1 3ae &
fT ar oIS EXTeTT & 37eATT @ Feol 3Heldle fhar ST Hevell g1 36 9IS
AT 1 3UAET AMAT 3efare & fow o fohar S @ehar &1 o9 fohegr ar
HIIHT T 37e]dTG AT BIaT § d 3fefdiceh &l alell AT &1 AT, Aeqra,
HeTaX 3R Fgrad qUT AU AT T A glell AMeT| 38 g ALl
3fdre & U st oINS WAl & TY 3T 3URCN FI BT IATS ¢
3T & AN & 3efare # faffies FAE’ 9ig S g1 safav Tgl wefen
3fefdie; H 3MeidTell FHATITIT HI TIsC fhar 32T 7l

*291%, AT Y, fpdt sFrHT, 1920, Y. 433
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2.4 3ASM-REY Ffeht srqare TATATT

WIhfdes ST AAd Shael &1 3wt 397 g1 ARGl & ST WER Hag
T el 3R Faansit & foftate s JfAfAf@T v #1 I8 & g7
e gl SHh ATCHA § ARG SIfeel, EA U 9 [aaRt $ Hifedewd
F H Ghol g ST &l 3WR g H FYX &l fGar S o a8 $o Fd
AR F a1 § O Fo FE F AT TAfadl HAT gl AT TH a1 4@
qEY IV F 3qAG A F fAv Fe # A o § e Aea g #
RE PEA g F1 FAEY fHar a7r g1 AMA 3efare dF @b AIH F
ot 3rfare #ar § AfhT @1 AT F geare 3efarg A Hh arefadr
fAerch 8, 98 3eare &t efSe & Hedifhd e 3maegs g%

IUGH-REY T & faairch gt & #ROT AMAT 3fefdle dHA A HIi¥h
TR R Rffied greald orft ardr &1 g7 gATAEt #§ HIWT @1 2regEha,
3YYFT G N A, GfA3rdend, RN AR qEEId HT g7, fHIT-geIeT-Hhrel-
areg T oAl TUT TohaT W YHTE, A er, faAwor g3ier, sqard 3R
FHAT HT JA, FcIaT 3N H9cTET FHU, fIdaror Hr FHAEAT, Uy
AreeT T AT, HETaRT 3R Hgradl I FHAEIT IRt St & Forgenr fadaer #ire
feram I B

1. Qscshd: Al I3 I TXAAT et Bl & HROT e AMeAT 37efare A
TATAT 3cUee] @Il g T 3fAS HIWT & Ascehd TR 3R &dl-
fhar-da (SV0) W 3maRa § 3R B swr asrfFavars @ &1 aog &
gqaT AscohA T 3R Fdl-wA-fohar (SOV) WX 3maiRa g, 39 %A
TITAT H fopaT &7 TATH a9T & A H ATAT €1 SA- [ learn Hindi (' 8T
Rar@ar g1) 58 Asesha A o ar srwisit 7 gerean der g B

©gISh, AW, FIGRT ATENRAT FHAMAT Jigare: fedr-3rasl darde & dasf ,
2016,9.120-124
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2. G WA H AN F RE & 3qare T TAY FO 3N A Faaras
AT 1 AMAT 3HeJdle, H sl 3fefdie TohdT SIar § o1 o 38 fasdaRa
forar SITar €1 37 F He/she o7 WA i W ‘Fg, I 3R 3@+ &I
ST BIaT & JUT 3 H you & AT G A F @Y FE A e e
g & Y WANT BT g1 3T sl d MY Edhdr & v ded &
HIAR Asq AT 8T &1 3GI8I0T & foIU- His father has come. 3e7@ fAar
e & g ag H 3% Qlﬁméwﬁﬂw—rgﬂ%l IS H
HAATH & T RS 7 off a7 §T & T qH@T I JA9T giar &, Sa-
to me-FeHI, to us-gHF, to him-§HFYIHH, To you-JTH/ A 3 AATH
T AT BT gl

3. 3ISh # faAh (Modifier) T & Ugel 3R g, Sl TG R e
gl 81 RS & TR (Modifier) HaT & g € 9gad &1d 81 300l & by,
for, from, to, of, on, at, in, with 37T qﬁﬂ?ﬁ FT T AT & FTY giar g 3R
ey waatt & & & &, v & @, F1 F, F [Fv Infe qw@d S g
T & a1 fohar Siar g1 e # S9 q{\éﬂff (preposition) T YJIT =gl
grar JfrT RS & gget (postposition) T TAWET BT g ar 3&ax AW
Heldic & fov gaEEar Yer gy &1 Si8- Studies have proved that ‘3&JIaT o
Ig TATOIT &Y =T g

4, 3ISN-fgSr & & Tud gad g- Thadd (Singular) 3R Elgaﬂ?f (Plural) |
3G # gued, T @1 ged o (boy-boys), G&WATHh A (he-they),
fderarae AT (demonstrative pronoun- this-these) 3R RT3 (is-are,
lives-live) 9 Ysdrl g, oifha fAworT ¥ AN BSr & aua &1 999 F@ar
(VF SF-G] &3%), AaTH (d§-3, 3d-376), ThAT(eT5FT &7 6T & - e5F
& ¥ &1), THAVT (BT FAV-BIE FA) & W IS §| G- a7 757,
&& &3 (the tall boy/boys) 3|
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5. gﬂ%mmﬁgﬁ%na@mmﬁwaﬁ%l JIfra RS F vepaaa
3R SgIT s & T gAL IeRT T QAT & SH- 1. The company
manufactures scissors (many) 2. The scissors are very sharp. (one or many)
fereT fREY & scissors &1 31T P 3k W(agaa:r)gﬁm% SHY TISC
Bidl & o 3ISh & $o Usq & Thadd A Tehod 3T fAeheldl & Afhe
Hﬁ?ﬁngud H -s9TT & 99T ¥ B & &5 317 [eaa &

6. 3 # e fofor g gfecsr, &fdar iR aqdes oo sefe Bdr &
gicerer 3 Efferer ar foer 81 B & fofr & 37t wiftiaraes (animate)
AT I FAEA oIl (F.) 3R ofshH (&) & fhar sirar g 38 @@
3YfOlaTaes AT Al (inanimate) HAT3T &l HT Arefodeh (arbitrary) 9 &
gicert AR T quif & & w@r Srar g1 e # fofr 1 gera e
3 TRY (3t person) HAGTAI W ST gl Siefeh fgdr & folar 1 wsa
faQwor 3R foRam ¥9T W 9sdr §, offched TATH IR @I ofd- 1 will meet
you., H (m/f) &eT HTGH (m/f) [ALI/IANIN 38 RE 3PS F child Asq
T FATAL 871 a7q@eh forer & glar & o oy & & gfeen & @r Srar g

7. 3e H {(Aver W RQo-aged & FRoT P15 [T gRade 787 gar Jfe
REr & fawor W folr-aad-sRe HI aRUMH giar oia- Large room/ rooms
‘BT FIFRVTS FHHA, Good boys ‘3T &5F, good girls S FT3fHAT Z‘@ﬂ'
AR B & gfovfaa fadwor &1 w2ter s giar § SN- Fea-¥ee gFanT &
forw 336 & (good-good food) T UAWT =TT gl dfesh (good food) HI &
ST B

8. mﬁﬁﬁW%Wﬁa.an,themmmg,aﬁm%aﬁm
fav #I15 oeg ggFd g0 glarl B & w3l e Feamaras faQwoil
AT T & ¥ H fRaT ST &1 SIY- a spoon of salt FT ‘TH TFHT 7HF
3e1aTe 837 &l o o e & fow ey # ‘v &1 93T g37 ¢
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9. BRATEl & 3efaTG T WAEAN : 3NN F 3w feame @ § forere
JUTTLT 36[dle el BEr # HiST g Srar g1 3 & ar aeg g
FAES ¢ ‘tell 3R ‘say’ Tohq 3okt WdorT A FEA FR F| Ctell” A
ITFAINT T T Fgel P Tolell & AR Say’ H AT FT H gl &7 37T
gahe BIAT g1 18- He told me ‘Wﬁﬁ?m’, he said to me 3‘8#915!'@
Fel’ SN & &5 fraug 0 § Bad B & AfRaa ooy &t e st
#AMAT 3refare & fow gHEATT a1 e §1

10.%qared (active voice) 3 HHAAH (passive voice) & 37dic & o1 FHEAT
3cUeal Bl &1 FHared #1 {98 g 36l AR &hd # HFd FheT giar
¢, 38 g & # Er giarl SIA- The train has been delayed, & @@ 3e[dTc
S X T W@ E F F [Wmsr & &G 75§ g ag- [am
obliged ‘& IR & 7 - ‘# IR FX fawr a7 I $H RE A
#MAT 3efare G@nT Ired g § ToIad 3iefare &l HHEIT 3ce< glal 81%

11.9cT8T 3R 379cT8T YT (Direct and Indirect speech) 37Ieil & Tcdel YA
A YT HUA H deold TAT Hs A Uh IRl 91T ST §, o
HITET HUT H 3teI0T fRAeg (") & &€ TN, 1 H she & T, will Hr
would & ST 3R this &7 that & ST 3G BT &F ucger Fu= 3R
IICTET HYA & AT Tgd HH TIAATHD HR &I 1 1. She said, I will not

marry this year (9cJ&T &), 2. She said that she would not marry that year
(3T9cTeT HYe) 3| BEr & 3UcTET HYUT H 30T [deg g Iar g 3R
al 3udreRdl & dr fR T G fhar STen §, S dehfeush &9 & ofcd ot
g Wl Bl S T 3@ wer, H 5H @ Ay A6 HRAM R 3rveaa
FUT H (3T Fer 5 & 57 Frear Ay &7 HwaAY|)*°

“ Slofdleg, Jegare [, 1993,9.159
4 ggl. J. 159
4 g, 9. 160
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12,518 & M T Tgdled e HFEY HMAl 3efare & A1F & A &
Y FHEREAN A §1 S G- W, A, A oand §HY, 58 3eare & ol
I TEdlel AT AR 3efare & fAT JReper giar g, fadwd: <afea aras
ATH #H| 39 (surname) ST Igdld el oTH- AT (Agarwal), &R
(oberoy) S8 g & 3=y AT 7 #ff AMA 3efare T FHEAT gAY S g
58 [T 3eqare & 3reeT faedeRor e 3mar grem|®

13. 68T &4 AR GRTHT & epae T wEEr o gds oW A STAR
3R v dr giawr & foav d@fecd &9 3R F@fETaar g o sl § 3R
3oTRl 38 AT H AT fhar Srar g, 5 39 & & Hre-am a# s,
drere 3R T A E1 gEdr AT F gerehr Rufa e R i g gl

14.3TIROT A GHAEAT ; Fs Joe ot &, 59 osal & 3=anor § T &
HARIE-3AET dAT Joaid & UAsel & AT d6l ofd &1 OF eeal &
faf@d &7 @@ 3nar g, a 3§F 3Y H @eddr Tase FE g Ig
3egare 3N HAMA & wred gem df IHA Ireicardr gel, oo FATE &
fav &S 3niferes yomel fAfdse & gelr iR 368 & 3murR @ #AAen

3fedTe, E8Td & Fehar|

15. g1 (OTh FHEATC : AN 36dle & v 98 gR & cameaiorn Alsd
T FETRAT gl § d8 TART WRETT IR0 Alsd F e g g
oad A qale F YSPRT & AR & FA qare F 3uIET A
SUTHIUT & YhR T 3rerer-3reer @ & &1 aifoedr careior, gaaicH®
TUhIOT g0l (Functional Unification Grammar), <2miege JhriTcHS
SITRIUT (Lexical Functional grammar), d&f HoldUTeh AT 0l- 3RTdg Sefr
(Tree adjoining Grammar 1992) 3nfe careor Fr RAffiea gaEeam & s
Ffeat F e 3R g gEead gew 30w sifed gdr §148

47 Goyal, Vishal, Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System, PhD
Thesis, 2010, p. 653

48 Jha, Girish Nath, “Computational Linguistics and Sanskrit” 4th International
Symposium, New Delhi, India, December 10-12, 2010
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AT TUTeh 3R[EECT (Incorrectness) # aclell Iie, Asq Fcshe, 3Ee A
AT, 3T ae 3R o faRmaATie fest gl WX 8 Hops 9ie @
FHST Al g1 offehel &TeT goT YT H FS §& b & THSA I
&THAT I@dT g1 safavw JAMeT & v I8 v gaear §1°°

16. AT HHTUTAT & U2 3R AT fr Faean - el vs #feh e
a7 f@&oT 7 orw v @l e @A (Language Tools) foRdT E,:Hff AT
& AN 3efare oF fAOT & 3UANET H WA Fg AT G wer S
Torar g1 9 gareal i I8 TEEIT AR ST IGAT GIGAT & BRI
3ot BldT &1 ST ¥ FATH=AT &7 AT HrF gor-facer 7 do I &
1 & arfer #Lfel 3rgdie dF & Ao @ ATg &1 J7T AR 5F7 & gud
T ST Th|

17. |feaerderdl (ambiguity): fHel 8 &1 & 357aIe & WHT YAS HIWT &
T AT G TGS H FREIYAW 3cUeod @l & orEer AT &
IMETE ¢ AT SANSHAT H ST A H e @ 36 NG GIFd U
S § foad dqut arerr & cfasrde yeid giam 81 SHh- Time flies like an
arrow. HHI Feql &d ST & 3eldie gEN olfehel 3R q@RT I gham
FHT IR & Hfad &id Fiar &1 390 7 TidlcAs Asq H JA9T gt &
W%ﬁ%aﬂaﬁﬁﬁﬁ?ﬂwm?%mﬁwqﬁﬂﬁ?aﬁ?rﬂ
TATT TFeT T FATAT H gl feAhlell ST Tohdl gl 3T G@feserar # s-
He went to the bank sﬂ?ff GIC2 k) WF@T ET qr I&r a' T river bank
mmoneybankm%ﬁﬂ?@'ﬁﬁaﬁwml S ATY AEITT
cfa3rdehar o arerd H a9 ST &1 SH9- solution 2reg &, Toreent 3

® T, A, FNA 7gare Fr FHEEIC, Jegdie A feid AR ey
|1, STaAdes, 1993, 9. 339
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1. O, T 2. &1, 3cak, AT IS, Jef GAEr 9T gge &v off
3T @ g O 73N FA g AT Ig gHEEr g1°°

18. fcIeRoT Y FHET: 9T & Gcdsh "eh [ oW upfd & Hefhd
3efare foram Sar @1 W HWT A Fo ee W g & o e @
AT 9T H Wi 3 # WsA giar & S- WiEhide Usa, AeAardy
ersg, 3| AT 3MaTShdr giar & T 0 esal &1 forcgawor far S|
3TNV TR [y, qT&l, SIS, IEMeiel, TROTMHA e TH #3 Aqeg &,
fSIcTehT 37]dlc ol ¥ o1 Usal 1 aredideh JY-Hied wve g Swem|
ATFarl @l AEl 1 Iefdle AT THAT S Wbl SQ- oA, HHC, e,
FEel 3G AHAT &l 3eqdle el & el Y T 3 & e gl 0 A
forcdaRor it 3maegear giar &1°

19. gl 3R Hhgladt 1 THEIT : HTaX AR Fgrac Ty off ger 1 dEhia-
gagR, Jfa-Rarsr, E-gea 3nfe @ Fafd gidr § 3 I8 9 A1 &
AT 397 81 81 o At & ToId AWM & 3feqdre LT UG GG
€ B, gl o o AT JHefaresd S efale A A dgd Hioee
3T 81 ST FHEABN A T A & [T IS swgrad 3R HeTaRT dHrer
fAfAT e =@fRu| A 3e7are & Asqeprer 1 HfUH faEgd dran e
AIfgTl Give a man the air. 38 d&g & AfHTTFT :gmaw gl 54 FI'EI'\UST
sfFcafada & (Y §, B H g T F AT Fgar) F A e B
ERIhT 61 ¢, [ G o ST I7 a7 &G/’ $H YR o HETERGR
ST Sl 8 geelce} &EAT GaRT STer SATdr &1

50

http://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream /10603 /4239/10/10 chapter%203.pdf
(retrieved on 27.04.2017)
51 Goyal, Vishal, Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System, PhD

Thesis, 2010, p.653
52 AR, 7R, ‘FHfeA iogare, 3die [@eerd AR FAEAN- Ju1.IdlegA1y
AT, FSUIFAR INEAHT, 2010,9.137-138
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20.2JeTST hrer 1 AT : AN 3rgare & AT cfasm wier v fah gl
SR & O FogeX & Seed & ATEIH ¥ A § IR AT ST AR
¢l foad fonell off ereq 1 SWT AT 3ffdle T 3T &1 ST g1 37
50 TR # Sgd 9I F T IAHaRThar § orah forw Rd i Aferer
AT & SfAHT rer s dIR e €1 3H T § 3eh, &, S,
ﬁﬁr,ﬁ?ﬁm%ﬁﬁgﬁ;mmwgm%,qqmmwmmaﬁﬁ
Ig HY HEAT IcAd ETH gl

21. 3UGFA Usq AT H UIT : FIAOHRT HIT H Asal & 3Heieh 3T a0
TAGY g g1 99w oo & W 99 & A0 & v gEear 3w g
Fifeh HTYY & SEEH H Teh Asq & 3adeh GATAT 1 FAQL fhar giar &
ST T AW & eUsg F fAT F&T HIWT F 39 Uqsg 3T gld &l STH
AMT & T 373 & TEY s 1 YA HL&AT Getell gleil o

22. OaHAS SAOT FHT FAT : W, AT SR GART 3eldh SITRION T
faTor fohar s W et st FAMEN drefare & fAU 3navEs @asifaw
HAT G HWIST W IMUTRG fAuAT & Faeg v cAreer & fAAT A8
gl 9T g1 38 Tord AN Jiefare & AU mavass gy & fawe &
HSATS 3T W §1%°

23.9719T dATfIehl T 331G : oS & TAIAl & AT & fov Fed: e
danTfeient T JTERTehdT glal g1 AN 3efale & & H A WA & A
ST dellelen &1 38 SEAAT Blal © TS ad oo oy Eelr our T
& T H HIAGT T S § AR AN 588 3efare H e faar
L 81 AT Sl Fege Ao R oTer daTfeies & @Eder ¥ a8’
A 31e7are AT HT fAATOT AT ST Hehelr B

° oA, Tk, FAT igare: Pl vd FHIGAIT, feldle 3eh:158, Sedl-Hre
2014, 9.70

95



24.30#F §f€e (Artificial Intelligence) FT fahr : sd% g & #AMT *r
A ATETSH T G fGHAd & &1 FF g0 @ ¢ OH 3ed Fge
defeies U oo A=A F X W@ gl 3HF AR F YT FH ARG
H TG & Folreliel ST S AR 3EA Heleh B T A fRT
SEAN| el A 3]dTe & AT SHPT 32T A1 g1 ol 3HH ey
guTrell, AMAL &1 Hlleled &, Rfeear gt & 5@ HEA gt @r
T X P UGS Hel MG S 5Tk ATEIH & fohw SUaT|

ST AAAT Jefare I FHEABN & fqdusl ¥ Tusc gien ¢ fob ol
ff T oW ¥ qEY AW & 3efarg H AAT carT FAEAT AT g g
S Ay eareT ¢ar Fr 3maeTHhar g1 3T g & Tcde HTOT 819 (domain)
# AN 3gare & T g ReR Y & =el W &1 39 d9Y # AT-Av
AIFCAIT A1 AT &1 g3 § 3R QWA A(FEIW A oeMdR e Fpar o
T 8 PEA gite & G qary #fie @l 3edle & 3297 § 3t fasf@d
forar o T g O o 39# 3earell THEAT T GATT & fow AW darfas
AT Y dAAh FFd T F T HT @ &

ARG A3 A AMAT refare o=t & AT A Aarel FEeET3t A
e AT, TFgeTd HI¥e  HTASedl, TfeIydr, 3HelhRl Ud ol &l
3ETSEAT, TahffT AU sl & Iefdle I FHEAT, Asq & HYOTAT T HAET,
forcgaror fr gaTar e Bl S FATIAT & FAYS & T gH HIRG
T I fIpTffT &tel &l 3METhdr gl WY & FAGIIA HIANT, GIasTST
HIUTHIT PIeT, TG0 GITAT, SATHIUT SAdeh, FUJAfaIeh a2V, Tol-e,
dsaAc &I faehra aur WA A1 AeMReA e GETE=T Jur 39Ol &1 fasrd
AW 3refare = & AT F fAw e f smargear g
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el ATy

Aer &1 3327 IR gfafer

3.1 AMer & Waftre qeadf aver wt
3.2 e &1 382
3.3 N & fore |y |readt &1 ger

3.4 ener gyafer



qiT ey
Qier FT 32T IR wfafer

(RESEARCH OBJECTIVE AND METHODOLOGY)

3dle, Teh AW & fAf@d vd arfas di &t 3= s & faf@d ar
aifdeh (readable) 916 & FUAR FeT T Gishar g1 59 AT efares @id
AR &g AT A WA, AR, FEPId IR Ao At gann
3eTATE AT &1V F AMT FT G FAT Ie[AIE F & F 7S Igel FgT o

hcl | AT @I 3eldle # HEFAT Ha & Boleasy HMeAl 3efare Hr 5@
IS Heheuell o HYUT Gl R FUNOT ST 7 33 Hifd s &1 oraem
TRATT ST 390 o e & fov A 9 ¥ 8 @ ¢

AL 37l FaTield 3fefdie T Ufhar & [ $egeX ganT fonar Sirdr
| SHA Wid AT & TR o AT AT 9IS T Ifeldre F8F AT H BT &1 g
UfshaT Segel H FETfeid fhT 91T H4d, Aseehlel, WA AR HTEAA Fiee 3nfe
Hid fohu a7T s1f¥eh Sueol dr T @ glal g1 S8E IR Sieidie 3edrg
H JFaT AR @I {1 FHR, AT AU ARASH &ADT AR IEH 3 U
HedT SITPRT & 3MUR W AT I JfFcafFaal (Expressions) & & R
(Interpretation) ¥ 3sToh Hel 37T &1 FGUT T &1 3TF I HIWT FHr THAST

IR G AT (World Knowledge) dgel & ART gdr g, oifchet $U€I‘\ET
haol e T del Y TFUT T &, ST 3BT T (Memory) H GRIA TgaTl &
AR 38 WA gaRT Farad fhar Srar g

AP  3efare I e ‘TIorhg #WIfdAT  (Computational
Linguistics) & m (Applied) &3 & & H S g TITUThT HTVITa ATt
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Ig HAWifaa Ay $r Fa-fawdr (Interdisciplinary) em@me g1 o oo
IX AT F UIHdh W FEYS AR ARAMET Jefare & &7 A g T
AT g1 @ &1 TpTas TN FHTYS (Natural Language Processing) T 2T
IS T H MW & FIUERY AT & v fhar Srem g1 et are ar
eafel & YT § oI AUsq FI-TTAT fa2eIoT (Morphological analysis), #el
g fASHYUT (Stemming), Ase-8g FIMEIOT (Parts of speech tagging), Ie-3g

gaffeoT (chunking) @ aTFATcH® Ueael JIfhIUT (Parsing) 37T ST HIATEU &
STt w1 FAEL fHAT ST T IR AT FEUS & 9HE S A Ao
YR o HIOART AT HTTRISAT gicht & Frad fovalr off smor & faw Fefelr sregare
dat &1 9 T @ giar g1 SORT 4 dreqd Bfeed &9 & 3uesy
HIS OIS & HIAE U g1 HIORT $T HIE AW & AN @1-309 ThR 4
forar e g

3TeT foRdT oY #TOT T AT FIAT FOYY &k AIA H T g3 ¢
FRUT fafdiess st & fow saRr & AT Far ST w@r g1 g8 waRkn R
i s & U TaFT T TIIT TUT Tehold BT & [T gaer forar
HINT & 37eq3, faeawoT 3R 3iefare & fU fohar Srdr g1 gdeer w2er #efer
3eqaTG & Hed H e @ FAA 3reqare muRa aerdl & Hedree Ud IRt
& favewor & fow off fRar e g1

ar a3t & FRfe 37eqdre @ gleiarell drelfadl & wROT faffie faear,
HINTA AT dUT SegeX faemfaal & g8 W gl regas fohar g1 3@d

L T, ST, FTIFTIHS GRYET H RS fFIr af 3fd+as, g, . My-
St 2014, 7.14-15
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THE: WIS AT H JTedTell Ao di3i $T eageA-fagelvor -l 3. 3} A
39T s T HAT H fRar B

dlsil 3. 3 (Bonnie J. Dorr ) & ITER oI A ST & HATJeT  arery
HIGAT @M IeTdle F&ET AN T FHAGT AT WG H ALT gl & dd ot

faAToT 8T §1”7 [Divergence occurs when structurally similar sentences of the

source language do not translate into sentences that are similar in structures
in the target language.]® 3R o ?{{}I'Cﬁ'éil' HTSTHT & 3fe]diq H A=Aarelr fAeeTdr ar
mﬁgwamsﬂtmfﬁmma:wmﬁa?ﬁwwﬁm%lwﬁ
TAATcHS (structural), FAFTH® (conflational), AOMIT (categorical), TUTeITdeoT
T (promotional), [T FUTATIe YT (demotional), [d¥T& (thematic) 3R
QMfsger (lexical) fATTAT3T &r TS foham a1 B

SR & FPfRT 1 MR A §U 3PSt F R Aot A gl
STetdTell THeoAdT3it & gaffenor |l &d 3R fqur aear o ot 3oa v it
# forar g1 ford fqur aear o SXuelicHes, Avferd, wffs, adaa-det AR
T T Tatl fAeadr & Tase fhar g1 3 fAearansit & HRoT JMer

L CICt H erscehd, aTFIEdeT, aﬁ%f?cf (reduplication), AT 9difd (named

entities), TG U (ambiguous words) 3R TaFd 9T (inflections)
e A gAEAT 9y S

T A H AT 3efdle FHodTehel & fU Y@ 3EeT @ f@Er
&l HTYI3T & HIART & Al HT Mgl LI Gladid eary & forar a1am g

2 Dorr Bonnie ].,, Machine Translation Divergences: A Formal Description and
Proposed Solution,1994, p. 597-616

3 Gupta, Deepa, Contributions to English to Hindi Machine Translation Using Example
Based Approach, PhD Thesis, 2005, p.96-131
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AAAT 3eTdle & HIGRT & arerdl T FINT A FHG Al HMHT BT Thia
TGl ETIA-TALATUT AT 3TETF g1 FAITh Gl AT Hr EIGAT H Iy
fAeTar gr=—lY STy &1 SIA- 373G HIWT fT aTFT TIHAT SHdT-TharT-dhal (SV0) TR
IR g1 STefeh HRAT HIWIHT T AT Acshd HF (free word order)
3R cd-wA-fohar (SOV) WX 3MRA &1 TE e Hwisit H Heeicr efare A
T, GaoTH, faQivor, fhar-favivor, fRar qur 3= care T gcal & TR W
Ul St §1 3T At & weld HMEN efdie A R JReAr g &
St adelr 1 Ffear, 3waror & e, aferccdisor, har Fo-3ge, feror $r
FO-TIAT, HARTFT Ase;, HeA3TTied s, TITAROT, Alfegeh IETsedr, I
qfedl, Fgradt vd HeraRl H AT, AseshA, JEHA TAT WA, T, WIFA
AR AT arrg & JReAT 3egdie & a1 9l S g1 sHiT #AMe 3edre
T @ 3Ife arerdl 1 FHoATehel HAT AU HE AT ST &

AAMA 37e7are T IUMECAT FT Hediched A & AT AP ggfaat
T faRar S & fored #felr 3edre dF @ 9IC Sedre 3efdig & Ior-ay
1 ST T S Gl 81 PR IFe[aE H F$ qrefadr gl § ar 38 afsad
A & T AT 7S ARl Jar 3gRon T @A fFar Srar g1 s
At & e vd AT & fau deger defae 3R e e el
JTaRIhAT Bicl &l fohdll off HMelr 3refare & & faehrg faehEehd (Developer)
W AR N T § & dF &1 e e 383 & AT fomar o @1 & dr
3% AgR-&81F Had § 3R o g & fow 3aer gaeT foRar Sieraren
gl g Tl oY #Mer 3regare OF & A Td AT R FHY €A @l
RS BT gl Fifeh Iig dF @ 9 gd 3muRa giseenor 9T fhar
STar § ar 38A a1 AW T ey WGl $ AR FAWICR WA H
FATAA AT giam gl TG 98 3cmeor rend Tfeeanior 9T § af 38T Tdr
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ool g T gl | @y & HMeAT Irgare A 3 T dr TfSC A HAgLE HIer
3R ersedT (Wordnet) S FHT HIREIT FOmeer 3R 3uaom &1 &1 o
fahrE & geml arfh aFd TR W AYse H JEAdrel dfeIwdr qur
3iehrdiehcl] I FAEAT @I Aqeq & 3T AT TSI F g fhar S Fehar Bl
I FE MY YT T F AAA 3efare ol & Fedicha AR I faelvor
TR g9 @ doig ¥ 39 A A My § FOfRd qdadi M Fr, Mer FH
3597 T4 YA & fqdus 9HE &9 § foar a3 g

3.1 2T & Hafere qaaet ey w1

Hel 1980 o G Rg AWM & &AMl 3efare @i & A0 & v
YA AE U Al 38H ¢ fawd H FU AR smwist 7 OAfdeT wefer
Wﬁwﬁﬂ?ﬂgﬂ%"lﬁéﬁ%ﬁﬂ‘mﬂalddQEHHu,waﬂTW
T S g1 @ § TUT SHY AT &l Tcohlel Ielale il & v 3ifte ggraar
AT Bl 3o #RAT HWBH & foU SoF TTHRA, 3eJdRS, 3TTeTRaT,
HT-TEET, HITSIANT, AET, JHALTHSHAE, Afd, To@-dife, Gorer-fedT,
3Sl-dheets, AfA-FEE, dueh, Ser-RE), segere, fRaeher anfe st &1 fasior
B3 &1 3 & IO 97 ST F R A WA ggaast, Rale, FAmR,
HEleAl AT 3T UIS (Texts) &I 3eldle 3eieh faug-&at (Domain) # & g
ofehed FMeT & GIed Jiefare A HIhr refcrdr gy St &1 #wMA efare F TE
3Fdle T ST § T o oW # giod 3ejare SItRe, §@EY, T AR
Tl TR &1 Sad T o9 T e ofeg o 916 & 3 Tose g
$ATIT 3iefare T FUTdcedl Siidel & AT 3eleh Hedioh Fgiadr @ &t f@aor
forar amar g1 Toraer qeT 38T AN @R 3Efed 3M3eYe, Al 3Hedre H
dolell # fhdel WeY 3elale X 8, 38Q AT g g1 3R 9Ied 3iefare & IoT-
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arst &1 faaeer Afe faeawor # forar Sar g1 fSwd #@Melr sefare 7 gur
e AT IRSHA He & fav wergar e B

AAEAT 3efare Al & FHedihed & [T FAYUH 1956 # AR 3R k-

deT (Miller and Beeber-center) dam YiFthel (Pfaffine) o #Hedd EaRT HeMeA

3eqdic dF & Hedichel & AU gorrd QU &) Afhed AT @RT Hodrehel H
FIhr sFarey 3R 3fOe gFEY ox arem S U7l sHfav Tadifod 7
Ieqdie dF & Hediead & fav fafaw ogfaal & faem fhar aman afteeh
(2001) & s 9gfd (BLUE), 3MS.&.UA Ade Rl (BLUE), SITHRT arm
faee (NIST), emdl 3R SAeaEhl @Rt ATIX (METEOR) Ugfadl &l geaifad
forar g § forer e @l \elielr 3refare oF & faehreRdt Ud Qdlershdl
Ao & T &id §1° 5@ e & A7 o 5o ggfadal & e fhar &
aur qaadt Y 7 & AT aRc Wi A ARfdd AMeh eqare G &
eAgeT 3N fadaeT o guH I # fGar a3 g1 Ay € A 3ogare dEl
& HediheT W T a0 Ny HRY qUr Ay 97 & S faaver G @ g

o OIS fasmer, 3MSISA, (IT) = feoeh, F Qur aear & diwa g &
ey gaer S @ Tl &7 AW 3r7are & fAvw 3ergor smuRa eReepor
T INTEIT  (Contributions to English to Hindi Machine Translation Using
Example-Based Approach, 2005) 9 37eg3d« fFar g1 5@ e & 31 dAenfg
Teolt o ERIT fRar §1 38 oty 7 et @ B 7 7l s & fow
3eTeXvT IR AAT 3efare a7 & e w0 reags fRar g1 @y &

* Kalyani, Aditi, Sajja, Priti, S., A Review of Machine Translation Systems in India and
different Translation Evaluation Methodologies, 2015, p.16-23
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ol &1 AT & 3ffare H Hewdrell Beetar &1 3reqas o s e & famar

IRAT Bl

3R, 3TAAHSUT, TSUeh HETAR, TH. FHHAR AR RAA TA. AE gaRT 2007
# fafed e g3 RG-S AMA 3rqaie dF & T@uifad Hedhd H
S 31%' (Some Issues in Automatic Evaluation of English-Hindi MT: More Blues
for BLEU) # 37giel sef (BLUE) T HodTehel Ugid W fa&da == &1 g1 &y
g #Aed caRl Hedishel & folv WAy aaw §, Sad #@del 3rgare o
I FHediche el &9 H T ST Feh

faemer arer 3R IR [ oliger (doirel favafaearer, afearem @ 2009 &
9o MY 9T T%'Eff I garer #qAMaT 3-1'@'31'6'\' SELRCT ?FJ;FJW’ (Evaluation of

Hindi to Punjabi Machine Translation System) & @&l & doiet #9r & M=

3fdle, dF @ I13CYE o A & G IR AT IR Hodiehed Ha
& a1¢ Ig 9 fF AdT 95 wfderd §8F elare e & fow waH g s
& Y faure MIel & 39T U & My FF H B @ dormer AMeAr
3fedie o @l fdehrd foham g

el AHAT A 2011 H AR 3 SNfAIRer & Mgy fawg 3@sh @
8l @wifeahra AMA 3refare Gomel (English to Hindi Statistical Machine
Translation System) fawar 9 arR faRafacare, afearenr & e & fhar
gl 38 A7 3efarg & TReHvr qur ggfadl # A muid, wdw
maTRd, AW 3muiRa 3R wifEgdm smuRa AMEN e gefa @
fecivor fFam = g1 A & 3Elfed A & Aediwa & faw (1-4) e
T gAeT fRar I g
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o ARG AR, 1 gl IW Fd T S 2012 A 3T & {E s A
ALMAT 3efare & v T AQS IRAOT (F-Measure Metric for English to
Hindi Language Machine Translation), faSde eer o3 & 3icfarcel #HMeA
3eqdie dF # uded &9 & HIURT H YANT X 3H dF H Hediched Th-
Al aRATOT @ AT =T Bl WY 8 SEY Uit Hedihed & GROTHA
HId HodTehel o HTY Jelell Sl IRAT| 3 & 9rar 337 & kAt i FodreheT
ugfd & 3% FATA Bl S & Y @h A HIPN-Br AN 3regare
Al & FHedihed & AT sof, fare 3nfe agfa @ sit g2er #Mel sreqare o=t
& Hodihe & faIT fham §| sReT @R & ‘Evaluating Machine Translation

(MT) Evaluation Metrics for English to Indian Language Machine Translation’ &

fawr or qroa.dr off gereyel fagamdis & & gl

o faeler e, sfar AR (aweue Reamds, Teree) iR gAd ey (-
S, 9UI, HGISE) A HIGN-RE AAMGN efare @1 AW R EEEiied

HAcdeel (Human and Automatic Evaluation of English-Hindi Machine

a

Translation) 09T WX 2013 & YA 39« Mg 95 H #AAT 3maRa 3R
Tarfad #MT 3ffdie Hediehel @ s (BLUE) dUT HIIR (METEOR)
YOS el Jofell T 1S | 379e) AT M U9 ‘Heval: Yet Another Human
Evaluation Metric’ # 3egiel 37ISN-gdl FAWAIAR HIGRT & FHedihd & o
AT Hediehel & A AS gl 1 o 2T famar g

o ol AfS, ATRATT I[CAT, R Teel ear’T 2013 A fAf@a ey g7 3

q AR AT H Fefer 3e]diq Hc\czéliclwd + a7y Jflﬁ (Key Issues in

Machine Translation Evaluation of English-Indian Languages) fa¥a @ gahIfad
MY 97 A Iogicl AMAT 3efale Hedished & AT Ao &R, HIUH &N &
Hedicha! T fadeet fham g1 s & @Y Ag AR F@arfad #AMeR 3regare
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Hodichel 1 ggfadl & wal o 1 § foad 36 @ AR ot &
AAA 317dle, Hediehad & AT s Hediehad Ul & T 1 3T Farn
gl

Ffefa weamh, gdaa GEiCY (FEYel faeafaearery, TeTedn), efurer &g,
35T AR (-3, gOT) e@RT 2014 H T & 3T 3efare & fow @i
& OCICY a3 & IOTdccl &l 3Tehelel’ (Assessing the Quality of MT Systems for
Hindi to English Translation) fdsar oXx eMer 9 Yenrid fonam aram| Ig aeyr
93 IJCA Journal H YhIRT ga3m gl RS & et & @il segare o=t
GaRT 9IS 3M3eYe @l s¢ (BLUE), fa&€ (NIST), ShEUA (GTM), HIIR

(METEOR) 3R &1$31) (TER) YUTlell @Rl Hediehe! foham aram § 3R wied

Hodlchel & ARUMHA #T AT Hediche A dolell H Hodlehel I Iehar &

TS T

fRer-3as AMeA 3ifare =t &1 Hedishel (Evaluation of Hindi-English MT
Systems, 2014) fasger Mer g5 & 3rJor IS, 3ThlaT SET, FAY g5 AR
faier &y o (S, A9 Ree) & S (AgsETe) AR IETe efdieh
A 3efare & AU F@eeg 3R WHAET dIsh-hell (General cooking) & dTFg
6T 3N 399 3qare Wit & §le 3T Hodlehed HTd caRT 0-4 Fhiolar
# fharl SEd 7€ A9 g3 % At A @ Flar 97 Swerr AR @
3fe1aTe, AT &1 FHA 9T AT o IETer 3 WY 3felarG AT ol W @
S S Al G@RT (e arerdt v Ffedt @ fageivor fhar g

3ffare MeAifrdr fasmer, wgreAr aieh dawrsdy B feafacare, auf
(FENIST) # Aot JHasHT A - ol IF IIAIE qOelr T Ao
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fOwT 9T (2012-2017 )2 T X I} &l AT ey AR - 3. b
3e=Tquit gl

3.2 YEdd M FT 3227

mﬁ?ﬁsﬁmaaﬂmﬁﬁaﬁaﬁrmﬁ,mﬁmwww
3feqdic; Y & AIYH § q@ll 91 H fham Sirer g

5 MY & YA & 38T g- #fa 37qdie; Al T Hediched el AT Ared

3fefdre 1 I fAReNoT Y|

5 M IS @ B & 36dle HA arel Y@ Al 3efare o Iare]

3fedicsh, HISHIEIFE eldieeh, HI-ITAN AR HEA-RE & 3fgde wia
$r fepar &1 agewor fohar arar gl

g MY & fav /AT Idl ¥ 3 T B F AR ARy &1 [AT0T
forar = g1

IS @ B AMA 3refare aF A Sl WIS Fr WA A AT
fAeAdr T AvoT ereg, g 3R 31T AT & TR W fRar a3 g

faffe AWM 3qare G & e A H ufhAr, f@EHE 3maiRd,
AR TR, 3eTexoT IR IR ABT 3meRa AMeAr 3regare
e W 3R &1 safav sger o g & fQaus forar = &

AMA 3fedle A FT Hodlche FeAdTell s Igid (BLUE), Adle (BLUE),
e (NIST) 3R AEIR (METEOR), ®EAR-BE scanfe wgfaat &1 @
3reTTs fRar I g
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RIS 3eldieeh, HISHIEIFE 3Heldiceh, HA-USEHNT AR He-BE o &
HIART & drerdl & 3T @ @ & 3ngdic Wit & Sl 3eiehT FHodTehe]
foram aram

HodTehel 1 dclell [aoeh, TUfaodeh, Usciaeden, Irdfawdes 3R aeg &R
W afdiehe R I g
AAMT 3fqdre; Al & UIed Jgare # Jfeat @ favawor fanar o g

I AQTT A FeT W F TR W ATl FHATIC HAT, FAI1H,
faQwor, forar faQwor, fhamsit qur folor, awer, @re, get, gfcd, RS aur
T H 3AaTell GAEATIN o1 f3eewor forar ar=am g

Fedwd AR A favelvor F Tg AT g3 B AR AR g smwmst &
3G el aTel dF fohel-fohel fawg &1t & @Er qur ey 3fldie e

H g&d g

38 Hedihel ¥ AMT 3efare Tl I eTclel AT FUIRA Al & v
fafdest TS 3uEUil @1 fAHTOT #er & fav gea v o §)

3.3 aver & fow @a greaelt &1 9aer

fordl QM- & Wi 3cAT # Haltieh Agccaqul HTHA-Hehelol T
®H BT gl AYI-arg @ Fefeud d¥dl & Hbold A d@UEN AR

faegaaiar & FdY MU-FRT & 3chY T HgedT T ¢l

qrIfA® @ AT (Primary Sources)
o GEIA AY AT H HE &7 § AT dl § A9 QHIA HT Heholol
forar T &1 3O MeAfaf@d 9a §-
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HRAT HATYT HART 3UshA’ TRATSTT, 2012-2016,
BRAIs 9 gfAer, 2015-2016,
U 33T @Y qer Arr 9f¥e, 2015-2016

3 @deToT 2014-2015, A flagship annual document of the Ministry of

Finance, Government of India.

HH UG UoPIR HAGY, dl¥e RUIE, 2014-2015. Ministry of Labour &

Employment, Government of India.

T U9 9RGR FeduT HAT, dli¥e RUIiC, 2015-2016. Ministry of

Health and Family Welfare, Government of India.

W 38Ul vd o doesd, aif¥e RO 2015, #Aewd  §134,
feee

o JISTHTST %aqm,m:g AT, AT TR, arves ROie, 2015-2016.

AAMA 37qdre AR Ieqdic Hodrhed Gl fohdle, MY 9=, @, gl qur

HieTellsel HId gcdTie TS FId & &9 H Y v v §|

3.4 M 9fafr (Research Methodology)
50 WY & fAT gy M gy fFrfaf@d Ngsit w smeaRa g

#AMT 3eqare & MY HA gANETeHS qUT Vgifae Teia H TET R
ST §1 TEJa MY H #f AreAd, gAEneAs AR Agifaw amaRa efSeanion
1 FANET fohar arm g1 s & @y [ A efdie Hedihe ggfadl
eI R 9T § 3R AT U Teifad Hediewe ggiddl & §R A <=l
T B
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> SART AT vg A

5 g A ST § R AMeN 3refare dH & Hedina & fov fafde
Al & HART & 18000 TATFAT I Hehelel fhaAT AT §| 3T HIVS THIAT &
Forod & R8T Ao, F, Tof, R 3 st war ik
TEDId, Tdee, FAS 3R AT, @Yy, o %o, Jdcgaeyr, siag™, &g,
uH, TS FRET IR W@l Fef, gAS AR FHer, ey R spne soanfe
& 38 FNT & Hhod & TG 3N § FE 7 7AE 3eqae F v ape
3eIaIGH, ATUHETFE 3elalceh, AT 3R 3eer-Edr 3nfe a5 &7 3
& fau arrg QU 3R 3wgare wred e amm| fSieer yaer aqd s &
AAA 31efare Fedihad & fov fhar 3 gl

> AWE HedrdeT

Hodiehel & T apared 3feTareh, HTSHIATe 3feTareh, HAT-TTHTST 3T
3Ten-EEY, 3o 4 M 3refare A @ ured IR @ B A wqfed awrt &

AT TR FHediehal (Evaluation) THaT 91T §| 3@ Hediehe & faw BLEU,

METEOR, NIST, METEOR-HINDI, F-MEASURE 37f¢ ¥aanfoid dedisel ggfaal &
HEGIST ol a1aT B $H Hediched & T Al Ser & §9 H 500 arerdi #
A areF (i) AR e g (B Y q@a gv 5 Ulsec Thol (0-4) Igia
I AT fohaT 911 | 3efdle T SEErEgar & €fSe & HAldd Hediched & fov
AT Thfoler TR &1 wAeT fRar arr §1°

5 Atul K.O. Bansal A. Hadke S. Jha GN. Evaluation of Hindi-English MT Systems, 2014,
p.94-101
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Evaluation on 5 point scale (0-4)

4 EI'\UﬁT-T: @I (All meaning )

3 | focuaRd ereg & ATY a9 SIERTET (Most meaning)

2 | G EAS # $© Afadl (Much meaning)

1 $O HASAT, S ITafaan, difered SreETET 8T
(little meaning)

0 g off STeETET AET (None)

&I 3.1: HoAhe I FhicidT TG

A SR Hodlhel & TIT Ycdeh aed & v gH Thioldl ThR &l
g fRaT IAr &1 gE ARAET Ieqaie dF & Hedihed & AT AR TR
Tgid A S g1 Hediehed Ehioldl $H 36 Tgid & AT ¥ Hh IRUMH
gred g gl SEd I8 A g3 § R Flad AMel qare dF fhdar @l
3efdre A &1 30 gishar 7 Wi faeeivorers qur #AMe e & 3aed
TS TG & SERIOTh HIfeAT H ITeidaTell GATATAT I TISC fhaT I14T|
3 s?mﬁa?mgm%%dg\dm 3fediceh, HASHIAIFS Jofdlceh, HAT-
TSt 3R Jeer-fEEr & JF WA favg-aw 7 7 3R o 3epae X §

> 3fe fardwor

Hediehel UhAT & T1G alal AT FT AT TR R AT HeddTH T
H @A gU dAr AN F IeAfed ad & A favewor # ool v,
FUfAYIS, egiavdsh, NAATIS, g TR W, foredayor 3R careioes
AT H e AT & TARANUT & WY 3HHT FATT ThaT a4 B
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sy & Ig Fgr ST Fohar ¢ & 99 g ara & R_ffe g gur
faeafacarerat @ AMA 3ngarg & dF fawf@d fev arv &1 oRa & #AMER
3gare & faE ® & fov f[Affies aRise faeafdeared # qur et
H g W § Og SEMETT @R ART WHR ¥ [Fedw Tgraar B | 8
HRAT $WI3 & v gl fashra (TDIL) & 3icdeld HMelr 3iefare & faw
$5 3RO &7 AT fhar s=r &1 s AT WRa gag [Affea gl
AT 3UHOT H HIART, Asecid, SIHT erecenler, HFA gig, TUAATh faeeiws,
&R, IR, YXoTeleh, HROT <ATeRI0T 31fE acshl &1 faewma fasar arar gem 3R
gt Wl A W, FYX AN AT FH HEAT AgedqoT @I eI SHH g
el foh RT A HRAT I3 & fAT &AM 3regare & e o7 i oo
a0 g, AT ok 3iefare & qUiEAedr H T o weAlr HegH g B, 37%
3O FUR el HT ITaRIhT B

3: 38 A A AT Jefare & HAged & Y $H A & Ydadi A
FII AT FHAET, AT F 322 dAT IITHS Ad AT H HART Foholed & 16
3H% HATd SN Hediehel H 5 Uigee Fohel (0-4) UETT & AT 1 TS foham
T g1 A favewor A #@eflet Jefed et A 9 Sarel Jfedt B SRRy
ar It & @y g s yiafyr & eer & fAT gged B Il ggfd S SRR &Y
I 7
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TqY A
3<i-Rr Al 3reparg At 1 AEaEA
4.1 7MY 3reqare HeAThaT F1 IR=T
4.1.1 AT HedTwhed
4.1.2 FaAIfAd Hedrshel
4.2 Tl 3reTare Al FT HedTRA
4.2.1 %GR fasTor
4.2.2 fa Jeqarg
4.2.3 AE Hedided

4.2.4 ORI FT Q3 F HTAR AedTFeT



Tqd A
M- Ml 3reqare =t 1 Fearwa

(EVALUATION OF ENGLISH-HINDI MACHINE TRANSLATION
SYSTEMS)

faeg & 3rqare @1 Agea gfafee dodr S W@T g1 QU fava & 3@ awe
el AT § 3R v+ afed & v s et a3t & 9Rerd glar a1 Seer
HHG AT g1 AU 3fare & CHr ATeAA § o fee o swr A fodr g
aifgcy AT GEY A F 3F[fed I F I AT gl Frs o TfFd
fonell q@dr ameT & fAf@a @ifgcy &l STelel AT dielel & AT 3efdie & AegH
T & AT FIAT § A TF qELT ST AT HIHAM HT ST G &1 Tedeh HIWT
H Sgd AG-EER TU AU AR § 3¢ Iofdle F AEIA F @ 3
HIST3T & 3feffed X gT -3 o ToIw Folsy §Trar ardm g1 31l JAleA-faaaret
T Igd T AHA HT Ie[aIG F Th gER & AT Gl FoAg S W gl 3
Rl # ey oft orsT B ASe TAT F Iefdle qEY AW H F AT e B
TOHAE JIT F SlidaeT & IHeleh & A HTgeX & IUAET H HifchT IRacteT
3T B c’hbq‘\a@rasmwﬁqumaﬂaﬁmaﬁammmﬁm
AT & HH7 3R AT Fr 999 & 7T gl

Wwagma%r%laﬁwwﬁ@ﬂwaﬁﬁmam
q%dl&dﬁasaﬁogqlqaiﬁrvqu HART §, 3% HRUT $s AR F 39y AT,
fa=ireT 7 A1l 7 Jeare W VIS TUT TUET AT A ae & o
3t At A AMA 3rare dF [Ahf@d fhw &1 #AMN 3qare @ wh upfas
HINT T GO WIhiceh 39T H YT & cdRT 3fqdie fham Sdr g1 31t faea
TR W A oo & 3ejdie & fov &8 #Mel 3efarq o #r fasor
fhar r g1 WRT At #F avl @ IEUE WA & S A
faeafacaredl, GEUET 3R HeraaAr f TEAAT & AR A3 & v 3=
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aat &1 AT R § 9Ur 3w et & fow erftes 3yt AR daryst @
foaior fohar S T 81 greffeh 3eish AN 3iefare oF $RCT st & fav
39ceY il & ATASG 319 3IAIG A glel arell Al Yo HHEAT W@ gl 3T
Tt & fagawer 3R Feaihad & AU e AN Iegare Hodrha H
ugfadt &1 faere foham r § oifeh efasy & go7 o=t @l aRsehd fohar S
e |

3fefdieeh TRl 9T IT AT HT Ieldle Il g of 96 TAReNOT, 3eRoT
ﬁ?gﬂﬂm@rmﬁw?ﬁ&wwﬁagqm AT g1 3T 9T
iefare YAQeToT AR FHeATha T gfshar giReT il &1 YeAdeTor A eTor 3r2rar
SITe & HIY-ATY Jeldle 1 qRshd, G 3R Fquriea off fhar Srem g1 s&@
& HIY HoAhel H HEIA: Sikg 3ar GoAeTor o gidl %Ta%%l 38H 3eldie &
TIEY, 3T U, 3R HHeAdT IR FAheldl F 8 fadger fhar Srar g
eldalesh dg fohcelr 8t AW 3fqdle Y, 3HHI BRIl HI FHediched Hl
RIS Gl g1 aredd H 3fefdic & Hodichel Hel U6 & GRUET H 3nficd
Urs & IUT-ANT @ faaee giar g1 T§ fadus Jefare i & fosafd & § S
3eqare Heuer 3R Hade & wers giar §1' S gER AW A A &
HAedieeT 7 o 3Efed a1 & Iur-at H SAfg H S g

AAA 3efare Hedishd FT YW 38T 3eqdic A 3Ieidrel Jfedt &
faA9oT Tl & AU, dF &I 95 a9l & AU, @d AT & &g JWr A
UHTET 3fqdle i & [T qur dE @ UIST Al N AT 3dle & ATy
ool e & foIw foRar SIIdr 81 GAegd g 36l @ T ar IRy st
A Hodichel feT Segail & MUR W fovar Sirar g1 1. d=3it & folor va aee
I & 3eldle H T TN, 2. Fl dFT H GIFd HTol & 3fqdle, H JI3T,

3.7l aIFg H YYFd dred (voice) HT 3qdic H YA, 4. cI{Fdards FAT &I

L aNEQTar, o PAR, HFdIG fasirer #r sffAer, 2012 9.105
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3qdie, 5. Hel aFd H YIFd H1 9 T & 376 4o va fohar faevor
T TANT, 6.34@3133?2;@%@?3?@?%@?, 7. 3fqdie H ¥, fohar v
Tgrash T3t I ersesha (word order), 8. 3ffdle & faua Rwgl &1 g3, 9.
Tl Jeldle & Hecaqul 9IS &1 318 Hged oo, 10. 3e{id areg & HT ared
F HY & FAC @A 3T [Wegai & MUR W Fediche i & a1 Ielahl
e faeeivor o fohar e Bl

4.1 7l 3reare HedFT FT IR=T

AMAT 3eTaIe Tl T Hediched AT Hised AR IAlNQOT T &1 3me
AAA 3e]are & Hedihad & AT ek A=t &1 s@er fhar orar g1 s
Athe H IS FIT 3¢9l AT & d Fuar Y 39 3G T g a 3T
TEToT Al § 9 &, AN Jefare & Hedihel & AT T T aqoraear @
S el &1 TaRTSaT BT &l FH UhAT H Hodlhd & ALIH § 3dd
3fefdie I Fgoldl AR SeEmadar B SRl Ao 81 #M wgare @
Hedidwel al FR W AT S Fhall §, U aFd & &R W AR g@wr FHad
TR arerdt & T W

IR H, AMAT 3fdle T Hodlchel HIAd aRT &1 fohar Siram am| Aferet
s dF & fov 3 AT JUT 97 @A AT AT| SHS ol Uah gl aidFd &
AedissT & URUMH UH-gaEl FAodidadswdl & e gld 91 safaw 3ma
Aedidhel & forw Faarfad Heaies ugfaadl &1 yater 3ifae fRar arar &1 &
& aul # #AAT J7efare & Faaied Hodihed & fav afdes ggfoat «r fawm
fhar &1 vH@d: AWM 36(dle & Hedihe H ARG Hediehed (Human

2 Joshi N., Darbari H., Mathur . (2012): Human and Automatic Evaluation of English
to Hindi Machine Translation Systems, Advances in Intelligent and Soft Computing,
vol. 166. Springer, p.427
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evaluation) 3R FT@arferd Hc\cvélicho-l (Automatic evaluation) 3o & AOIR™GT #H

fasniara fomar aram g1°
4.1.1 HAllq H‘\?ﬂ'ﬁb_cl' (Human Evaluation)

AN @RI Ifed el 1 Hedihal Sd HJAl @Ry fhar e § ar
38 AT Hedlehed AT AT IMUTRA Hedlehed FEd ol A Hodlhed &
YAee & fAU Aeia 3ffares AT AN I ERIHAT Bl & S alar
HIWTHT 7 SeTehR BT §1 3ol SRUN & SHRUT §H & THAY Hleld Hodlchel T

YA Gl FX Hehd | AT Hedichatehcd! HAMAT 37cfdre ool HT Hedichel Hid

AT faffeT vgol3il & wae # I@d U 9 3MeIaTG H ggorar 3R 37T &
3UYFAAT T ST §U HeAThad HAT ¥l FAT gl STl & o Aledd FHearhed
el FeAThel TGl @ HAF IUYFd Ui AlA S &1 AfeheT 50 FedTehed
A $o gAEAT A § S- I8 @AY 3R HF & Tfte @ wfed s ¢ forad
Teh HCAE AT Teh AT 81 SFT Fohcdl 81 Y & Hodlhed & HITEIRIY
aRomA & fAU ARG Aedies Suet §9 @ gl A@IRUI SHA HodTRed
IfFTRF gl & AT R FEE @A &1 Fedeh AMedr 3iefare & faela
3dIG & HIed Hediched Teh ¥ it Hedicholehal3il GaNT a1 STl =TiRT
difeh HedTheT & aRomA | yred &il

3 Malik P., Gupta A., Baghel A. (2013): Key Issues in Machine Translation Evaluation

of English-Indian Languages, International Journal of Engineering Research &
Technology (IJERT), 2013, p.3244-3245

4+ Malik P., Baghel A, (2016): An Improvement in BLEU Metric for English-Hindi

Machine Translation Evaluation, International Conference on Computing,
Communication and Automation, p.331-332

117



Ad Hedidel & fAU 36l Hediead Ugiadl 3R 3@ Afvrr
(Grading) T 9T fhaT ST &1 3TH 7 Uisec TSI Thel, 5 Uigec AT
Thel, 3ol @il 0-9 AfTT Fher 3R Tsares RET Wioieed woidr (THRUIT)
ganT 0-5 AT Thet 3 MA 81 THA YHE T & AAT Hedihed & [T
A&dTd H I 1966 H 3reds AATT [Automatic Language Processing Advisory
Committee (ALPAC)] &I RU€ & HAWE 3efare & @y #AG 3de
elellcash e fohar arr o e #efiel eqare & gred foeTd ieare &
Hedishel o & [T HAlTa HoAThelehd! sl JANLT fohaT a1 ATl SH IHETTT A
Hedihed & [T & A 3N FMA refare ol @ gred fAela e &
dolell HTed 360die & T a5 M| SHA AT Hedichel & AT al HAiGst Hl
TruRa & AT T T TR AFer T I ag SeErEgar (Intelligibility)
3R aRRIEaT (Fidelity) & T (0-9) ATSar Thet o1 wver foham aram ar| &g &
$H IIAT F WA g3 fF Feaiwd & v yged AT Fhe! & A9
Aol & WY 3fUF gaAwy aRome e ofdd atuswanst o fAwier $
A 6 &7 & &A 3T 4 AT Thod H FAT Hedihed & TAT fohar e
ofeT| 3T # FAfY & 3eTIT F A9 @ 6 AT R AAA 3regare H
UTdedT I HATd faRaaea Hedicha 30 Tgfd @ o o @eher §1°

vsares R gisidcd Uoidl o [Advanced Research Projects Agency
(ARPA)| HISTd HIWT Wefachl &ishd & T & T H, Joold  HJHUT
IRASAT TSl (TIHRNT) & Aol 3fefare dF & Hedihd & fav e wgfd
farf@a &1 fSadr gesird 1991 & #1387 Fouiha & fav @ifieahy
(Statistical), fg# 3R 3R ATGTT-TERIAT (Human assisted) 3R #felr
3fefdle, A T GNETOT fRAT AT SHHA Hedlshed & AT HEAT (fluency) 3R
qITeAdr (adequacy), 37 & HIGS & foIw (0-5) ATST Thel T JAWET fhar aram

*https://en.wikipedia.org /wiki/Evaluation of machine translation#Automatic Lan

guage Processing Advisory Committee (Retrieved on 16.06.2017)
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gT| HMAT 3efare @ A 3efare @1 Ad @RI Hedlhed & U ARPA
HAediehed FEAHA o 38 ATS Igid & & 7 gAeT fwar an|®

AT Hediched & AT AT # (0-5) FehfeleT FHR &1 ST foham
ST 1 5-3chSc, 4-37C0T, 3-HASE A, 2- A H Hidel, 1-3dIHr
3fdre, 38 TS Fhel &1 TN AHGAT: AT Hedishal AWMl efare &
Helishel & T aXd g AT FHedTchelshdl JUH Ielale & S@ar § AR 38
SEel & Sl TF &l ¢ [ 3eqare @Er § a1 gl AT Hediched $H Fad
HAgcaqUT TdeleToTel g § S a1 HAleAd HedThetehd] wé’r%aﬁa@ﬁgtra’r

HIT-3elaT Hedlehsl A § dl 3Hh Hedlhel & TN 3efer-3eldl A 3§

g 3 Ig ¢ fob #AMeT § T 3efare 7 Hodiohed cAfFdieh e &dem
gl Y o AT q@NT Aol Fadifad Hedidhd ¥ 3ifUd faeawea 3K
HEF Fodiehel AT ST Bl 8 $T GATIBT & dod aUT 38 Hediched
T YAYANET o Bl N Tolg § TAA H FUd Hediehel Ggicrdl &l T1T
& fohar Sirar § S 38 efverar @ #efelr 3rdle &1 Hedihad I B
SHH AT 3N A & gUd gl § 3N FAediched H gIed AITEIHT 31Tepst 1
JIET #3 aR fRaT ST FehdT gl

4.1.2 ¥dAIfed Aed® (Automatic Evaluation)

SI9 3fed 96 & Hedided AN I HgRAT & fRar Sar § dr 38

Tl Hediehad AT ANl Hodlehed dhgd ol Fadlfeld Hedihed dlFd R
AR #GE TR W FAT ST gl aod &R W H{ediched H e(fed aeg &
THAE 1 ToIIRYA GaIRT FhR TAehlelel I0ET $T Sl & T 3qhr Al

6https://en.wikipedia.org/wiki/Evaluation of machine translation#Advanced Rese
arch Projects Agency .28ARPA.29 (Retrieved on 16.06.2017)

7 Kalyani A., Kumud H., Singh S.P., Kumar A., Darbari H.(2014): Evaluation and

Ranking of Machine Translated Output in Hindi Language using Precision and Recall
Oriented Metrics, International Journal of Advanced Computer Research, p.54-55
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Hedlehal & ATY Jolell I ST &1 FHT RE HIIH TR R FHodichel H arerdi @
38 @R & T Aa Ao (Human Judgment) IR Aifcw [T (Metric
judgment) & THEAT fHar AT & AR R Fel TR @ FeAhad & IROMA
fasprer ST €1 388 AN Jiefare T T Faeifald Hedihe BT g1 FRfiel
Ieqare o Tl Hodihel YAE § & 3feqdlec H SEEEgar, HErhd,
"EoldT 3R waieddr & faT fham Sirar §1 8 #Aeicst & garn #AMer 3iefare
F HedideT fohdT SITaT &

el Hedlehel UG HAlld Hedlehel ol GEal 7 38 ofrgr 3l gEar
giar g S fonelt ofr @elieh sreqare =t &1 Hodihed e & AU 3mae g
S YN A T W FfeAT & TaRelyor, #efiel 3ieqare oF &I ol i
IR dF &1 3]l (System optimization) T & foT fhar Sar g1+l S
¢ o s AT ATa Hediched T g FE TG Bl oAfehed TG Hodlehed
& oA AT Hedidd § 3w ger & 7 Fea §1°

TUA: AMAT 37qdTe T Hediohed el o fAT 1956 & fAcer 3R de-
deX? o (Miller G.A. & Beebe-Center J.G.) 3R 1965 #H IfUhaA'® & (Pfafflin S.M.)

Aled aRT Hedichal @l GEAA fhar AT| A&EITd H AMeA 3fefale Hodiched

hadl HAld eaRT & fhar S Url 3% d¢ Fouifold Hediche Ygiadl &r
YR e g @ gaAT A AN 3l & Ao & fAv eew

8 Avinesh P.V.S,, Transfer Grammar Engine and Automatic Learning of Reorder Rules

in Machine Translation, M.Sc Computer Science Thesis, September- 2010, p.14-15

9 Miller G.A.& Beebe-Center ].G., Some Psychological Methods for Evaluating the

Quality of Translation, Mechanical Translations, vol 3, December 1956, pp. 73-80

10 Pfafflin S.M., Evaluation of Machine Translations by Reading Comprehension Tests
and Subjective Judgments, Mechanical Translation and Computational Linguistics,
1956, vol. 8, pp 2-8
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Fqdliold Hedihed Ugiadl ¢ fSetehr yaer ey Al 3rfare o d ¢
SUHA YW & F s (BLEU), fa¥e (NIST), RAfeIR (METEOR), Uh-Fedidhe
Ugid (F-measure) 31 ARIR-FEET 30T FAodierat &1 ggfaar enfder § et
s fageivor fohar am=m g

4.1.2.1s (BLEU)
LN

o] Hediehel Tgid & IMSaUA o fIRfad fhar g1 I8 ugen #Afeew
ugfa § St #efer elare & Hodlehel &1 HAlld Hodiehal h JUTdcAT & AT
ol el & fAT J@eT 7 STl &1 adA H 3Rl Faarfad Hedihed & fow
e S TA9T FAT AT &1 SHH TA-IH & MR W 3AI-37el9T arFar &
THR T I T & T STfARAT T T 39T adr g 3R &R &
AT A & dlg B Fol TR & fIU QU wdq § 0T 307hsi g@rT
Haa TR Adrer arar g, fSad gedied & aRomA Aded &1 38 Aifts
Tgfad ¥ 0 Fefai@d §F ganT # e g1

RLEL = I'.I"liT'I.{l.HT -:utFut—Ien.!":h] X exp EEp::l“rang{anJ

reference—length

3Riad ¥F A RGar § & meieh seqae & fed sefae sk Wt
3ffdie & HTEIH § o] & YRUMHA Fehed 1 SHHT YT e & fEdr AMel
3efdle & dF HeAlhd & U 3fF = § a0 qeaida & Tds aRonA
9red g1 gl

4.1.2.2 fA¥e (NIST)

fee s Afer & qufT &0 g1 s@H A T8 AS wd
Sedfdtehr FEUe, 3ARST o fohar §1 ST HEA &1 & AH TH Hodiche

11 Papineni K., Roukos S., Ward T. & Zhu W.]. Bleu: a method for automatic
evaluation of machine translation, 2001, RC22176 Technical Report, IBM T.]. Watson
Research Center.
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UGl 1 f&AT T §1 IE Hedlhel Ugid BLEU #ifges 9x 3merRa 8, oiferet
saH o IRade AT 7 &1 $HA TA-IH B A0ET R FHT Yodh Tol-
ATH HI AT Hecd S & TolT 3o Ieldle I SIEFTFIAT & HTAR Hecd
fear Srar g1 Sfad 9aedr (Brevity penalty) WWWWH@W@Q%
eg & AT TR TA-ITH HT GIT A U R 3H HeH 3eldre & TA-gH &
a1y AT (match) fRar sar § 3R 319 7 3iad TR e aar g1 s9d5
PR & T 1@ 5 §&A1 &1 ST fRar Srar g1 s8H o Hefaf@d g
EaRT I ST "2

mateh{n — gram)

N
NIST = BP « Z[ 2n_gramematching

P
n=1 Eﬂ—ﬂfﬂm'Efr‘ﬂnaﬂaﬁm match(n — gram’)

4.1.2.3 AT (METEOR)

ARIR AeaTwa Tgfad HI FEll Al Aeafdearey & Fwfaa fFar g
g ZI(\%I?JTH gegddr (precision) 31X qfrmm TAOT &THAT (recall) 9¥ 3R
AT & AT 0-4 TAR AT G FHAT ST §1 3/ sof I HIAAT Al T e
& foU s=mar s gl 3@ Afige wefd A #@AGT efare vd A Hed
3edie # &g TRE ¥ A (Matching) f&har Sirar 1 Hest ure a1 3iefare 96
& G TR W Hl Asal & Ty fAceT har Srar & s AWl 3regare aar
Heel 3efdlc H AW gl Hed 3ejdlc @ UIarl qeal & YN HT A0
A & fIU g8aAc (Wordnet) &1 9AWET fhar Sar g1 39 #Afied ugfa &
FRITITT (Implementation) FIU'IS'CI‘\FN & ¥ H gidT g Fifh TedliRGH H Sl
e A W § 31 eg i Algger A gRafda fmar arar § 3k fermer & gt

12 Doddington, G., Automatic evaluation of machine translation quality using n-gram
co occurrence statistics, Proceedings of the Human Language Technology Conference
(HLT), San Diego, 2002, CA p. 128-132
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W 3HA fRE Asq @ Sl o giawr o gl §1 3T A 3T wel AfSar
3 e Y Fe TRR ured R s g1

4.1.2.4 TH-IRATT 9gfad (F-Measure Metric Method)

S ~gish favafdearey o [af@d far §1 ATa garT Hedifhd arerdl
IR F@eH el & Ao & v uA-ame (N-gram) T&hIX T I0TIT T ST g
SaH tA-aH & f¥&dH e (Maximum matching) & ol s Z9RY
(Graph theory) &I YN fhaT STl &1 $EH Hel 3fqdlc & AT AT SaRT
IATE e T ¥ 38 o & AT vet-am aRoma f A F TR F Ay
ot T ST §1 WA Y Al F AT FAW gedh H Hedihed H ARy
fohar ST 81 el (precision) 3R FEROT &THAT (Recall) &1 Hcaqol INTere
36 Ugid # [l STaT 81 36 Hedihel Ugid 1 GAET el & G Aden
3eaIG & Hodisa & fow off fear smar &1

4.1.2.5 ARAR-BEH aR#AT 9gfd (Meteor-Hindi Metric)

Ig AR &1 Teh FART HEROT §, [S0H Hedreher H7 Tt @ B
& fow fay el @1 wamEe fFar @ §1 3@ @ |{E 7l snqae o &
Aodichad & AT @ FERIAT ol S &1 $Hh Hediched & THR HT HAeId
Hedichel THR & TY Jolell H ST g1 AIIR-RE &1 TR (0.703) s
(0.271) & el el & A1 g § T hy 3R 1 33 & R repare
& Hedlhel & AT H IS IUMEeAr UG oA & v AIR-BEr &

13 Denkowski M. and Lavie A. Meteor 1.3: Automatic Metric for Reliable Optimization
and Evaluation of Machine Translation Systems, Proceedings of the EMNLP 2011
Workshop on Statistical Machine Translation. 2011, p.85-90

14 Tomer N., Sinha D. and Rai P.K,, Evaluating Machine Translation Evaluation’s F-
Measure Metric for English to Hindi Language Machine Translation, International
Journal of Academy Research Computer Engineering and Technology, 2012, Vol.
1(7), p.151-156
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e #Algger &1 @A@Y R = §1° 1) el eg HE (TaIssegah):
fSad Aol esq 3R 3¢ TR 9 qsg WA g1 2) 3uad A
(Clause Match): 39dTed &l Ueh I & ®9 H IRANT fhar srar g, o
FH T FF T har 3R tF Sl afAT &1 3) sedic AT (POS Matcher)
d UcdSF USE T IO ST AT § a1 & D3ed o1 & ot 707 Fr S g
30 HMRT AIR-FEE Heaishe ugfad &1 galer B 7 3Ra Aeaiwa & fav
forar e &

Taifeld Hedishad Fgiddl &I GANET AMeAT 3efaie FAedihd & foT
A B AR & IFAR IS FAT fRAr ST &1 HEA 3fgare A gporacdn
& Sl HEAIcHS HIfgeh TEid T TIET Y & Sl §, $HY Al 37qdie &
AT Tl F JHTAH Hedichd & GROTHA wed B ST Gehd g1 586 foT
#Rw F 3% T FE a1 venRyA @ T R S g

4.2 AR Hegare T FT HeAHA

S LA H Hedihad & AU Hehoet U 310 wiaRr & arerl &1 faeta
3edle, Wtd FRA & Sl HAld SaRT Hedichd fhar @1 3R g Hedichad
favg-a17 & ITAR fhaT T 38h SIG Hedhel & IRUTH H SRETEIAT H
Fel A fApren 7271 TEd Aa g3 & F Flaw A sogarg 9T HE
faw &t & faw 3reoT e ad g

4.2.1 ST9RT fAATT (Corpora creation)

el @ B AN efare Tl & Hedihod & fAT ARG c@rT 3ngfed
18,000 aTFAT FI Teheled [HAT IRT §1 5T Hhod & foav [AfFe Tt oa
foesr oRas Su afier, sRA™ o SORT 39%A, TR SfEar @y amr

15 Ankush G., Sriram V. and Rajeev S., METEOR-Hindi: Automatic MT Evaluation
Metric for Hindi as a Target Language, Proceedings of ICON-2010: 8th International
conference on Natural language processing, Macmillan Publishers, India. p.5-6
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gf3er, Affesr #Aaredl &7 ROiE, 3nfde adator 2014-2015, STIRENL3N. &
ARG g i, T fqemmer & arder RaE 3R ge&as e @t &
HIYTS AT FT Toholol fohdT IRT &1 39 ATWS AHIAT & A9T-81F (Domain)
HARSTA, Y, Tofeiid, faeier AR Ge@farehy, wer iR d&hld, e, A
3N RAGT, FaeT, W Fe, Adcyaedn, sfag™, o, v, TSET FIaT IR
T&TT, Felet, TATST 3R TAG a1 Afeed 3R spier seanfe &

4.2.2 fadq 3arE (Translation output)

HIART & Heholel o dTe, ST & B & AN 3eqare god i &
fw 4 #AMA 3reqare o &1 =gl fhar o n fS@d 3nqare & fav faffie
fAvg-ala & aeFg QU v 3R 3@ 3efare god fear| sud @ Aden
gl & o AMA &-

1. P AHealesh @ FH dF F FAT fARd Fr 3w W3 & Ieqde & fow
e fFar Srar 1 I8 @98 efg JF § S e i 103 HwinHt & fow
fo:g[es 37egare T §1 S IET HARAA o AR fhar §1 sad Sakr &
TRl T 37efare el A B A fonar aram, 9@ i whierenie # fGar @ g

Go gIe # 0 &
Translate Tumoffnstant wansiation | )
Spanish  Hindi English Detectlanguage ~ ". Hindi  Spanish English ~

Globalization-induced modemism has spread to all parts * | s & e ber o & aregfoma
of the country]

®

) \!, ez 71/500 ’—E 4 < # Suggest an edit

Translate from: Englis!

Google Translate for Business: Translator Toolkit ~ Website Translator
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BRIAE 4.1: @I Jefdles & 9 3rqare
(https://translate.google.com/ Retrieved on 17.05.2017)

3H EheRlic canr fe@rs o&ar & o 3@el g & B A apre
3fefdleeh EaRT HH 3fejdic; fhaT ST &1 TH &1 3eish areral 1 fody 3ffare 50
a7 garT fRar |

2. ABHNITE Ieqared : Ig faed #T 60 W3 & AU e 3eqare yar
AT &1 ST ASHIATE HURAT & ARAT Far §1 Ig a7 AffeT smwmsd &
Taaifdd §9 & HY EaRT 3efdle, Xl gl I favg & y7g@ AMelr 3iefare
AT H @ UH §I TE BRaN 2017 F faRg H60 AT H 3efdre YeT H B
AR I TGSy 3R 3¢ oToT T o HAEY 36 dF # a1 a1 §| ASHIATC
eldleesh & ¢dRT Teh $INT & UG (Text) FT AT AU (webpage) T @I TS
H ﬂ'ﬂaﬁm ST &1 O g UTS (Text) ¥ dTeh (Speech) YUTell & 3HdId
9T (Output) 3JdIe T Fha &1 38 oF & o 3w @ & il o
31eare fohar I g1 T8 @ Shieriie & fear T gl

Microsoft Translator
for Business

5§ Microsoft Translator Q& Conversation A=: Text g Try & Compare 88 Apps @ Help

English v < Hindi v French English

The government reduced all the prices. X TR WA AT FH G|

© v LN B

Business Translator Support & App Store 1§ Android 23 Windows Store B Microsoft

6o Translator

Privacy and Cookies Legal Advertise Help Feedback © 2017 Microsoft

ThieTelie 4.2 : ATSHIATFS 3fefdieeh & IGEIG] 3fegdle;
https://www.bing.com/translator (Retrieved on 18.05.2017)
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5 o7 & o SIORT & arerdt &1 3rgdre IS @ e A fonar 3R 3@ AT gan
Ao fopam ara|

3. HAISAHNT : YRS e&ddsll & 3iefdre & fov & dF &1 w2er fohar
ST 81 58 H-8eh, YU & TTATss ERRRIAS S¢fe U A fasnfdd fnar
el 39 Ig oF SEldE qEadsl & emar faccdy, N, og 3¢@er, gaer
dicforr, Fareew, 6T, RaT vd ST & F gEadst @ 3 AT g
S dF AT TR TAT FAY Iedle FA HT GfhAT FI AT FheRie A fer

g1 [ Help | @anfts | Close|

Select Domain: Select Domain: | Administrative v
m%w/ﬁlglish Input Text ﬁzz’rwsngzmind

ric ulture
are you Santosh? T T g

@ siarinstant Translation || 3==7ef 3rame/Advance Output

ThIeITE 4.3 : HIISTHST & A 3regare

https://mantra-rajbhasha.rb-aai.in/RegisterFirst.do?function=init

(Retrieved on 19.05.2017)

SHA Jelale Hed @ HEIH 3URUT o fh RERE 3R asaenre
I FATQY 3HA fhar mar g1 fSad 78 3@l @ By 7 3ieqare #&ar g1 a9
T SIURT & aTrdl T 3efare FHodichel & T R aram &
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4, IFA-EH : 39 T & WIRTAF [Begr 3R 39w 39 3 dRAT
e AR Feu, FAR F Arfad fhar g1 g8 a7 @ga menRa yomelr
MR & S 36 & ey & 3Hmar e HRAT i3t & v 3fefare dm
gl M- AMeM 3efare o7 1 fAprd cAragiRe TERAIAT Y&l A
32 & forar o 81 T AeheT ganr 90 wfdera 3R AeIa garr 10 gfdera sr&F
URT HUIeA & fohar ST §1 58 dF @ el @ B A egare uisar & a
ThieTelic # f&ar a=m gl

‘ aﬁm;pa Indian Language Technology Proliferation and Deployment Cenfre p«
[} B 1 L6
X WA W7 STt aEeer ud A e _ s
sl el
English ¥ [£o | Hindi v || General ¥ Home Contributors Feedback Help

Enter sentence(s) for translation (Max 200 Words) :

Most of the people reach the doctor for advice at this stage.

Translated Qutput(s) from available Service(s) for - English to Hindi :

Click here to use advance feature of MT System

'. MOBILE BASED MACHINE TRANSLATION SERVICE.

© 2009-14 Department of Information Technology, MCIT, Govt of India,

THIARAE 4.4 : HTA-RE AT/ AT 37egare
http://tdil-dc.in/components/com mtsystem/CommonUIl/homeMT.php (Retrieved
on 19.05.2017)

SR EhiAle H 3PS arg @ dr A efare A @ g saA
Ul yorrelr &1 v fRar § S 3w Sfter EREen @ A we & fau
WETH &1 SEH 3 ¥ HRAT AT H 916 Yoleleh Al &1 8 FAQLY
foar aram &1 TSEs Gid o @ e AT A 3efdie & faw waRr @ T
T FAIAT & MUR 9T 16 T Joladd o8 AT & far Srar 81 39 1§
oAl @ 3eJdle UIed gl & STe Fedichel T Tfshar qoT T a3l
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4.2.3 AT HeAHT

A @Rl Hedihed & fav 24 fawg-8137 (domains) & 18 §oIX arerdl
# F 500 ARl Hediehed el & foIU 5 Hedichelehd! 1 T fohar r@m| St
3ET 3R RE oo & SRR §1 GAh Hodihelehd! @l 3o 4 oAl @ e
3dle, # Hedichad A & AU fear amam @y & sqd Al e &
IOTdedT IR Hedihed FA & AT 3Hefdie H SNERTEAAT, &1 IR Fhar
P A H @M IRAT B SEA FHA a3 AR 3ngled arerd (f@dn)
¢ §U 5 Uigee Thel (0-4) TGl T GAT A Hedichel fohaT 127 g1 3efare
I EEFEIAT i Tt § ARG Hediwd & AU AT Ehfeer TR @ g
foram arar 176

Evaluation on 5 point scale (0-4)

4 EI;U‘IH: STERTET (All meaning ) for Flawless or Perfect:

3 | focaaRa e & T argy areerey | for Good or Comprehensible but

) has quite a few errors
(Most meaning) 9

2 | gy gHs A ) ICIGEI (Much for Non-native or Comprehensible
but has quite a few errors

meaning)

1 FO TS, FO Iefaal, aifamer | for Diffluent or Some parts make

. sense but is not comprehensible
SR 8T (little meaning) over all

0 ) 3fY STeraTET AET (None) Incomprehensible or Non-Sense

16 Atul K.O., Bansal A., Hadke S., Jha GN., Evaluation of Hindi-English MT
Systems, proceedings of the "2nd Workshop on Indian Language Data
Resource and Evaluation” held under LREC, 26-31 May 2014, p.97
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ST 4.1: Hedidh & [T 5 Gigec FhicdT T

Ad @NT Hedished & oIU gcdeh ared & fav 38 Ehioldr TR &l
s fohar arm g1 gE @Rl Jejae OF & Hedied & AT Aew Ehiclr
Tgfd AR STl &1 SER AR AWz F AU sepae e arer dF &
Hedichel il 3TERT g1 STl &1 3R 3§ Thiddl TR & AT 5 disee Thol
8 3O digec Thel &1 FANT Xd § d IROTH IRYEAT iR Fordear @
TRe § T A& fAed| safaT A Aediee & fow 30 5 Ulgee &hal Ui
T TAT AT ST ¥

4.2.4 PORT FT &4 F HTAR FedTheT

gl ANl 3feqare A & ST efied A & fov 3o fawg-art &
AR 3o Thieldl TR faT 91T &l FET 3eTeXor & dR T o eoel & @
ST Fehell § b IETST efaleeh caRT dleFal & TR 5 HTd Hodlchalohell3il o
TOT-3TET &9 & AR fedm §1 36 ae Wl & & IETER arRdr #r
3T (Average) fAhTeT T &1 IETeN 3fdlceh & H¥ &1 & AT Hedichad
THN 2.8 F, IR & & AT TR 2.6 § 3R 3rdfcgaedr & 3ad 2.8 B
gl 3 IETe Iffdiceh @l &l & fAT efare Yot W # HetH gl gl

& g Tl &l & IHTHR HISHIAITE Heldleeh, HA-IANT 3R 3ael-EEr &t
3 a =R e = g
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English Hindi outputs Domai | Use | Use | Use |Use | Use A
Sentences ns r 1|r 2|r 3|r 4|r 5| ve
Scor | Scor | Scor | Scor | Scor | ra
e e e e e ge
The study of F & 3yegga | Agricult 3 3 2 3 3 2.8
. . C
agriculture is ure
known as & c.lil faretret &
agricultural ® H AT ST
science.
gl
Kalpana Fouar AT Busines 2 3 3 3 2 2.6
Construction S
completed its 3T el
first project, the | IRASTAT §,
Kohinoor Plaza,
FifgeX Torra,
on this plot of S
land. 3 F 3H TS
W g feRa]
This budgetis | =g goj¢ & g | Econom 2 3 3 3 3 2.8
disappointing F et y
on both these cre w
counts. GRS GRS

eael 4.2 : F[ETA 37fdrceh & Hediehel AT HHT FHR

AMA 3efare & FHedichd H NEEEIAT H GHG MUR AT -7 g
AT T HW 36 @ B & e oied & a9 Hedihd A
O Afedl, 3rease AR 3wl e (ambiguous) 3R 3EA3IIEA ereal

(un-translated words) &7 FHEATIT X &I &A1 I §l
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FOART & T &3 & ARG 3eqdie dal & AR AT TR Ao

% d1g 3T Hol JHHT TR fAerel I &, S &y eoer A feam o B

&7 / Domains | T ASHAFE | AF-TUSAHNT | 3Ta-fed
ITACH IACH @itea =pR) | (3T w=R)
(3itaa =) | (3T =R)

1 | P 2.4 2.48 1.92 1.9

Foll 3

, 2.36 2.6 1.92 2.26

2 3 Ec“i:'
3 SRIRIN 2.36 2.32 1.96 2.24
4 | 9UEfAE Far | o5 2.2 15 2.2
5 il 2.333333 2.333333333 | 2.0666667 2.4
6 3rfegaen 2.476923 2.4 2.0846154 2
7 fove 2.309090909 | 2.47272727 | 1.6181818 2.054545
8 USHR 2.36 1.96 2.04 1.84
9 ERIEIY) 2.6 2.4 2.2666667 2.2

e 3
10 | HARSH 2.16 2.12 1.47 2.04
11 | @icd/food 2 2.257143 2 2.142857
12 | ¥Ene 2.65 2.5 1.85 2.45
13 | T 2.605 2.715 1.975 2.1
14 | 3fae 2.470588235 | 2.470588235 | 1.929411765 | 2.047058824
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$TTST 3R
15 | Ofeca 2306666667 | 2.266666667 | 1.906666667 | 2.293333333
16 | Fela/fate 2.566666667 | 2.466666667 | 2.366666667 | 1.866666667
17 | fafag 2.24 2.47 1.74 2.14
18 | adeRmeT 2.48 2.04 1.76 1.72
19 | St 2.55 2.45 1.95 2
20 | TSt 2272727273 | 2.436363636 | 1.945454545 | 2.290909091
AT 3R
21 | WHE™ 2244444444 | 2.207407407 | 1.814814815 | 2.059259259
22 | W 2371428571 | 2.342857143 | 1.742857143 | 1.885714
23 | Hefarhr 2 1.733333 1.866667 2.333333
24 | G 2.65945946 | 2.486486 2.048649 2.178378
oo JtEd /
Total Average | 2.385927314 | 2.332546624 | 1.905318183 | 2.119219747

&I 4.3 RAvT-g & AR A 3. dF F Hedid & AT FhR

1. W 8 : Ao & AT gyw FW &7 & gy fAw v iRk Fde
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3efare Al & AR AT TR fAeren aar s@d e & fav fRu
AT qFAT FT AT TR 2.4 §| ASHIAFS Hefdlesh T ATT TR 248,
HIISTHIST &1 AT TP 1.92 3R 3Meer-Eer AN 3refare dF & 3iad

TR 1.9 &l ¥ @ NFd TR g dA & @RI Ieffed arrdr dr
SRTEIAT B gAY §1 IETS Iefareh H FS fawg-ad @ A fRar

¢l IWIFT $¥ & & INFT TR q AT Il § Ig AT 3fqdlc el




& faU @@ 8, ofhed 58F 3efdl & SR &g WH Usq § ToIeten 3iedle
B3 gl 3e¢ fodl 3[ale # 0 & W@ I § g@U A ASHEGC
3efdicsh & ThR A o AT glar & o Ig o o 7 &1 H 3die A &
T ey &1 8T & A1 AT &1 FAET YT GEAESI & 3Heare
& fau farar Srar 8, dfed adaw= # se9 &3 Avg-aat &1 3efare fomar
ST &1 3 aRg APa-fedr aF & off 3iaa @R 1.981 388 gdid 8T §
f& ag o dieserdes (ambiguous) Usel HT Iefdle T & TUT FS Asal
I 3eTdle, oIEl BT dl 30¢ 34 & @l &l &

. ®ell AR TEFlA 30 AT & HeAidhd & AT 4 AW 3qare A 10
areFdl @ Jeldle WIod foham| 3§ 9T Jffdlesh HT HEd TR 2.36 g
HTSHIATe 3fefdiceh T AT TPR 2.6, HI-TSTHNT HT HHT FHR 1.92
3R eel-RE AM 3eqare dF #7 AT TR 2.26 §1 ST I I
3edieeh el 3R [ided Htl areral & gl e # $¥ &7 & FA=
8 Jelale AT Bl 98 ASHIETE 3H & H 2.6 3Mud @ wed IifUw
SIEETET 3fdle, Vel Xl g HIA-USTHINT S RE & &9 HT 3eqdic HH
SR AT § Fih SHF elare A AschA hT FHEAT Al g AT H
HIS AsshA 7 Bl I dolg A AT HI IHeldlg HETSE gl A 3 HASAT
AR BT gl afaT saeh 3ad TR @l dFf @ %A g 38$ &g
HTA-EET & TN @ Yol BT § 1 Ig dF AT 3eldle el & v
H&TH g1 ¥ 38 3T TR 2.26 § TISC gIT B

. SR : 3§ &F & Hodiched H P 3eqdicsh & AT PR 236 Bl
HISSHIGITE 3fefdiceh &7 3 TR 2.32, HI-JSIANT HT 3HHT &R 1.96
3N - AWM 3refare a7 &1 3MEd TR 2.24 §1 5T WM A F
HEd TP H AF-USTHAT $1 TR TG0 HA gl il I8 dF e &
B seae 7 3R Fo usal A4 & dAr & S A [@ar §
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S8h Ieldle & UscshH H THEAT o1 Bl I ol @ 3eldic SIEEET &gl
gl SH AT & Jolg ¥ SHAI HHT TR 1.96 gl @I, AGHETT 3R
HI-REY AMA 3fefaie dF AR &F H o970l FA 36dle L gl

SHTAIT Sefehl HodTehel FhN STHI HAT

. QAT : 30 &8F HI A RAT vemafAs Jar H RAE & gl T aolg
¥ 5q ot 4 gy AN 3rgare T @ QT 3N 399 31gare grod He &
S1C 31T Hediehel TohdT a1T| fSEH IETeT 3efareeh &l 3 TR 2.5 B
AISSHIGTE 3fefdiceh T HFT ThR 2.2, HI-ITSANT & AFd TR 1.5
AR M-S 1 AET TPR 2.2 §l TP IR ASHEGC Iedeh 5H
faSg-17 &1 37gare 3resT AXdl g, dfdhel fohdll cafdd a1 T & Asq &l
3fdle, A FHI A dF 38 Usq A Bl eqare A 97 € @A g, Sidfh
3T GG A ORor g aIfeu| AFISTHINT HT TR FaH HA E,
fSresl 1.5 &P uTed g3 &

. VT &8 : 39 & & Al & 3Mefdle T Hedlhod P SaRT NTT TR
2333333 §| ASHIEGC 3fdicsh @ A TR 2333333333 B, Hi-
TSTHTST &7 AT FPR 2.0666667 & 3R -GS 1 3T FPR 2.4 Bl
W &7 # 99V uscraelt &1 AT fhar Sdr §1 s@fav 38 3eaK &
T s A H 39 TRE HT Uscdall HI TAGL Bl 3ETS gl 39
Hodiehal o HHT THR & A glaT § & IEe 3R Asshrae 1 3eaK
e T UfhAT 58 &1 & AT oerseT FAT § 3R AT H 36dG F
$C FALIBI A g9 d FHR TR HA gl 3W RE WA &

Hediehel THR § A gIaT § o Ig 310 Tl & e AT 3iefdle el

gl

. yfegawdr @ AWM Jefare A @ 25 AFA I 3edle Uit HA & §lE
3eTohl Hodiehel fohdT 14T 3HA IPTA 3efdiceh &l A TR 2.4769 Bl
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HISSHIGFE 3efdleeh & 3Fd TR 2.4 §, HIISAN & HFd &R
2.08462 g 3R 3IF-BEr &1 3ad &R 2 g1 dcgarar & Awg-eT &
TSl Jeldleeh 3TTOT Jeqdic, Xl g Afched Ascshd Sl TIAAT el o g

dr golE @ IFT H FS Use; [Felse o9rd £ HISHIAFE I Hodlhel FhI
Y IETT N RE & HIISHNT o SH &F H FAQY I 3efdie o A
F o HROT 38 &84T & [0 Fo dar a6 Gér 3egde har g ee-fEdr
F PR FGH FH ¢, FAIH 39 81T & Ie[dG 7 FION JATal el 8

. fem ;3@ & # 9@ Jeaee #T Ed THR 23090 & oEEET §
HTSHIATe 3efdleeh @1 I TPR 24727 §, HI-ISTHNT HT AHT TR
1.61818 § 3R 3M9a-fgdr &1 3iad TR 2.0545 g1 SHH HABHIAGC e
el @ 37eoT 36gdle AT § I8 AT TR & AT gl g1 38 dlg
AT o1 3fdle A F AU GE AT AT ST Gl g1 HA-ISIHNT
3T PR g A &l 3T 3N § 5 59 dF F 30F AW Gl Fir
AT T el dF HI ATl (update) el T GRIHRAT gl AT &
3MIel-fESY 1 o 310k aRSHd A & raegehdr &1 38 g fasdaRor
N AT GHY TS TS B

. SR ;. AW 3efare A & WIT 3eqdie FT Hediched A & &G T
3edresh @l JHT TR 2.36 §, ASHIAITC Iefdlesd & HFd TR 1.96 &,
HI-TSTATT 1 3T TP 2.04 § 3R 3ea-EEr & 3iad TR 1.84 &,
e aprer 3R FAT-TSTHIT STeTsTer FAWT 36dle A ol AHETde 3R
ee-REY & NTT THR A AT gr & o T el dF 3efare # aed &R
T AATHIT A g1 3T Iolg @ 3Tl Uel H ST ol g

. JATEROT : 58 & # Iefaie & AT 10 g S & dIg 3e7eh Hodihel &
RO T & AR TET-3eldT 3T §| IPTel fefdiceh HT NTT TR 2.6
g, ASHIAITC 3fqdiceh &l AT PR 2.4 §, HI-TSAN & 3HHT TR
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2.26667 § 3R F-BEr &1 3iad TR 2.2 81 s@ar 39 § & I 93l a7
3H &9 H 3ol Jeldie Yeld wid gl dfhed 8 fawg & erseraer 3R
3edle, 916 3ol gl T goig @ g1 oAl A ol 3H Uscraell HT FAQA
A HT TR g1 T € 3HHA AscshH (word order) H FUR FaA &
HERTHAT & FAiTh IS 3 FE A omwr G 3rerer g fr aog |
3elarg & fov off 39 dreame Farford FXeT &1 3RS ¢

10. frew 3R ARG : I AT &F § SI@T Gidfee AU eredr & AT grer
¢ O 3eare & v He’ @A gidr 81 SAfdv AU rsal &1 FA
el AN 3refare =t A glenm @RV 3§ &9 F ey # a3
UCT A & dlG Jeldh Hedichel TR A QT 3fefdlceh T 3T TR 2.16
T SHY 3qdiG o lel aTel HIT YAFAT Bl T dolg & U Hehce
forar ST &1 ATSHIETE Jefaree 1 AT TR 2.12 §, S WURIT FhR
€l 30 &9 & U 388 ¥ 36dle Al & U e s dreat &
gAY fRar ST @I § AT W 3T Ucdd A H fRAT ST g1 FA-
TS &7 3Ed TR 147 &, S 998 &9 ¢ 3R 3ea-Er &1 3faa
THR 2.04 8] 3HH Al H $S AThAASS Asal HT 3eqdie fham Sdr §
fSO8 96 a1 I Yook H 3ETse 3R ITad 9T §

11.3M8R (food) : 3& &1 H IETel 3fdiceh &1 3HFd THR 2 §, S WHAI:
HH & & HIYUT TE T Al @ ITOT Iefdle FaT gl HISHETT
3efaree 1 AT TR 2.2571 §, S IETe ¥ off fUe w@ER g s
Ui 8 & 76 30 favg-87 & fIU 588 WE 3eqare 8l gl HIA-STHIT
&1 Ad TR 2 & 3R ey & 3aa TR 2.1429 g1 ar JFr 7
T3S 3eTare &1 arery ATl & ER R gfasrdenar &1 gaear Hffdd g §
g 3eqdle # WA Usal FT TART A & Tl Jeffed arg A [Forse
Wrse; e gid 8 fSrad 3iefare & SleEegdr F# gl g
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12. 3N @ 36 &9 ¥ @Al 300die & fdU S &SI 3ih FHedihel @l
aRUTH FETel gaRT 3HT FRR 2.65 Fred g3 g, Si 3feJdre &I IoTdcdm
T ¥ |El § Fifeh A 37die & quic: HET (Perfect) 3fefdlG WIee gl
N Hehd, 3qdle H Fo TN e Ao g ASHEIGC 3qareeh
AEd TR 2.5 §, AF-USIATNT &1 AT EPR 1.85 § 3R 3ea-fgdr &
AT TR 245 &1 3T Y T § R 39 T ¥ geEfOa geet 3R
eEdell I AR 3 & RE 3efare oal arel dF # fhar am@m gl
gfav g7 |l Tl & 3efare ST AT § FE IR IRT AT FH 4T &
HEd TR & AT BT &

13. TRLY : 39 &7 ¥ Ol aFg ARG AT HORT 3uhdA’ 3R 3=
qiEs & AT T §1 40 A A & T @ A 7 & & g [/
# Jeqare uied fRAr 3R 3o Hedihe A R W TR foed
TETSl 3elaleeh T HIHT TR 2.605 &1 58 oF SaRT TEY Hetll qro o

Ik 1 3eldle, Heol 8Idm gl HISHIATe 3fefdiceh 1 3 Ed &R 2.715 §,
S ETer @ 8t ¥ 1 SHPT FRUT SHA TR O @mEl qur
QreTacll T TATAY fhar 1T &, STTAT 3Tk GRUMH T 3 & 37T £
HAT-TSTHNT &7 3 Fd TR 1.975 §, St 3T daf & &7 &1 395 aEg
AT & FW W glel arell IRAT T goed el HiT HEFhaT g1 3d &
-y 1 Aad @R 2.1 § T gl § & Ig aF AT 3iedie
LT Bl

14. 3fag : AWM 3efale &1 Hodlhad H IEIS 3fldlceh 3R ATSHIETE
3efdiceh T 3NEA THR ST 248 §, clel oAl ganNT Jelare & fow
3w aHel @ ARy fRar aEn g osefav et & Aediwe aRome
AT 3 @ 81 FAT-TSAN &1 AT TP 1.929 § 3R 3M0c-gdr ar

Y http://sanskrit.jnu.ac.in/projects/ilci.jsp?proj=ilci (retrieved on 22.06.2017)
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T TPR 2.0470 &1 AFT-TSTHYT IR HATA-TBGr Al & THR A TISC gIAT
g o 3qare & ekt & e srerfaal g &1 faAvaar ey siqare & oree
TR W EEIEar (Ambiguity) 9o @il & fora® dqot a1 3 qast
H HfS of9TaT gl

15. smor AR wfReT : 3@ & # AW efAe H Hedied TR, AT
3efdiesh EaRT 2.3066 & ol@T$aT § 3R AShHIETE fefdiash I HHT FhRK
2.2666 §, 3T Gl ddr & 3Ad TR # 3 Aeaaar g1 ATIATHNT &
T TR 1.9066 § 3R A-REr 1 T TR 22933 &1 39 &aF &
3fefdle, # areFg, $YT 3R Fifged @ FRT gl T dolg & dleFd EI=AT Hh
37T A B ¥ PR aFT v 7 el A T gt H aole &
fEdr 3tare & e & 3rfcRoT B wEEAT AT g1 @y & R afea
mxm$m$a§aﬁﬁmﬂﬁﬁwg‘§lﬁm@rmﬁaﬁ-wm
3R 3FA-fESr &1 THR rEET 9T g3 gl

16. FEA/MM : 58 &7 @ AMeA 3fqare =t F U 9w arrdt & Fediehet
&1 JHET TPR @l Ifqdiceh GdRT 2.5666 §, HISHIAIGC 3fediaeh @l
H AT FRR 2.4666 & oFIHIT § 38 &g HI-USTATST HT T TPR 2.3666
¢ 3R - &1 aa TR 1.86666 &1 W A & IeAfed aeT @
Y| HURR FTafddr Hea-Fr & 3efare & Aol 3narg & 3Hipsi
JeldTe SR fafT 7 red g3 3R &Sy 3egae A USRS rear
@ A & @ I gl 3EfAT 3Eh HHT TR T Ieqdie Al @ R
HH & FHIUSAST oF Ay &7 & gy &1 3 qE 3R W 3eare
T gl 38 fawg-a v o 3o ecraen gt § O epare At 7
M HIAT BIaT 8, 3TAT Flefeil Asq T AT 31T H 37qdre gl Hevel
gl
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17. SITUARA : 58 &1 @ AMN 3efarg & WA aredl &1 Hedihd FhR
IETl 3ffdlcsh SaRT 248 8, 9@ 3w daf @ 3fs &R Aer g
HISSHIGTE 3fldiceh &l A &R 2.04 § ST A@AT &R g o
AeehA HI FAEAU fAST Tl 58 AHWF 3eTded el S HGThdT gl
3% d1G HI-USTHATT & AT THR 1.76 § 3R HT-GET 1 AT ThR
172 §l 3T @&l Tl & 3e[aE H STl gl HT dole @ Sete ad
TR HA Bl aET TR W 3eae 7 e eardshar AR forcgeor &
FrEd o € ¥, SR Ieqare f steeaar 3R Agerar & O gRed
FAT HTETF ¢

18. ASATY : 3T &7 ¥ AT M $IRT WHR H A=e 3R Aot &
Hepford 1 715 § AR 37 4 A 3eqare = 7 3nqae & AT & & A
38 [ 37qdTe & Hedichel fohdT a1AT| 398 IEIST 3Heldleeh GanT 3Hed
TR 2.55, AGHEIGS 3fdiceh & NTd TR 245 §, HIISTHN &I
MEd PR 195 § 3N 30e-fEdr 1 3ed R 2 B sEA apre o o
3efare A Fafaar & gl AN DA & AH HT3qAE WA FHI
At o IAfadr A § 5 @ A # forcdaver Fr o gEEA 9 ST
gl e fhdl a1 &7 3efdle aRd FHT F AWMl Al dF IR
eNfsceh 3fefdle Y & § Tod 3efae A mddehar 1 gaear &AfAq
il &1 S IETeT &@RT oW S @7 & a9 &1 3fqdic ‘Satisfaction is
going on’ AT #| wyémwamW§M%| sH Rg Fr
FHEIT &1 AT AT HMeA 3elare & THA Gelell g

19. TSN : 56 & @ HfOd arerdl & 3ffdic H @IS Helareeh &l Aed
THR 2.2727 & I g1 ASHATFC 3fediceh T Ed TR 243636 &,
St 3T =t @ 3ol TR &, 99d 58 fawy @ gafta areal & 3nqdre
A & foU HWE AEEN dUT AN UseIaell T @AY 3 dF H
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frar aramr g1 AF-USTHTST T AT FTHR 1.94545 §, S =g @iy ALl
Iefdre dFl @ HOE HA §, sAiAU 38 IfUd aRaftia wa fr smavgedar
gl Hea-fEer &1 3MEd TP 229090 Bl 36 dF & IeqdlG H aclell Fah
3 Trafaar o o § U o A F A F 3w e o B
§ ¥ a3 f TR @ awwse gdlid g &1 50 e fawfa
e & fIT M-S AST GERT IHeTHUT Hd Tol TET B

20. AT AR WA @ AW Ieqare & fAU 25 a9 &R & Ag 399 et
3edre e fohar, T E# aETel 3iefdiceh i 3 Hodlhd ThN 2.24444
% TEIIT Bl ATSHIETC Heldlaeh H HEA TR 2.207407 1 T§ &
qifged, FATS R GEpid @ T gl HT dote & AN 3efare garn
ITeTcl 3feldle; 9T 7| HI-IGTHAIST T 3 TR 1.814814 & 91H g1 56
T & 3fdiG H IS eal B R F 97 € W § g TR WG
AT @ Sl § dUr sq H FRIUAT 3cUeod Bl § 3R 3iefde 916
AT el BTl APe-Bal & 3iad TR 2.059259 g1 39 dF #H &
37ISiT esE ‘muscleman brother’ T W s’ 3R ‘leftist movements’
ol ‘AMFET 3Melelel e 3igdre fohar § Sed I8 A1 g1 & o s@ d+
d adelr AT 3T FAETT 3T § forad f@Sr adeir Srae (Spell checker) &
UR F B AT ¢

21. Bl : 38 AW &7  FefOd ey #AMeT 31die o=t & &of & qie Selehr
Hediehal TR ARSI IR 3AH IPTSl 3feldlceh ol 3T TR 2371428 &
HT § TUT ASHIATE 3efdiceh HT IEd TR 234285 & &4« gl =t
Al § UIed 3f61dIG & Hediche ¥ TISC BIAT § b 3ilare dr EfSe & alal
AT 367dIe A §1 3T T H HI-TIAINT &7 3HHT TR 1.742857 §
3R 3PA-TEer &1 dua TR 1.8857 &1 Gl & TR H I JATA
@ & &1 FI-USA & Fo ST a@d F OeaE Rad orET gl
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S a@ 3qde T Hediche AT HideT & STl g1 IIo-fEEr & 3fgare &
aaell 1 TS FAEAT A & HRUT I6qAlG Gool H GEFE ol § ST

Solh ThR A &l

22. WrEnfrEht 30 &9 H UfdfesT AT Ul &I YIeT AT ST § 927 S0 Asg
MG S &1 AW 3feTdle T IFAT Teheilchl sl HT AT 3Hefdle Hcl
¢l 58 v &7 & ANl 3regare & U f&U aTv arey &7 Hedichel A &
qIC IETS 3fefdiceh ol HIHd TR 2 9T I7 g ATSHIETE 3Heldieeh &l
3T PR 17333 § ST 38 dF & AU §gd FF §1 ATqHT F 3
TP 1.8667 B FHA-TSHST #H o Snfiehr &7 w1 gaAmer fFar o,
5afdT 8% 3efdle A FUR fhar o1 Feharl Bl - &1 3 &R
2.3333 &l JoelcAs ¥ § <@ ST o 39-idr & 39 &7 A gy
3e[alE B3 § Wfdhed 3N 3efaie A FIH oAl god g8 g1 fadwa:
3PS F RE AW eqarg H ST sl FOE A AR GIN &
S8 3eqare & geegar AT g gl

23. 9ded : 3 &1F & dey el @ R{E & AMer 3efare & faw fer v
3R 3T HodThed THR (ke AT 3EA IEIS Jefdlee &l ATd FhR
2.66 & T UAT IAT| S 3 Tt O O 3w gl s AT I g &F
58 faYT T 3efale ¥ dF HE AT ¢ AGHHIGC Helareesh w1 A

TR 249 & UG YT AT g dF 36dle A AT Al Fcl gl
ST IETST o §TE 3eldle A & HH H GO &1 aFg I AT A 580
eeshd, T R A & 36dic # ATV 9 Sl g1 e 8 3ieare
A AT T @ ARSI TR W 3eeh A3 & AT 31e1are el ke
gl AR H AhfAd #AF-UST &7 3d TR 2.048 T A™E 9qrr 93|
SEH o AT 3R TUT & IHefare H FAEAW 9IS S § aAr {E e
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FLd HI IS Qsal & I & (@I AT gl ed-fgar o1 iaa &R
218 & SIHIT | THM FHEAW T ey 3Hefdle oAl B e § Afehed
SEHA el & aclell Sl FHEDT THE ¥ H U9 ST B

24. @Y (Miscellaneous): SHH 37 3U&TT & ATFAT I GAGL ThaT 3T §
ol arerdl 7 [T 3efdle UTed #al & §IG FHodichel T a1 3HA IET
3ffareeh T 3T TR 2.24 §| ATSHIEGS Jeldleeh &1 HHT TR 2.47
%'lWﬁ?ﬁ@ﬁ?ﬁ@f%ﬁ%aﬂaﬁ*ﬁvm(update)m
ST TgT &1 AT 3MeTarel ool & ag dF 3 3Heor 3elde - H q&id
WM AT &1 3 &R 1.74 8, Q@ 3ae & fav afes
3Tl Fel HI HEIAHRAT gl HTa-fegr &1 AT TPR 2.14 & IMHT ¢
S 3qare & fov fafdesr e amal aur [ egare & g
I FHEA H AT ITERIGAT §, Fifch 3ffdle H sqA S ABT A
3Iprdeh QUeGl HI YT TRAT AT &1 3H dRE JARIhdl I FHEDT
AMA 3eqare # FfAS IS S & TEE geT T oA H 3RS
ST Bl

g1 @l &l & arrdl #T 3edle §1 4 HAGN 3iefare A H 9T
feTareh, HTSHIATe 3fefdieeh, HIA-ISTHNT 3R 3er-fgdr & IGEIG 3edle &
9 &1 & AR Iefalg B ST H WA §U Hedh § AT TR
ferel 7T 3R 3ot favewor fohar arr §1 g 3T TR A AT 3mhfa
@R Tc) eart #f faafaa forar s=m g1 e 0-4 Thiclr & TR &1 g3t
FX 3oTh AT TPR TAFrer T 8| 398 Ig TASC BT ¢ o fohet fawg &t &
A dF 3Hedle A & AT Tew g
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RAyg-art ¥ R avear #1 dea TR

1.5

3R 4.1: IFTS Iefalesh HT ATI-GHT F AR NI HT TS TR

ST HPHid & Toe g & & odest, gafawor, spier, F@need,
STIgTH, lefet, TNlell, SRIeTET 3R Wer 3MMie fawg-a1a & JETeT 3fefdiceh Hel
AR W 3efare HT g, Fhih g7 Tl e & JMeAl 3gdie Hodihd H
RETETdr @ T TR 2 ¥ AWS gl 37 Av-gEr & fov fu Searer
a1 3feldic IETS SaRT e ST Rl Sifar g1 oifeher Sleifareh,
3meR, fafae, smwr 3R @nfgey, Rew, @, e, TG AR GHer anfe
faw-aiat # $o §¢ d% eldle LT 9T ST g

HISHIAITE Jefdleeh & fava-aia & ITaR e TR & smefa @
TISC &Y T ¢
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farr-a= ¥ ITER AR #71 sitad TR

& EEEE TEE g X
%E‘E E EEEEEE%EEEE%% 1

A 4.2: ABHAGE Ielalch o1 ATI-HT & 3TAR Seergdr &1 3ad TR

AISHIATE Iofdleesh TIRLT, GAC, Shell Ud HEHIA, HiY, &, s,
sfere, fafay, e, Ry 3k Toefa iy fvedst & A s
AT g, olfhed e, VR, cdfaeares, fherd 3R AqRSA, g,
IER N RAwg-ar=t & g # i qafaat @dr ¥ safow s sea
TR 2 @ A 3R 3T 1T 1T 310 §| glelifch SEA ofed #7187 & 3Heldie
A N Asel HT JAeT AHfAF RAT ST § AT A7 Td T & 3Heldre &
faciaeor i gHEAT? O1$ S #
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HIISANT JMAfeh, facd, $N, &g 3eger, F@ar e,
TaTELy T&T, et va dfcher &1 & awcaSlt @ 3t @ RBE & sreare awear
gl #T THAlmSl WX IIRA FE dF WSk, YU & Tearss IR
s¢io 9 o oFfa fFar 81 3@ JF @ & & 3eTaR 3fd e g,
a8 ThR foleet 3epfar garr Fose g E

AvT-al & FqaR AT @ staa TR

2.5

15

0.5

MM 4.3: HIISTHST o T fAv-8151 & AR SR HT AT ThR

$H oF o P, GATEROT, I&T, Fdegaedr, ISHR, 3IER AR gdesd
e & A 3fare @ AR e R B aEqa: 3@ O @ e
RIS SFATdsll T 3efdie el & fau fomar am@r o Afeed sad 3ied
PR & Udid & @ &, & 92rad & §efd R & J9F 93 gl T ao
¥ 8 Jelare & il gidl g1 oash goid @l faw-eist & & e
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TR U1V 37T §| 8 AT THR @ A glar § o 0A 31 uR el
3TaTHT &

3Tel-fEET 1 v ot 3 @ R It & 3efare & fov fear
Sl §1 Wdd 3O A e fAwg-aEt & AN Hedihd & 3ol
3eldTE T ST T G@d §U AT FTPR fAwrer @ g, S A amefa
7 feam B

a4 % 3eaR aeTar @1 AeaT TR

3MRf 4.4 3IS-FEEY AF T fAw-a1 & 3TER SILETEIAT & 3HFT TR

¥ dF W@, e, & R @ifgey, aEnd, &M, Fer iR
HERT, SR, YRATEA, Gdce, qATaRor, HER, &gy nfe fawg-a=t 7 reor
3eIdTE AT &1 QAfhed G, Wel, ISR, FY, Hlefed, ricaaeam, st
nfe fawg-a & Jrefare aeEE AE 9T AT SHfAT S &t A 3hea FhR
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A §l THHA g dlell daiell @l 318 il @l UR Al AT 38 IR
T & T W-3F, ATST @RT I T 7 L

s @l &l & AR AWM Iefare T & AT TR 4.3
e & s AT #H AMA eqare T &k IHopdre H SEIFEIAT FT el
3T TRR (Total average score) faerelr AT € = ¢oer of. 4.4 & fear
I B

AT #1 F 3aT TR

(Total average score of Comprehensibility)

T[T 3eTdleeh | HISHIAIFE 3efdiceh | HI-TIAINT | 3Iol-fgdr

2.385927314 2.332546624 1.905318183 | 2.119219747

eTol 4.4 : A 37efare Al Y SIREIAT HT el HFT TR

3R U 7T TRT #AMAT 37egare A & Fel HET TR @ TS Gl
¢ T IETel Jieldles ol ¥ ST 3fqdic il &1 HAShIAde 3Heldieeh
i @l it A S qUT EE Jeldre Vel AT g1 38 Sl HT-JSTesT
HT Fel AT TR FA gled F TIC g1 & [ T dF a9 TR W 3efare A
HRw Al HAT g1 SE F AT S-S @ AT TR e 3R
HISHIHIFE & dTe 3iefdle I Hel SeerEaar & a2 gl

HET TR & AUR R 57 IR AN 37efare &t & IpTel 3iefdresh,
HISSHIGTE  Jeldleeh, HIISAN R IWA-EE & ad &R 4 3o
SR 3R EERTEar &1 gfard P = g1 58 S cad # fear

IR Bl
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aefielt 3refare @ SeETFEaT & ISTeRTETAT T
(Comprehensibility) | (Incomprehensibility)
yfaera wfarera
AT 3HedIceh 71.33% 28.66%
S 9
HISHIATC 69.67% 30.33%
9
HA-ISTHTST 33.33% 66.67%
3Ie-fger 53% 47%

eaer 4.5 AMAT Jrefare oAt i eEEIAr AR ISR Hr gfaRrd

3T ol #H Ru aw @t AMEN 3rfare dFf f areemar 3R
SEEEIAT T gfad iad TR HT ggrmar @ [erer w=r § sue gsh
AAA 3fqaie Al AT AEEAr w1 HAURT #A & v T t & oo
HodiehaAhai3il & 3MET TPR & HHS 2.1 7 4 T & NEd TR HT FAGA
frar a/ar g1 sEY & 1Y 3ErEEar & AUiRa e F w g @ds JLish
3efdle dF & AR 18 2 de & Y07 3ad TR HT FARY fRar I §

3R 3T A oA ARl hT HEAT & 3TET Gfdrd T a1 g

IRNFT qel.A. 4.5 & NEEFEIAT & FfART & 3R W @ 3mfEd
3pfa # |y AN 3refare o=t @1 wfderd fear aram 81 5@ Tuse g g
fo dled #AMAT 3eTare aF 3% ANeEET Ieqare e H FaTH ¢ 3N Sl
AMAT 37gare oF JHeldle A H ATl A §, qH Sofehl @I

qar eldr Bl
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dIEEEFAAT (Comprehensibility) T gfaerd

B IETeT 3oIdiceh
o 2

" HTSHIAIFE 3TofdTeeh
S FT-TrSTATT

B ya-Tgar

3R 4.5: A iegare AT A SrEETEIAr F gfaerd

W 3MMhid (I °E) GART TISC GiaT & Toh IETel 3Hojdiceh Haleren
AT 71.33 SN SIEEET 3e7dle, il §1 S84 GaRT T HI9 & el Ud
BIC Il & 3efale 3Ok FE &A1 &l ASHEGC Ieqdleh 69.67 fdrd
ST 3iefdle, AT § Sl IPT & die SfadT T W 3efdie FA & el
A gl W & WY HI-ISANT dhael 33.33 Gldd SIERFEY 3efdle Al g,
gl Y AW 3fqdie A WS TAldAl gl &1 $HP oG - § 3ieare
1 SreEEar gfderd 53 8, S g %A H 3Hefdia al g1 SWIEd @il oAt
3T & RS A 3egare fohar Sem & el efdie & IeAT 3 T H 1S
STt 81 AT 3e7eh HMeEreEgar & gfaerd & e 3mfa & fear amr g
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AEEFAAT (Incomprehensibility) &1 gfdera

R G EIGED
N )

" AT 3TeldTesh
S H TS

B 3ea-Tger

IR 4.6 : A 3ieTare AT N IFSTREIAT HT TARrT

SWRIFd T (A1 TE) & TISC g & o IPTel 3ffdicsh & 3 &
%ﬁaﬁ%mﬁmmﬁﬁ%lwmmw
afcerd 28.66 § 3R HAISHIGIFC 3ffdleeh @I JSIEEEIAr 1 Jfaed 30.33 g
AT & AT ATINSTHTYT HT EEFIAT T IfAAT 66.67 &, S Tad 3f0H gl
S oF ¥ dadl & 3fefdie # 3esh fedl url R § e favevor gee
et A fear amam &1 A H OISR T Ermpmgdar 47 gfawd g1 S
SEETAT & TS d #3 AHUE gl sE9 o 3ngae A acelr, fosIeReT 3R
AU T # 3Hedsh IeAfcrdl iedd g% &

SH AT H 3 3PN @ B AN sreqare T & Hedihed &1 GHE
32T FE o1 6 A @l OF fohciall ST 3eTdle A § Ul ared BT &
TR W Al Tafddl & §, 30 Hediched ¥ TASC g 9T 81 S8 & AY
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A & a1 A 3efare T & gl arell JfeaT & faRelvor gied 3rears
A favafdd foar amr g

foshy & gl S Fehell § o T 31U & ATT gaRT AT 37qdre
AT & Hedidhsd AT HANT & Jdr & IMUR W) Far @ § a8 Fad
3e[are Al A Ieldlg FA HY NI IR gAEAT TS g &l HMA
3feqdie; oAl & Hedichel & foIT g8 HIART H 3Helsh JhR & fawg-a=t & arerat
I HAE BT AT, OFEd Hedidel & IROTA Hel 9o giat| fafdest
A3 & fAT 3fegde e arel o= & IETT 3ffdiceh 3R ASHIAGS ffdiceh
YAY &l S 3 favg-al & AU sefdie X ¢ ofehed sofa off ffear uig
ST &1 3T & Jefare dF HI-TSAA iR H-REr o 3repare e & faw
TETH § olfehel 318 3efied U6 # dclell 3R I3 Usal $T 3Heleh el
urg S &, oo UR & & HTavTehelr gl

H: AR AN 3T fasfdd gl arell (oie g1 ST ®9-37em
1 T @ sehA AFA IR FA-F-BRar 1 T | omaRd g1 38EE
37eTaT 3HH @s doierg A o &1 FefH ST W Hr G -
W IR &1 AN w3t & fav FATor v i #felr 3efare Hodihd
T ggfadT 3HeRT e W IR g & I HARAT A3 & fov &t 4
HIA FAET | /Y N HRAT NI & 3feqare F IR APl N FHEAT
AT & T hdel AT g Hedifehd & Hehdl gl SHIAT AR WIS &
AAMA 3iefare Tl AT Hedichad HTd SaRT AT &1 3fh faad=ig g1 grefifeh
goT gt HMAT 3refare T & FUTdeal # FUR A & T gl afasniye
rseraei (Bilingual dictionary) 3R 3f]fed 916 # 3ol dTell eMfsgeh 3ETSedr &
fau ereg-3mery faufgaefieior Ager (Word sense disambiguation module) T
v far Smer aifgel @ & @ € A # guR & fv g dues
(post editing) T gfaur 8 gl =few| @@ FAMEAT 3ffare =t v 3fefare
FA I 0Tl §¢a 3R 3Heldle Yoo H SIEEET Ui glam|
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qgdH reqy
AAA 3rerare T @ AT T #:r ke
fareeyor

5.1 & farewor &1 ai=a

5.2 FfeAt 1 Faffevor

5.3 #AMT =i arrat #1 AR Frecrwor
5.3.1. 907 faaR wad Jfeat

5.3.2. 268 HITST Haelt et

5.3.3. anfegs Ffear

5.3.4. 3rdara AR

5.3.5 ATFATcHAF Jfeat

5.4 FEfiell Jrefare A1 AfeAt & fAT gurreA® 39



UOH eI
Frefielt arefare ot @ foeta arerat 1 Jie fereeryor

(ERROR ANALYSIS OF MACHINE TRANSLATION SYSTEM
OUTPUTS)

FMAT 3refaTe HT St AT H WA T IS Iopaie F AT 3D
AMA 3feare =t F1 faehra fohar arm § a g T IR st & forw gr
7 Y fagel st & fow) @l st & fov AN efare dF 3rlae
FE W W &, dAfhd F5 o & O § & 3e[96 a F TeH 74 g1 I
PR H TH WU F g@l AN A 3IarG BhAr AT & A IHA Sgd IeAiaar
Ao § 3R g7 Jreifadl &1 aoig & 3efale Ul H P oferar gl s
ATl @l FE Fel & T AN 3iefare o=t T HodTched HIAT ERTS
i SHY TE AT Qe B FogeX @ arafadt wEr @ W § WU & e H
Tl T EfSe & ool Hediched IR A& fAANOT A1 T g1 s09
A 3efare dF # FUR FT A Fgrgar @t

5.1 Jf& F@edwor F1 aR=w

TE TARATOT & TEdTEash TH.UL HET 3R 3oTeh Weehiardl o 1960 H 6
Tehedall H YIIET Siddig ST IJRETH & el 7 fohdm a7| 38k ag H s
YA Iedle & el H fRAT S eeml! e sHepr Al AWM 3vefare @
uIed 3efare @1 IfeA & favawor & faw faar srar g1 e off wefeh sngare
a7 & T Jefare # UIS Sierdrell YEar T HAT 3H TF I faRaEAgdr 3R
39T A Gidghel T @ FAITAT Il §1 FHedishel ST A TE Tl ofdrdr & o

1 https://en.wikipedia.org/wiki/Error analysis (linguistics) (retrieved on
28..6.2017)
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goT oAl & YROTAT # FA7T HeA § 3R hE e ¥ s Iwma g 3 aE e
faeciwor & HM 3refare @ 3fied arrdl & 9ig Sieidrel qfedr @ fagervor
forar ST & 3R AT fRar Srar § 6 gReat et 8 W 81 A segae o
& fard HT afshar 7 ag AR & & WT Ie[are FT AeAHT Yee,
LA 3R FIREAT & AGAES & HUR W FEY gl Ao

Ig e favawor f gftear el iR age & oA Aea s 3R
TAT Fr JA™e AETHRAT gl gl 59+ v 3Tg T fagewor & fow
AAA 3eTare A 1 T H FéF A gleAr AU AN 3rfare H
At & faeelvor & AT A & Jrear Tariod ggiadr @1 ot ghier fhar
ST g1 38 hfFdRe IR Foarfad Hodrhed H AMA 3pdlc & g
faealwor & AU 3egare # gl arell IR & WA & ST HEeTh gl el
aFg TR WX IedlE el giaT § g8l qfedl I S & 3 faeelvor fahar
S =iigw| I qfe fageivwor &@efieh seqare o=t & GuRTeAs 3919 & fov
Hgca ol g

5.2 FfeAT F1 Faffavor

FPX ¥ W dT F IedE ik YR F 9T Sd gl I§ IHelar

Heey 37qare (Reference translation) & 1Y 378 a1 H 3IHTET & Hehell ¢
$H Jeldie A wied I FT fARAVeT Hedl 3ngdie 3R A 3regare @ cEd
U GG GaRT @7 ¥oOfeld ¥ & fRAT ST HhaT §1 Usal 3R G
IS, FHAASS e, AscshH, AT Ase, AR Asq & TR W IfE
faelsoT foham ST &1 Feey 3fedie T YT 3ejfed aed & o 37 &1 aaw
W & e qur #AMel sicgare & AT eqare F Jelelm et & faw fowar
STl &1 AHAT: ARl 37edie @ At @ faRelvor el I 7S § TS
3fie 9rs T WA W AR A g1 OV §9 @ HgR # 9Ied 3ejare H
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Ield QASGl T 3He]dic, 3YTCd esal  (Missing words), 3ifdRed ereal (Extra
words) dUT Ffgaemdehar (Ambiguity) 3T JEISC T Yol ﬂf‘\’\qﬂo{ S g g1

AN T F IR Redwer & Bw Rt RAeget ¥ v
qedt #r geffertor fhar B $o Aedisi A oINS MUR WX qRAr &
gaffeor fRar 81 398 goT fGaR &« (Orthographic), ¥dTcA® e
(morphological), 26 & TR WX (lexical), HT F FTAX W (semantic) 3R
qreFdTcHS (syntactic) T gﬁ?ff oI gefeor fhar g1° ar 3 QAT H
sfas faeR & 3% My o A 5 AT Fr Feffevor fhar g- 1. e oreg
(Missing Words), 2. TscshH (Word Order), 3. ITeld e (Incorrect Words, 4. 3T3ATd
gsG (Unknown Words) 5.fat# e gﬁ'ﬁ (Punctuation errors) 3Tfg MG
Tl gaffentor T YT AT gaRT dUuT Faifad &7 & Jfedl & favawor &
fow frar Srar 1 3 favawer & geffetor & rgare A gl arelr arafort @
TgdTd L 3AH FUR & AT TUT 3elare dr JoTaedr H ol & T FgrIdr
gl &1

5q Ay A FAMeA 3dle & dF P JHeldleeh, HTShIOTFC 3fefdIch,
FIISTANT 3R HT-EET 1 4 T § ST arerdr &1 G & 3fegare gred
fohar aram 3R 3o areFat @ fAYT-8F (Domain) & 3THR Hedlched I & dlq
aiFg A U8 o= arell Jfedt @ faelvor gq eIy & fhar arm g1 I e
faeervor RAfdesr Tl & Ffard et & AR o 3meRa §1 3 faveror

2 Maja Popovi ‘c and Aljoscha Burchardt. (2011), From human to automatic error

Classification for machine translation output, p. 265-272
3 Costa-Jussa, M.R,, Farrus, M., & Marifio, ].B. (2010), Linguistic-based Evaluation
Criteria to identify Statistical Machine Translation Errors. p. 52-57

4 David Vilar, Jia Xu, Luis Fernando D’Haro, and Her-mann Ney (2006), Error analysis
of machine translation output, p. 697-702
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A & fou o Affea Taarfard ggfadl &1 gaer fRar Srar § ofehd saa
gred faelwor & gRomH 3R favawiy gl =ifevl Fod: A seare &
UICd 3efdle 1 I fARAVOT 81 AT Hedlehed AlId SaRT 3 faeaqeia giar
& qUT TR TEEAT H AU AT eaRT WET ®T H fRAT ST T B
5afIT 38 3EUT H AT a1 Jfedt H1 fagelvor fhar amm g

5.3 #efler 3rfee arrat 1 qfE fareervor

AAA 3efare & e arrdl H AReAT 1 qeiinIor AT HRIPA B
AT ST gl e SR IR 36die A Affe geR & aredt @
Heheled BT & IR ST 3fefare & & 3HAF AWM efare =t § fohar Scm &
ol 39 3efare 8 JTeTaT-37019T YehR T UTecd Bl & &Y & 3ofah Jfear Hr off
Hrs fAfRaT Atehar @81 gl safav Ffeat &1 gefietor #X uer Hiper g
ST 81 38 3T # 37 Afedt 1 favewor fohar arar § S AMel degare oAt
& HAodiha F N UIs IS Fl SN aden dr IRAN, HUCT Ase, ITART,
HUCT 2leg, HiTCARLoT, fohdl ®LTEAT, Tofor & §9 T, AR e,
IA3TTied se, foceRoT v T, Teld s TTA, HICTEAT AT IHETSE,
et AT, areRAier, Feracl Ud HeTa’l AN, AschA, YAHI qUT ILH,
aeFeTd qfedl, Wd aeg # Jfedl, @aar, faawor, snfeewe deer g,
e, TgFd IR AT arerg & gred Jrear anfe g1 St A amers &R )
(Linguistic level) 5 YR & geffertor foham aram gl

5.3.1. 99 AR Wﬁﬁﬂoﬁ'ﬁ (Orthographic errors)

o e, aTerd 3=aron, Sfed s, TYFT Use, HER oY, FASIh
ereg, Tagelr ereal # Ffeal, adel & Afear, AiEicdeor nfe Afedr #r gAY
5O fRar Sirar g1
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> faer fREsr it 3RAT (Punctuation errors)

et HMA 3reqare Al B Iefdle & AT g o & ag A A TR
fest & TR W &= aredt # Jiear @18 a1 g

1. 3735 aTET : [ was commissioner, Tirhut Division, Bihar, from 1991 to 1995.

IETe ¢ H g fovgd f3efiei, f9gR, 1991/ 1995 7 2|

ATSHIATE : JHTgerd, fagd s, S8R, 1995 1 1991 & 3 27|

FASTHAST : H 1995 & AT 1991 & 3myerd, fegd Femmar, fogr o

3TerfRET: # eooy A 2ok § WA fagd Rfaaraet fagR o |

LT 3eTaTe: H A 19918 1995 f9eR & fAxgd HwT &7 mgerd 7|

mmmﬁmwmgwémmgﬂmﬁ

AWM 3reqare Al & Ie(fed ARl H Aeetar a8 e g1 A @ w7
TASTHATST & Iefale H U7 ORI 1 92097 & 6T 30 g1 W@ & Aoe-feer
3edie H AR 3Rt HT YAET AT I § Sl AWISET et w1 g

gl MET| SHPT 31 AT aeFd # 367G & v ¥ o9 fawe Reat &
It gter fRam ST & o effad At & rsghA H FGeld Ui STl &

> gaet $r gﬁ'lﬁ' (Spelling errors)

gdel B At @ Al e arFat A o aE E| v 99 o«
AT g FfdfeeT 9 g1d § df 3R 3efare oAt @ Irelfaar g &

2. 3316 aTFT : There is no treatment for Chikungunya disease.
IETT : TET AT T SARY F [T FE oot A& Y
ASHIATFE : Chikungunya 9T & T Fg 37AR
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HI-TSIATNT : _ Trehapsn Ay & fow ey o suer & w7
II-fEEY : agl Rpeaar AR & o @IS 3uaR =gl ¢ |
HET Jielare : ISefaar Aer HT HI$ 3R G g

SRIFd W AT 3o 1 B A 3rgare wiicd & a1g @n mar g b
3eqare H adelt B Ffedr g1 S fF AT A R qare fhar
IR 3@ JAUE Red &1 Y g S8 ar g1 33 & @y ed-fRar o oY
‘Chikungunya’ﬂwwmg‘ﬁlW’l Eﬁd{6$2|®q\i$r3-logdlq
a9 glar § o9 FAGr 3efare oAt & Sieed AU Asal T FHE el gia
gl

3. 33l T : For example, the Contract Labour Act legitimizes contract labour.

ISl © 3eT8Y0T & foIv, ST 4/ fAAIH ST HH legitimizes|

HTSHIATFS : 36180l & folu, ST & FAfATa Tfaer & legitimizes ag|

HI-T(STHIT : 3eTeX0T & AT, dider Aoy ifafags dfder Asiqy
AfafefAsId wdr &

HIA-fRSY : 3T & AT Pl AR 3Fd AfAfAfAST 3refawer g
HolqY |

TEY 31eTdle, : 3ETgRUNY Sl AH TATATH, Soh 1 LA Hl AT
&ar &l

3 Ieffad e H P AR AGHIAIFE o ‘legitimizes’ UAsq AT
i g fhar Bl g A s’ HT AT gl & 3efdle oF 3ffdic A U H
3 AHA TET gl dl FAI-IASAHTTT o 3T eeq FI ARICTHASE X adat H ITed
N §l SH F A HIA-EE § FleAdd AW HFd AfafAsa s@ dqo

T &7 eI Heffed g3 § AR 3HA oot H HF TreIfaar g5 ¢ g6
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T 3T “GEY 3eTale’ Y W= & AT gl i 3Hefdle, ER G hierall Jfedr
£ &l

> 93 I&W @ IRAT (Capital words errors)

AIcT arFg & g H hided Asal & YANT gl & o 3rfare &1 3 deo
ST § T 3fefdie # 3eieh arelicrdl 9 S &

4. 33T 9T : THEY ARE YOUR CHILDREN’S CHILDREN.

TET A A et o

ASHIATFE : I 39« i & g<di ®© ol

FA-TSTATST : I ¢ 3T Resiaq a=d|

HiTel-EEr : ATasars WIHRS aE3NYIN WA UASIINSUATH
DTTMSTASRSTA |

FEY 37dle | d IR Hellel I Tl &

IS areFd H EQUT HUcer Asal I FANT fhaT =T §l IE AT
3feTdTe IETel R ATSHIGIFE SaRT @I ol § offehal TEr 6T &1 HIA-TSTHIT
¥ & ‘CHILDREN'S' &I ‘Fesiei® 3mfare fhar § 3N 3ea-fdr 3refare #
AqUT Gk #T 3R & F H Ielare fhar g1 sH@ AT gln § T @eled
i oAt & faU quie: Hibed Usal T YN el & Teld 3fgdie gicl ¢l

5. 373 99 : THE GAME OF EVICTION.

IETS : Wel HT TATA

HATSHIATFE : ST Wl P T Tl gl

HAI-TSTATIT : QT T AShrae|
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FA-FEET ; Avas SNTHS NTEH SABMSALEINSINTT |
eI 37eqdle : dedell H Wl |

3WIFd HId arrg & IETel &ﬂdlqﬁﬁwﬁ?ﬁwmﬂﬁgﬁﬂ%
3R 3rgare off 31 & €fSe @ @ LT §| ASHEIGE A IHefare & AR
QSGT 1 TNl X 3Heldle el TohdT §| HI-TSTHINT ol 3fedlc SIEREgdr &
TAX WX 3eqA: FET AT g aAfhed HA-RET o A arerg il HaR & & A
forcaaRa forar &1 sger 31T I8 § & 39 97 O Ffed 38T & s &
3ffare |eY g1 fahar e

> wfareedator #t IRAT (Abbreviation errors)

HiaTeT A & ST @ HqOT e T 3T HEET (Semantic structure)
H scarg 3ar &1 S99 gy § gfeedar vd 3gsedr 3cds aidr &l

6. 373 a9 : H.LV. attacks the immune system of the body .
IET : HLV. Rl GIRET Jollell 9 gHT &l &
ASHIATFE ; b TU3MSAr RR Fr gfaver qomelr gl
FHA-ISTHTT : Te.3MS.ar. R & faRereh &7Aar 1 3MhAUT ldl &
3NTA-RET : TS, R 1 wfeRfed {Ted 9 AT HaT B
L 3e7dTe TS, AR BT GfcRETor JoTell @Y 3mard ggaraT &l

3Wied Hid dFg H HLV. g H Fiared a1d &1 9Aer faar o= g
AfdheT gHS YANT ¥ 3eldle T g WAl H HIGT Jeelid giel &l IErT o
3H s HT JHeldle e # 3 & fhar §| AShIEIFe @RI 3fedle 3ETSE
femrs &ar & foa® 9o quT T9se A€ @1 W@ &l FI-ISTAINT FOeqarg A
TE § ARl qOT A T GANT aFT F HA HOAG g §| II-fEEr A
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3elarG AT §l 3WET TR WA d@ § A @ar § & e A
e et g &

7. 3{3Sil 9T : Appointment of supplementary A.N.M. on contract.

TETS © 3 ANM. & A 3HeJaer W

ATSHIAIGT © AT T IHARSF ANM. H A
HI-JSTATST : Ffde] W Reb T.UA.TH. FI g
HI-REY : gt o W AHANFT CUA.TH. &I e |
eI 3Heldle : Fidel 9 AHARFT TUA.TA. &I derel |

Tl A 3efare A & e @ wdd gar ¢ o e #
HieTe #TH T GAET $el  36diG H Al 3cUesl Bl g1 o9 HiaTed
AT HT FATAY AT T HORY Tl 7 A g ar § d9 Ipre AR AswEe
SN 3TATE IF AT 3T AH I I6IAIE A&T AN & ard H oA B

5.3.2. U AIGAT wtﬁgﬁ'zﬁ (Morphological errors)

g H I o1 ar gaa & wer @1, v & [Julea a1 s &
dcolld 9T 1T g JUT Ase, H Y ®IcASD ¢ § I dGolld gidl g ol 39T
Y9 a1 G & 81T & 3afolv g9 gaffertor &9 gfshar & forar am=am g1

> foier, g« &1 fFar W o

8. 37 QT : I slept at my house.
IETe : H 3T W A FIT A
HAShIATE : # 379 aX # AT |

FI-TSAAST : H FRT o7 & aar
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FEA-iEEr . H 39 'R A g |
TR 3eaTE I WX F ERas)

3YFd Gid arrd H HaT T A GAET gl § e(fed aed H fhar &
T 7 et Tuse FET g1 W1 81 SV IETel 3R ATSHIETE & el Hejaral
H Sgade &7 WU A F G RAT§ S AT EGA F TR WIS
HISTANT 3R -GS & 3egare o |&r fohar g, ofehed fohar @ folar o
TISEHIOT FET g1 T &1 dfosh HET Iefdle’ ¥ TS gim g 6 @ I |’
foraT ®T FT 9T & ThaT gl

9. 373 AT : The Nilgiri cow is becoming extinct now .
IETS ;AR AT I fIe giem S T &
ASHIETC : AAFPIR T 3 faeqe g S T &
HIISTHT : ATCIAR I 31T e 1 & S T@T 8
3Iel-fEY : AfeaR a1 319 3e7eT ool ¥ |

HEY 36dIG 3 AR I ofcd Wi: gicl S W@ 8l

G areFg I IETS SaRT 3fefdle, H folar 1 weira fohar oX =gl 9sT 8|
A aeFg A g e FT N FAA g1 Afhed rgare A gleedr Fr fomar
W GHTd YST § UAT Ycdd BT &1 FHAU IO EfSe & 3feldle ITeld &
ST €1 3 Sl OF @RI acell H Ieicrdl gl & Ay fhar W giee T &
JHIT & g §| afew 3regarg Hest (WEY) 3Tare T NG g ARl

10. 379G 99T : She wants control over her life. She decides whom to love and

marry.

TP : G A Sitde] W HIAT AEAT g1 9% 9 R &t ¢ AR AT

FT BT hger R
163



ASHIAIFC : I8 3Th Siiged W [AII0T AT ATEAT
g1 a8 o R 3R ey &1 $haar

HAISTHINT : I AT Siidel & FIAGT [HAIF0T &l IET ¢ 98 oraen! SR
el & fov gARad #ar §

3TA-ee) : 98 31U Siidedd W ATegur Iigdr & | a8 g sty & &
frad gde far S 3K faae e & |

TEY 3fedle : al 379 Sfiael &1 3R 3i9el gl & I@elr =g 8, 9 3R
faars &1 HeaT ge F

SEH did arg gge A1 37 &, S @l At | #% YR @ 3edi
forar &1 5T g T # Rwrs ¢ar § fop frar w folor & 3R oY searg
gl T ATl 38 @ 3Mee-REY dF o1 3iefare foler 3R foham &1 &Xaer &
3R S ST B

11. 373G T : The little boy got the sweets.

IETS : BT oI5l e e gl

HATSHIATFC : BIeT JIsahl [Has fAer |
HI-ISTHINT : BF Tl oISH o [Horg FI gread frar
e-fEeT © oler g Fers o |

HET 37elaTe : DI ofssh I fAesdr A

i arrg & 3 @ Y 3efare # I @8l AMel 3efare T3 g@an
3fedie H ThaT & YT & %3 &Y [Aeld §1 36die & gue & ITaR fhar
SCoTd Bl TIRT, oifthel Hgel & F AT IrFET giell ¢

12. 33T dr9T : Where does Gita live?
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TSl : AT FGT BT 872

AShIATe : IMNAT FEr W 872

HA-IISTATST : 3T gl Eam &

eI-EEr ;. Ifar Shfaa &er ey & 2

HET 37efare : T Fgl el 87

3T gl arrdl & B efae H 3w FewAd ug ag g1 e

3R HAF-TSHNT G@RT 3efarg A Foham &1 w2er, gicelsr i AT & IHTER
frar aar & S dfar e I ese €1 Assave o oY fRar &
g JeldTe R & AR e & e arer H eusedr Icued g8

g1 safae foler, aue, e, uaT 3R gica &1 fohar o 981 gsa @ ole g o
I EIAT H deold gl &1 AT 38 &9 & 3fefdre gl aifgv|

5.3.3. enfegs gﬁ'ﬁ (Lexical errors)

AT AT & A & T 18T AT & Al H Féleh GAT IheT o gl
$r gorg 3e]diq H 3Ted e (Missing Words), 3TeTd 2Asq (Incorrect Words),
HATd Asg (Unknown Words), 3-1?3-1?;%?[ ¢reG (untranslated words), 3faRed
Aec  (extra words), ITeld 2sg YT (incorrect words choice), 3-1?3-17-3\%?[
cgieFcraraeh HT 3 el & e omer (BN o 3efare & Ieam 9 715 g
e Arafaf@a arerat & vose fomar aam g

> afafea 3k iR eeal & Rt

13. 3{3JSi G : A thing is remembered for a long time only when attention is
paid to it.
IETSl : Teh &1 Teh ofd HAT & [T shaol 516 Ig €A A & fow
It foham STTem § & fow Ire fovam e g
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ASHIEIFE : U dd U o AT & fov e fmar
ST § Shdel SId €A1 o & [T Ig Tl foham SireTr g

HIISTHINT © G& SId €A $Hb T Tl &Y & Sreht § A% o a7y
& & fow g fRar Sirar §

ITS-TESY : Fg 3ielare Aigl fhar S Fehell

HEY 36dIG : HIS o1 a8l ofd §HI o Ile Wl § o 38 W &q feam
ST

SWIFT A H dlAl AAA efare T F efed arrdar 7 AR
el &l 3fefare fram I/ r 1 Ad ar9d & 2UsG ‘attention is paid to it’ & fIT
I TR ST & AT $IAT F &1 S § Iefare fohar & foew g A
JAHar F gAEdr AT @ ¥l Ie-Ed @ o Jeqare & A& g3 B
saT 37 gge dredl & IHeldle A HTA-R F e qHAEAT AT gl B

14. 3316 Q9T : Drink plenty of water.
IET G T O
ATSHIGTFC © UTell 1 G daed |
FI-ISTATYT : ST Hr O J&rd 3ifes #AEr 7
HTe-fEEY : 3T el S g AT DS
T 3[ATE G T 9l

mﬂaﬁmmw%’aﬁaﬁﬁaﬁewwa@aﬁgmmm
Jfefied arg 3T & TfSC @ MTUSE SNTAT g HIA-ISHST H Alfcgsh 3fefdle
el ¥ aFd & 3 A eusedr G@s &l § Td Ig oOF Hefaie H R

RUH e &1 99T AT adr g TASE g &l
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15. 373 dIFT : The washerman often used to wash saris.

IET T HFER Frsl el & fAT sEqATer foham|

ASHIATFE ; Ol ATSY O & foIT 3R STt R
FI-TSTHATT : AIfSAT &f ofef & foIw 9 9T areRaATs
HTel-fEEr © SRR T IMEHT e |IfSAT elar 2T |
HET Jeldle : EeT TR |l e |

SRIFd i aeFd 1 Al 3fedle oAl GaRT 3o 3R eI Ase A
aaaragm%waﬂwmgaﬁﬁwaﬁﬁmwaﬁﬁﬁﬁ
TS gl al AA-TSTATST o ‘washerman’ Usg & TOIT GIRAT e T YT
forar & TSEQ 3rfare 3rease ofer @1 &1 3 RE -y & oY 3refare fohar
gl

» dd 2eg I (Incorrect words choice)

i aFg @ oeT AN A 3qaie & fov o AMr 3nfare |F dreld
G I TG F § ST F&F AT T 37eqare Ifaed g Srelm gl

16. 3{JSi a&FT : There is no real treatment for yellow fever.

AT : gl N §ER & fAv 1§ aeafds 399R gl

AT Uil JER & U IS aredids 39UR g

HAF-TSTAST : _ dig S} & fau Fay off areafes 3uar § 78

3ISA-EEY : a8l del ghR & Tl foeshol arEafash 3UaR =€l & |

HEY 3dIG : Wicdfoa] & HIS adidsh TR 761 ¢ |
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3T Fid aeg & AWl Jefare F _Af¥est 3refare arw arw g, ofehe
el 3eTare & FAfeAT oIS STl g1 IETe R ATGHIETE # 3fefdre H FAhRIcHS
deFd @l HHRIcHAS H Feol 6T § aAr ‘yellow fever’ HT 3iefdle ‘el q@R’
fohar 81 orgeh faw ‘did Sax ar diell @R’ |8 se &

17. 336 a9 : Ambedkar’s monograph Annihilation of Caste was a lecture he
had written to deliver at annual convention of Jat Pat Todak Mandal.
IETS : ST & IFASH & A G2 Teh Sqred= g e 4e
Todak #sdl & aTf¥e FFAcT A fadRa axar & forw forar o)

HTSHIATFE : 3FASHT b AIAND ST I AT dg e de Todak #HAZe
& aiffe @Face # faalka s & fov foar o1 v carear ol
HATISTHNT : TSR AARTBIATGRT PIEdSad A&l dg $I od
YUl Aseh A H IS WEra # g & fav foar ar

- EEr © HFAGHE AAIHITATRATLIT FI/ERN/F HEAATH I AT
ag @r faf@d d& faala a @« aiife g &rdh/E Jrd

qTd dlgeh HUS|

HEY 36dIG © &S o “TlAlpelord 3w #ree’ 38 fAeY & Siid 9rd
dissh Aol & aIfSe 3ITAAAT F HNT ¥ & fov aIrR foram am

3RFd AT arFg F1 RSy 3iefare A Fofr AMer 3rfare o=t ' 3rer9T-
3T 3efare, fohar g1 9ETe 3R AGSHEGE & 3l # Se € Todak' FH
TNE & Usal T TFA fohar a1 § 0@ 3gare quia: Ieaed fe@rs o &l
HI-TSANT AR HEa-FE & efare & ader & 3fRF gafaal o=t o8 §
fSed 3iepdie 3Eqse oFT T@T 8, $HA Hedl 3fefare @ & arFg #T 3 TS
g &l

18. 373 dIFT : There are several palm leaves scriptures Preserved in

Indian School Of Marshal Art.
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IET : Fe FhN A IHIE ST8UT Teopel H BT ATET Tl B &

ASHIAIFS : TGl s AT & Yod ATEAT Preserved $T8T Fhol 31T AT
IE H ™ I ol

HI-TSTHTST © _ &g Xddl & AR TagITaT T ATl sholl H @A
T B oSdT §

II-EEY © g8l AR T 3G AT 3T H wS gl BieAT UnidS 4y

9ade & |

TEY 371G © ST8TeT Topel 3HTh ATRIIS ITEH & 3 AT Iy

wiad € |

3HIFT I dFT & I6[die H IET o e AR AHAGC ga
AT e & el TIA @ Qlell areFdl T 3eldlc AfCIEd UMT I&7 § adr
aiFg A IS Asashd (Word order) FIF gl el g FIITSTATNT R 39dl-
S & Jreqare # off arorg EXEeT A AR Usal & TIA & AT Ascshd
AT §, TEd 9T Yo H G el o T g

19. 373G a9 : Dengue fever occurs after a sting of aedes aegypti.
IETel : 39] JER TS Ufoed & Tk R & a1g giem gl
W:éﬂﬂ'@ﬂ@?aegyptiﬂ@%%aﬁﬁ?ﬁ%l
HAISTHAT : S9] JER o) USH TIAE T 5 AR & T¢Il §

- 39 A PR UH UL d gHA & g Gfed g & |

HET 37eqaTe 1 39 gEUR USH UfSeers H=ex & FIea @ g1 ¢ |
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SRIFd T g & 3ffdic # gl Al g@RT ARV adel T gHEn
qrg Sl § adur IfARFT Usq & 3dle @ aFg # nifeceh IETSEAT 3T
£S5 ¢l

> FA3fed safeaaras AT (Non-translated proper nouns)

AMA 37qdre 31 G@RT R ITFcardes A $T 3Heldle Fer =gl g,
Ig AT AT 37qdre il & SIENd H IHHT FHCA o el d Tg 3o

g Bl

20. 3735 @1 : Prince Chandradeva got the area of Chandragiri in inheritance.

IET : TSIHAR Chandradeva rag & Il & a3 Jar g1

HISSHIAIFE | ASHAR Chandradeva HGERT & &1 farad # f@er g

HIITSTHI: ASTHAR TZSAT o SccRMAPR H d3fAR Fr &7 i gred fovar
AEE-fEer © B Tegcar @ o # gl & &3 9o R

TEY 3TqdIe : TSTHAR Teged @ faTad & deafaly &1 &= fAem

3N AT ared & Y 3efaic # chfeddrash =T ‘Prince Chandradeva’
T 3eTdTe, IETST X ATSHIATE GaT 33l (untranslated) g3 &I a F-
ST 3R M-S dF & A & 3efare & aclall &l aTeicl & gl

21. 3735 99T : Ratna Stambha was built in the memory of Shreyansh Kumar .

IETeT : ool TAST Shreyansh FHAR S Al H AT 1T AT

HISSHIAIFS © ool T3 Shreyansh AR 1 T H S=Irar aram 21|
aﬁ-ww:mmmﬂ#erw@raaﬁﬁﬁawel%w

ITSA-TEEY : Teoll TATFsgT AT HAR I T & S0 91247 7 |
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TET 3Tedle AU FAR A A A TooT TAFH SeTdram AT |

Wik Gl aTeFg &l IETel AR AGHIAFE & 37fdic H ‘Shreyansh’ &A1
P Ie[AIE AL EIHT &l WAfched FA-ISHINT iR ARG d FHHAT IHo1amg
foar 1 geteh 3fefdie & aclell T IIfadl S IS Sicr g, ofehel Ase &
TR W 3efdle il H F dF FaTd g1 AT # qof faReT &1 g2
3fe1de ﬁqu HH TUH R JgFd gl &1 AfFaarder FA1 HT 3Hefdre Sh
g AgT 8iaT a9 aeg EEAT H 3Egsedr AT gt g

> forcgavor Y AT (Problems of Transliteration)

Teh AT & @A o197 H 3f]dle, Fd AT 3eish Asal ol 3fefdle, el
A AW 3T g 1 53T Fo el 1 frcdeRor f&har Sirar & @ o
UAsel I AW & AT T H @M ST g1 fcgRor & v & qre H
T Tl & qulr fafy & aRafda fear srar §1 s focdaror 7 3ifteay
i AT 3R T 8l &l

22. IS T : And telecast in between the aforementioned discussion at the

restaurant.
T ;3R WA F IR Sfedtld w= & &g 7 g@Rd R 5
ASHIATFe : 3R AT # aforementioned IAT & T H JIROT|

HITSTHI : 3R ERT A 967 3UIFd o R AAH FEROT
3ea-iEEr : AR vARTT & Fey gafed TR Ay ) E |
HET 3fdTe : TSHepT JERUT WERE & Wik ==l & dra fhar ar|

3T AN 3PN arFg T 3efare T AMeAT 3rfare o3t o /By |
fpar § TS 9H ‘restaurant’ e & JAIM-IAIT TR & T =1 o forcgaRa
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fohar &1 dr AGHIEIFE o ‘aforementioned’ s &I 3eTdle, ofed 8T areFd &
oIEt fohar &, fSgerT 3rqare IIed a1 IR Sfeef@d glar a@rigw o

23. 3 dreT : Kumbhaswami or Kumbhashyam was originally a Vaishnav

temple .
IETST © FFHEAHT AT HHAA Hel § F Teh Iv01d AT 7|
FI'IBEI'?IGUTCE : Kumbhaswami IT Kumbhashyam el 9 q Te deurg Hfex ATl

HI-JISTHATST : sw.caﬂaﬂir AT FEIH 3999 AfeT URFH #H o

IISA-EEY : PEGREAIH I HEEIRTH AT Helcl: AT AT |
HET 3feqdle : HITATH T HIRAH HI HeAd: Isvra AT o7 |

3SWIFT W aFT & efdic H Fel HAMAT 3efare T S ‘Kumbhaswami
or Kumbhashyam’ & #1H &I 3 YR & facdaRd ieqare fhar g1 offdhet
3efdie H adell H 3t Iefadr 9 Sl g1 3efae & fov "est (W)
3eTaE ¥ AT g § o A # foriawer e awg e @l

24. 3735 a1 : Kanjar waterfall remains filled with water whole year.

IETT : FhoN ST Ulell QX Aol & A # Gl &

ATGHIEITC © Kanjar $W&AT & @Y QR AT Ul 31T @ o

HAI-TSTHST : hoR STolard oI T3l a¥ afgd 97 & 37999 §

HTSA-fEEY : oo STel YU & 37GAV o Uil & FFqoT ay o |

HET 3eATE : HISIR STATdId R a¥ STorgehd Gl o
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SRiFd AT g & BE egare & o Kanjar' @1 3efdre 4 #AMe
3eqdie dal & eE-3elT YR 8 facgaror fear g, gdfav fosaeror &
THEIAT 761 ¢ HFR AT Aeg AAGT efare daf & HARr F o gl 6
golg ¥ Ig FHEAT 3ce<T Bl g 1o1ad aeg #Y 9gol & 3TISe o9rdT gl

5.3.4. 3749 IRAT (Semantic errors)

HIcT HINT & aToFg ol & AW AT A ST 3efdle $eged & giar g o
3efare A HId ST & AHACY Ascl, FEpids Asal, Fgldd IR HemaRT H
3G gl BIdT, T« 3elalc H HATAT 3cUesl BT gl SHH FHATHAA
(Homonymy) 31T (Polysemy) Usai @r #f TAALY g1 IJ§ THET a7y
T ¥ 26 & HY TIST o glel & HROT gl gl

25. 373 aFT : The follow consequences show up if a person is caught up with
AIDS .

IE : FT GTelsl IRUMAT A G & v afg v afed 1 tgd & |y
g ¢

HATSHIAFE : FI dlelel IRonA @ afe v cafda v & Iy 9t g

FHIISAST : gRomAt g afe afFa ag & Sor S € vsw wRka uws
g A §

IT-TEET : IHTEROT Y IRUMA Q@i 95 I 5 FfFd § UHs o &
qry VST |

TeY 3eare : frdly safFd @l vsd gl W e gsaRome aras 3md €

3WIFT A g & ST 3egare & fov QU v gt & aprel AR
ATSHIAIFC GaRT ‘caught up with AIDS' Ueg & ‘USH & AT YHsT g Tg
ATfeeeh eldre g3 & e 3 Ay oiftd At @i AR e aew & &S
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7Y e 81 3RS 3N FAT-TSANT & 3efare # 3 aoFT T T 3felare
T @ ¥ 37y TUSE AET &) @ B

26. 375 T : Gandhi threw out the British.
IETS : AET fafeer SEe %eh el

Arsshraire ;- ImeY fafeer s e )

HI-TSTHTVT ; el fesT o1 $heh 98T A &
NTA-TEEY ¢ AT 3T e B
TeY 3elare : ISl & 7S o STER Aehrel|

A areFg 3aeh &1 REY 3rgare & prer AR ASHETE @ ‘threw out’
I QATiegeh Iefdle ‘wTeY heh fear fohar g1 TS @@ are & 3mdi &xgem &
mmg@%"l -8 & 3refare H aoen T FgEE Aftw ars &
W B

27. 3 a9 : Use mosquito nets while sleeping wherever possible.

IETT ;. HTSNGE! &l T3l Hid g Ster oY "o @ ET B

ASHIATFE : S8l AT THT & Td FHT ATOIEAT T 3T Hh|
HAI-TSTHST ;. SAdieh YR ATSY AT siig o w3l THT
TA-TEST ; 3T &7 AT THI Tl gl AT GFHT ahdl & |

HET 3eqdle : W FHI ST61 dh THT g1 HTolaled $T TN L |

3HFT Fid aFd & GEr efare # qpErer 3R AT, JHiT-fEdr &
CaRT 3eldle, & A BT g foh 31 & TR W vy aRg H1 Feotar aig el
gl
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28. 3735l AT : Frequent loose motion for a month.
IETS : Teh HEl & fIT oRIAR Srell J&dma|
ASHIATFE ; Udh HAgll & T IR-IR el |
HIISTHIN : A & fIT IR aR Gl 9&dg

EA-TEET : 3T STl AT Ueh HAglel & (ol dR IR S8 |

TN 3eldle : Ush HIE ¥ IR &&d 3TeT|

I e § @Er Jegfed arerar # IETel 3R 3-8 SaRT ‘loose
motion’ T ‘Tl FEATT TUT ASHIAFE A el AT 3R HIISTHN & Gol
TEAE se H Jelare AT &, S osq YT 31 & TR W aed gl foreenr
3eldle, ‘SFd SRTAT AT AT gleAT 8T

> wfeaurdsar Y FHEIT (Ambiguity problems)

fordr off sreT & HGTUTSRAT YHE T & ee, Y IR A F TR W I
STl &

29. 373 a9 : It touches your heart at its most tender part.
TS Ig I G AT omer A 9 fgeT @l @ ol B

ATSHIAIFS : TG Ul HIQ FIAS AT T 9T T & A &

HATISTHNT: Tg YT eqT9eh TR W fATAGr AT H 39 g6g &l T9Ll
AT &

HI-EEY : TG THRT AR FRA AT W IR g Bl ¢ |

HET 3dIG | g 3TUh Hel hl T FAlSleh SIT6 T oAl &l
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3RNFd I arFg &l JMeAT 3efare dF garT Y 3rgare # aprer AR #H-
TSTHTST o ‘tender part’ &1 ‘fATder W’ngmwmﬁ
Hieaudr 3cdea g5 ¥ Hve-fgd A ARl asg & T A WA HASr H
qare fham § S 31 Y ¢€fSe @ el §1 $8 U G 3fgare @ owr S
Hehell &

30. 37T dIFT : The leaders of the Sangh were advocates of caste equality and

harmony.

WA FT F Ad3 A FARTA AR Tgra T gehrerd X W) A

HASHIAIFE : TH & oidl Sifd TAAAT AR TG & RieR I

HAT-TSTHT : Adr3t g 7 Sifad gFET 3R gaEwgar $r 3ifaeansy &
IPA-TEET : Te" & Adr AT T FAAGT 3R FgAfT & ™aeFar T |

HET 36dIG | WY o oAl Sd HARTT 3N FFRETT & GHAGS U

SWRIFd S drerdl & 3efdre H @l o ‘advocates’ s T ‘Tehlolcl
3R AgFETE F WHR JAT FAF-TSHA AR 3ea-fE o HRyaerar seqare
foar 1 a0 enfsesh 3egdie @ aeg A e 3y Ashord § 3R g 3 &
TRe & FTST AT &

31. 3735 a9 : Iraqgi head seeks arms.
TS SRt Y TR e @
ATgshIATFe @ R FaY gfaR e &
HA-T(STATNT : §rehr MY 3T T Grod hem g
IA-fEdr @ Th S &5 WieTaT & A - Aisord

HET 37eqaTe ;S THW FRAART T elrer # T gl
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3T A aeg #1 Affe A 3fgare dEl A T3 Jeare
fomar &1 apTer 3 AGHIATFE o ‘head’ &1 AT 3eare fohar & aum HA-ISTHTST
o MY 3gare fohar g1 S @ & 3 ST & ITEAR TTed g1 3HT-EE
A off afeaer 3efare & @y U1 T & gler &1 el &1 W 9T A ‘head
Th T H T A G T 3 I O vHgw A1 R H A F deuw A @
Hehell &, olfchel Tgl FeeT & IHTAN ‘head’ s &I Ieldlc ‘THE G|

32. 373 arE “Educate, Agitate and Organize”, Dr. Ambedkar used to say.
AT e, 3reles 3R cFafeyd &Y, ST sl wEd U
Asshraire ;- 'fATRId, Agitate 3R cHaffyd &, 31. HEsH Fed |

HI-TSTATST : Tgehld, TaRT 3R Hare, 1. 3FNSHT Fgdl AT

mﬁammmmgmaﬁaﬁaﬂ?mﬁ
3FaEE T RIET qIfS|

TEY 3dre - Rferd g, Fuy w0 AR GIfeT W@ SLEsH FEd Ul

YT T A T f@Er efare & @y AMA 3rqare ol o 3ieieh
Trefaar 1 g1 HITSTHA AR Ieel-RE & 3gare 7 3w wafaar g 78
g oaQ snfied arFd & dfeswrdedr AT g 81 3fare & afeeurdedn
ereg, Y AR gy dAl TR W 915 Al g1 30 THATAT & FATA & v
AT JUT TAIaTdY eeal H TANRT I Hedl o AT o YR W AsG &
faferse 317 o gfaeua Far Srar g1 39 eee-3me faafeaefietor (word
sense disambiguation) @I YA FAH 3fdic H HeAarell HiGTemdehdr
TEEIT & FATUT & T fFar sar 2
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5.3.5 dIFqTcAS gﬁ?ﬁ (Syntactic errors)

Tsh WIh{deh $TST & g Fihfdeh 89T & 3feldle H 3FH diFd TR
W Il oS S §1 3 AsHA, Feg aad T, qEEe 3R ueEe
Hatardeh 3Uded #, g9 deg A ffedl, faQwer, e, e arey,
G 3R By arerg anfe # Ffear aig S g

» AeghHA (Word order)

Th AV & GO N H 3efdlc el & oI Al o3 & dJesha H
AT AW Jeqare H Bl 3MaRTS § Hd A Iefae & AU godh
QG I FUICRUT Teh Sl H G| 373G HTNT FI LUsGohd hdl-TshdT-hH (SVO)
9 ITIRA § STafeh BEr HINT #1 FHdl-da-shadl (SOV) W IR g1 aFT &
TR W 8T alat amon3it & ereeshd F Weetar 91§ ST B

33. 3l AT Pilgrimage is of utmost importance in Hinduism.

T AT g e A AT Hged FT g

AsHIAE : feq 4 H 3Hcdd Aged & oy gl

FHI-TTATST : e ardr g e  3rcda Hged 1 &

3ae-fEer : T Bggen # WA HAgea 7 ¢
HET 37eqare Y &1 fig wet # a3T Hgea B

SRIFd I a3l w1 B rcgare gl #AMel 3iefare dE A
HIT-3elaT YhR A 37edle, fohar g1 et @t smfied arrg & Uscghd &7
3T g SV 3efdle HEoldl & T & HEl gl g1 Hel 3eldle & @ S
ol & b 310G @ BT A fohd e W1 & Ascshd & TN 3fefale fehar
gl
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34. 373 aTFT : Malayalam language is spoken in Kerala .

IETT : HedTolH AT el A dlell S B

HATSHITIFC : Flel H HATlH HINT Srell AT g
HA-IISTHINT : FAITTH HTST el H alell AT 917 §

ATA-TEET © AITAH hI HIST T H Srely Sdl & |

HET 37eIaTE ;T H FHoAToH TN el STl § |

3T AT o 3iefdle, ol AR Jesha AT Aseshd BIdT &, Afehet AT
HINT T USshH odicl 8lel & dIdole 38 dFd Hl Held-3cd g 4

3fefare fRAT ST Fehl 81 ol 1 I @t #Melr 3icfare o=t A 3iedie
faar &1

> 3earg # GHA (postposition) AT FT o g
35. 3fdair a9 : The boys returned the books to me.

IET : A3 A fAT R e 3|

HATSHIATFC : oISl fohdle A ToIT arad 31|
HAAISTHAINT : a5 o T ;X v &+t aag fhar

Hee-fEEY : oISl o HY Y& arad Hi|

HEY 3fTdIe : ol o HY fohare aaw Hi

3 @ {E & AN e arerdt F @ @ epare T yAeT Ay
A 3Ye 8T BT Toleeh Told Aoy &XEaT & qedl fe@rs oot g1 Suierd
aeFd H IETel AR ABHIETE OF GaRT 3ejdle # A WREIN B YA AL
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forar 81 ofhd FF-Totemr AR 3Ry carr Al 3rgare & A; H
ERICINE
36. IS T : The students listened to the teacher.
IET : oTEl AT fAETR A AT Gl
AgshIATe : feTh T oHEl A AT Gt
HISTH : faenfdiat & Rigrh & fow g=r
Iee-fEdr : feafiat & Rarw & g |

TEY 3fegaTe : oTE A Rt gl

IS A #H HAT  Uge IR a6 A YIE (Preposition) I TN
gIar § 3R &S & @ & 91 WA (postposition) HT TN &IAT g1 IIRIed
Iefied areg H @l HR ABHIETE TF GaNT Jefdle & S W HT G
€T §3M &1 WAfShed 37 a1 T # A T GAT g3

37. 33Sir AT : The little boy got the sweets.

I[ETT : BICT oI5l FIeH e g
HATSHITIFC : BT dIsHl Hors &Her Imm|
HAIISTHINT : TF <1l ASHT of [HSS & ured fohar
3NTA-FEEY ; BT Jshr Ros o |

T TG ¢ O s F orgat B

SRIFd G arrg #1 G A 3eer-3rerer @Al 3efare a1 A Jelare
forar §1 AftreT FI-TSITST & 3rorar e off A 3efare ¥ A Gxwer ‘@
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HT 3fefdie wg fohar g1 @l ot & 3iefdre A A wwen & T @ aey
IETSE §l HE IHeldle BIC ofseh A oAl A gl wiRy fowd @r
IR AT F TIST i gl

> ge¢ ardl A et

mw%%a@mmﬁﬁﬁ%@m%ﬁagqmﬁqgw
3eh JfeAT gl 81 Torad dquT 3fefare & arrg Tl Ueel H g&E oferdl gl

38. 37T T : The film is a warning to the gutsy couples opting for inter-caste

marriages that they are not safe even in the metropolises.
IETe : WeH Idsiicng faarg & fav og=r § & 3 #AgeeRt & off gai@d
8T § Iedr Sigt & fov ue Jdraer gl

AT e gutsy JaTel HeR Sfifq g fo d #geer & ofr gfera
T&T § & T 3ifce o & fov v Adrae B

HIASANT ;. oA S Sifd il & faU fadhed v e I
grafadl & o daraslt § 6 9 T8l a6 Teruehar & guiera § e

Jed-Tger ; fher TEAT S8l & 9id Ue ddi@er g o 3d: - Sifd
AR FoATd T WET ¢ S 3 o Aafade & griera =e § |

e 37l fhed T Adla= § o RSN faarg e arel Sgiey ofler
HETIRT A & AghoT =16l &

3FE §6C dTFg I 3fefdic AN 3fefdie T SaRT el gl § IHA
Frhr At arg Sl ¥ IR e ersal dT gare g glarl A9 & IWEd
Hid arrg 3Pl @ IPT GERT 3efdle WEl § oifhel 30g Tl & 3efare H
qIFT TLIAT 3R Aseehd & TARX W [T oIl gl 9% folv 3WIFd Fel
fe<T 3regaTe; Jer S Hehd &l
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39. 3 aIFT : Kamble did admit though that the DICCI SME Fund had suffered

due to the governments at the Centre announcing other similar funds.

IETT : el o gleliteh FHR fHar & Smedidisng vauAs s a1 31
Wti%‘f@ra’rﬂlvnmg@éﬁmqm@rqu b ThaT g3 2|

HATSHIATC : Hides AT g 8lelifeh o DICCI THUHAS B 3T THT HIY
T EIYOT g &l EXHRT & HRUT JhdlT 3SET IST AT

HA-TSTHTYT : Facl o GIf&dl fhar JeIMT ag .38, 4. HL3MS. TauAs
facaayor & &g & 37 Aeld Jord A @voT iih TWHRT & HROT
31'3T<_‘|T qr

-8 : TS & AT AT AT JeIT a8 NSNS THUAS o o
GO BT AT §IT Hed T TSRT F HROT FAT AT ¥ g1for &
THRT AT |

"I 3ieldle : Fidel A TR fhar & B3R & b Fr Ug safav e g
IS, FIifh AR PR o AT di§ & 3T Bl Sl TAYAT I GIYoT
Cxgral

WA il arerg 1 Tl AR 37egare T A Jefare fhar g1 TS
S oAl & ‘DICCI HaTed o i forcddRa fohar &1 Afehet arerr & @l
3ffare ATfeesh gt | e &9 gl

> WEACAS aﬁ‘lﬁ (Numerical error)

Hid §NT & F&F AN A FEACHAS 3 & Ieqare H o Jedr 918 S &
40. 37T aFT : Rohit goes to sleep at half 10.

AT ¢ e 3T 10 F At & AT ol ST

HASHIETFE : Afgd 3 31mer 10 ey & forw =rem Srar g
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HA-ISTHATST : UFRT NOUN PREP NOUN PUNCT NOUN PREP 38T 10 NOUN
PREP NOUN PREP PrPART NOUN TYPE TYPE CONJ NOUN PREP NOUN TYPE

IFA-fEEr - AR 3T o0 WX HIAAT JATAT § |
TN 3eldre : AR Ale &H oof Al ST g

3T G aFd & FMeAT 3feare Al carr REY 3rgare & foeetan
e W@ 81 38A 3l HT YT g @ 3ffdie B G H deord T
HIISTHNT & o g & 3eqdic & ool AsGadl 3iched H 3fefdlc fham &
e aqoT 3rIdTe e 3T §1 Y efare Afed WE aw qoF & AT &
gram|

41, 33IAST I : CDC has said that the death rate is considered to be 15 to 50 %.
aETer : WS o ET § o Heg X 15 @ 50% A & [T AT ST B

ATSshIAITe : HISHET o &gl foh Hcg &X 15 ¥ 50% foham ST &t & faw
AT ST &

HA-T(STEATNT : TSR el & fh Fcg e 50 gfavid d& 15 gl & forw
foar fohar Srem &

IR : TSR e § O Feg - & 29 F 9o T fAId gl FA
STl &

TEY 3fegare : WAL A a1 & foh 7cg e 15 § 50 yfderd dsh Al
J

3R @ A 3efare A H SR & efare wroc@r S
W?WWWWWT?H%I aIFy # ATMeGeh 3efare gl &
Aot 3 T Wit LT &Y W &1 3efdle AW JHepl T T gl
fev forad sregare & 3R @ée gl
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> $14C aTFd AT Asq £ ) aﬁ'ﬂ'\f (Error with input sentence or word)
42, 336 a1FT ;. Akbar’s Red fort is also in Agra.

aTel - Akbars ofTeT foholT 3T9RT & &Y %’I

HATSHIEIFE : Akbars ool fhelT 3ORT & &Y g1

FA-TSTATST © 7y orel {6 o off 3eRT & §

HTA-fEEr : 3T G fohetm o 3ORT H B

TeY 3eldle : 3RT A 3Hhak FT olel el o B

AN 3efdle @ dFg HT Iefdle R d qd FS Asal & dclelt A
IATTAT B F IHegale Ied T ST § TAT S Asl T 3Feqalg AT gherl
S aog @ dqf aea &1 Y @URa & gdr 3WeEd e AR
HISSHIAIFE ¥ Ieffed aed & ‘Akbar €aTT e § T @Y s’ wgad g @
dg s I3 (Untranslated) g3t g dUN 3T TEAl A 3HR IHeldle W
forcgaRa R 2

43, 33S Iy (They) call it the Buland Darwaazaa.

AT (3) g E:lf-lﬁ' Darwaazaa $gd gl

a

FISEF»’IGTW :(a)sﬁw Darwaazaa $gd gl

HA-T(STHATT : TE NS GaAI3TST BleT &Y

3ee-fEEY 1 (38W) 39 IE Jellee araTalT Y Jelrsy |

HET IHeTAIG : SHPT Jolg IaTall g ol

it arerdt # aETer 3R AGSHIAFE & ‘Buland Darwaazaa’ Usg &l 39

g 3ielare ThaT §1 TE Wi arrg T aclell H el glel I dofg & Helare el
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g3 ¥ HI-TSAN & Ieffed ad W 3T RE w1 I @IRT & @ R
IIA-EEY areFT H acel AT H®h TATTAT IS ST § TAT IHefare Ase ER
W g N dole ¥ Ielaie Y & RIS W ITeld §31T%| Ag I H 39
ersg @I ‘Buland Darwaza’ 8l=T =T o1, TrEehT 31l ‘deic eXarel gidm &

44, 3315 aTFT : Near the Imaambaaraa is the Aasafi Mosque.
QTS : Imaambaaraa 98 Aasafi ARG §
HATSHIAIFE : Aasafi #TESIG & U1 Imaambaaraa g
FA-TTHTNT | SHANFERT & IrF 3rEfh #Ad9ioe &

HTA-ESY ;I FATRT 3mEfh Ay ¥ |

HET 37elaTe : SHTASTS & U 3 AfESS Bl

3Wed Iid aFg H M ‘Imaambaaraa’ H IdaT &T ITAdT Bl HT Tolg
¥ IETe 3R ASHEre FRAE Ieqdale dF F H AH HT IefdlG g fhar g
HA-TSTATT AR HT-REY o7 50 e 1 3fefare T 8, offched 3TH dcieir
Idfaar fAadr &1 ‘Imambara’ 3R ‘Asfi’ I§ Ta=l $T e T 3T H AWTH
A § AT IHHI 3fefale ‘SHHSTST 3R ‘3’ g &

>ﬁahwam:ﬁgﬁ-a‘1’

3fqare # faQwor o A o Ffewr uig S € foEd war dr faRiwer qo
et gt 3R a3y & Tfve & euse fRwrd & B

45, 37T I : The table is round.

a@TeT : Tfelept el &

ATSHIGTFE © dlferepr &k gl
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HI-ASTHANT : RO TROT §
HiTel-fEeY : A gHAN B
HET 37egare ;AT I B

IWIF IS aFT H ‘round’ Asg ‘table’ FH fAAYAT 9T W T A
Tl AN 3regare o & Ry & 3rgare fohar &1 3@A apTer R AR A
‘table’ &I 3elate ‘difeiepr fohaT §1 #ATSsHEFe o 8 ‘round s & faw ER
e T YAET forar &1 af #F-USFHAT & ‘table 3R round’ & fow grol 3k
TROT T GIET T §, S G e el & 36[AR ATeid gl 3iee-fgdr o
o fARIVOT ersq @I Ieqdlc HARY fRAT § ST AT WIS H el Asq b
T HT TG AT B $H TIT WET Ielare’ @ GGl ST Hehell B

46. 37 GTFT : He is more gentle than intelligent.

T : dE RGHT & SIS HIAS g
ASHIAITE : 98 qreAT & 3H&h HiA gl
HA-TSTHIT : TE SITal R & FIGATe &
M- < { a8 & 3R Ao & gieA= |
L 3AIG © T8 AT HA g, R H0F §

Hid gy @ IET R ASHEFE gl el 3iefare eeg & TR W
8 gl FAMSTAN & 3IHefdle H qegshid T IHG § FAS Tood 3ifare
dtEEg g § 3R - @ IOl degare fAer § Sl g @ 3
T G BT ¢

47. 373 AIFT : A man went for a walk with his dog.

IET : Teh JMEH 9T Fed & WY Todd & T Imar ar
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HISSHIGIFE : Teh IMEeH 30 Fed & Y ol & fow Irr o)
HIIMSTHIT © G&Y 3oTehl Fedl Aigd Il & forw amar
ITA-fEdr TR ITEHT 3FH Fed F WY T ATel T A §3

TET 3]G Th hfFd 9 Fod & AT GAA I

3YUF ST qrFd FT T AMAT 3T T GIRT Afeesh 3Feqare gam
g, frad 3t @@e & T W a@alt ared A IFdEdr 39 g W g

» WId d1Fg (Simple sentence)
AAA 3efare Al H WA aFg S @ At A 3fqdle JUEd Fel H
AT Sedl g1 Afthel 3R geiqe arey Jfeel 3R o g ar FgeX & fov Ig

3T T hidel B ST &

48. 375 I : The sun sets in the west.
IETS - G AiEaH F 3T BT B
ASHATE : GF qRGH H VT T §
FA-TSTATST : 9fREH F gIed
HTel-fEEY © gu giadw # Bor gl

HEY 3ieqare © gF aRdad F 3R g3 2

3PS g 1 Gl AMeAT 3efare 3 & & 3efare ied A & 4l
a1 S "ehell & T IETeT 3R ATSHEFE o FE 3ieqare fohar g, et Th #
IR s T T fohar §1 HF-TSTHINT & 3efale HEl & oAehel HHA qUT
me%yﬁﬁmaﬁ?ﬂ%l TT-TEET AUse &1 TE gAY T
o el § el Ifeqdie TR §1 38 foIv @ET 3elare ST ST Hevell g
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49, IS dFT : Rajesh brought his friend’s house.
IET : TSI 391 G & B 1|

HASHIAIFE : TSI el G & oY of 37T

HAI-JSTATIT : AT Akl SIET ST T
FIA-TRET : TR 3T AT T O o1aAT 2T |
HET 3TdTe ol o 39 AT 1 e’ @l

IS gt w1 T AMA 3efare Al A Mfseeh Ieqare fhar &, o@d
3 F T W AW A AT eqare F amm, o IR fhAr # g @@
oTet &1 g AWM 37efare A5 @ d 8T & ST 38 HiaRkT H WAT reeraelr
I TATAA BT &1 FATAT 3WIFd FEI 3Heldle’ Yoo & AT gram foh o=t &
3elarG A IAfAr Fer g W g

> H’lfl'?l' dFg (Compound sentence)

e AN 3rgare A FgF IR AT g & 3redie & 3RS
qr$ ST § dUT 3epare o Aed BT §1 s W 3R A aet @ oAd
TSI 3Tl eaRT BT &1 SEfAT 30 FIFd aiFd Fgd &l #d $S aed
few T &1

50. 3{SiT aFT : The doctor diagnosed the patient and gave him the

medicine.

ETel ;. RfFcad o Wl & gars i AR 3/ gars q

HISHIAIFC ; SiFed AN &1 g fhar 3T 39 gar ¢ &
FA-TSTHT : Rfehcasr 7l W91 e ohar 3R 39er iy iGar §

3Ta-fEEY : Rfrcas o Aol &1 Va1 79 fvar 3tk 37 gar &
188



HET 37eqaTe : SleFed o ALl & &Wn 3R 39 gar &

Wi HIcT arFg TIPS o & IR g H Gdls @' Ase I Ieldla
frar B, S 3ieate @ €T 9T T R| HSHIEFE F A TP
HA-TSTATT R 317er-fEr T 3efare ereg T 9 FET &

51. 373 GFT : One child was a playing and girl was reading.

IE : Ueh gl Teh WoT 8T AT 3R oI5 9g W@ oY
ATSHIATFC | Teh Wl @T Ueh gwaT AT 3R g ug T ATl

HAISTHNT : Fis 8 TaeT e 3R osdr ar g w@|r ar

IA-IEET : < { U AT AT 5o WelaidTell 3R aisehr ar Jfam)
TN 3eldle : Uh dleleh Wel QT AT AR Teh dTfcisht d¢ & AN

ST aiFdl & Jefare A e 3fqdie R mam &, A Iprer @
3die el g1 ofhel ATSHIAITE & 3fefdic H Hall Asq ‘oISl &l fohal W
UHIT U3l &1 ST 3fqdic # ‘oIl U W AT gAr AT AT| HI-ISTeTST
3R 3TA-EET & 3eare H et & WY eg AT TIA AN FHEAT IS AT
gl

> fAfAa aF (Complex sentence)

SH O H Ush U 39drey 3R Ue AT 39ag giar ¢ oad
AT arera axaer &1 @A gar §1 o1 arrat & #efiel 3efare dat @ ace,
QeG IO IIA T forcdaRor I gAEar Ui ST gl

52. 3{3Si G : The house which is three stories high, is home of three family.

IE : Ig BX dlel Sglieidl 31 §, diel IRaR & &Y g
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HATSHIATFE : g S dlel Heldr 3d, § 8 el IRaR & |
HAT-TSTHTT | T ST didd HATT 3=, § e IRaGR &7 o7 &
Hea-TEET : FT3ATCETT el gl 309 § X FH/AE died IRaAR|
HET 37eqate : Sl Hehlel dlel Hivlell &, 3HH ol IRaR wEd gl

Hid arrg &1 IETel R A o Y 7 anfeqs segare fhar g,
fSaH el ereg & 37T & 3 fdehel T &1 AT-USTHN A B 7 FWeel 3R
‘stories’ @ ‘U 37qdic Tham § ST efsceh 3efare g1 3HFel-[3Er & 3
# gelell S FHET TOSC @Y W ¢, SEd 3reqdre deeey e g

53. 3l 9 People, who are hard worker, are successful.
IETST © S oeT 3T AgaAd A &, I Thol &l &
ATSHIGIFS : eT &, S Hfded FRiedT & @ &, T &

HI-TSTHATYT : 3TH JCHY, S Hided hRIGdT g, P &

ITA-TEET : 9T @I FOR FRIGAT § Thel|

HET 3dTe St eafea RS gl §, I 3G el g ol

G e arrg &1 f@Er 3gaie & IETST @ Heldle HET gl HTSshIETe
AR AIISHN & T H IUPFd AscshA o gled I dolg § 3fdle H
HHATT TISC &1 W 81 Hoa-fEE & 3refare # o eeq a2t Hr GHAEAT 37 W
¢ o fav | 3rqare & gel S Fehell B

3HFT AN 3eTdle A @ GIod Iefied el # OfAffed R
TeAT Ul IS B 3o AfeAT & fARRINOT A F$ YHR & areral w1 faRewor TR
AT R A AT GHW T A T, ITIRCT, Hieo Aeg, HiEedlanor, T
fShar W usE, eI e, fICTaROn, Ied se WIS, HiCTEUAT rUdl
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IARIdehel, AT AT, dTEAT, AseshA, Tl aHd, Hgad AR AT
aFdl # 9Rlt Sedrel Jfedt #r fagelvor fhar s g1 e dROT Jefed
g T FALIAT, e AT, AT IheTm 3R M TR & Sl aeaa arm
I g oaw 3feqdia $I AEEEFIAT (comprehensibility) 3R 9argdr (fluency)
qﬂﬁag&i’r%‘ﬂ 5afaT g7 AT & AT & dIg o FHEAIN T FATU
fAehrer T gl

5.4 AW srqare A A F AT guRTeHF U

AAA Jeqare &I A & AN & &g IEA Hdrel FHEAT &
FHTUTS §loll 3T &1 SHIAT Jgl M ejfeed areral & Jfedt & fagersor
AT SRl a1 & dlg AT # guUR & fov v guRrTeAs 33U QU o @
gl smor fetor A o Ffe fA@WUr A g gl arell oAt & few
fAereticAs 3urr U o 81 39 & ¥ GURIcAS 3UTd T, ASHIEee, FHi-
TSN AR JHTTe-FEEY ANl 3regare ol & dest & &1 F 3ury gafaw fGu o
W ¢ fF 5 dFf F GUR N FAT A IETAA I FHT F1 oA W
Ay ereT fear S, f5Ed gl 3ieqdie el I IAUTdcdT H FUR gam|

> UscshH - NS oA & o TeAlcHS Healdl &l g el & fAv seshd
TITAT T A AT AMGU| ST ST HT ASEshd  Shcll-TshaT-haT
(SVO) R 3maiiRa & Jar & HT &T eqscshd  hdl-dha-fhdlT (SOV) T
IR &1 AT el I3t & reeshd F1 fAqg ¥ @ AW 3fefare
dal & gAY AT A1y

> GIAHT TG - FIAIT & FUR & Tod Widles dAU eql I ST
SO # fohar ST g1 S sal 1 HMAT 3efale o=l GaRT 3HeJare el
HiSA g ST gl AT SA sl I Al HT JHASN-EST gfasme

TecehIAl H FHATAL THAT SATAT ATRT|
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HIART & arerdl o1 Heholel fAfISE (Specific) [AvT &1 & 3efare ael &
foT @eaee glar aifev foew dgare & fov AW siae Gt A 3OS
A 3T gl 3R HIWIS g AT & HROT 3HeTare HEY glam|

A TR W AMsesh 3eqdic & oo, el & HeJaR Usarael H &
3UYFT TAT UG FeT T GTAAT A H fIRAT e HEeTend gl
fSa@ 3 ereg 3R 31T Usal T JHeldre gl HA gl 3R Hefare
TEr AR arEE gem|

TP GERT 3R AGHEGE G@aRT Al IR T & AH & 3Hefar A
ERAT ALY 37T &1 foas v sws gl & 319 @ 310 s &
Td TYell AT HATQA Fel T HGeTehdl §| HMeAT 3efare T e@RT AT i
UG 3ffare o Gl BT AMRT HeqUT Hoiehrdehcdl H FAEAT 3clodd
g

g6 dIFAl & 3fefdie A HIo-fEr @ IFaR AT g1 €1 Ig g 3Hefdie
& fAU 371 a1 gg @ A1 eqale dF @ FA aAGI g g1 safav
3eldTe & T B¢ ared o & T &l S 3ielde 9 g

3fefdie & T3t o1 92T, acel B FEE, e Reed gheT  ur g@aaen
JAT R FAET & T Al TR0 ITAT T AL 8Tl AT

3efdie # fIeda’or & v et i3t i A &1 FaEE g =@,
SaQ foaaRd 2eg H ddeil &l TATAT 3cUooT oTal glaiv|
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> & & R fopar X o & gema usar §1 S 9Nl Ueh onie O
ST M Teh IJSRIAT & gleAT AfeT| $hH foIT Al AT hr areioTeh
T 7 FUR Fel T 3aTSAT ¢

» THATAAT (Homonymy), Al (Polysemy) 3R TRGTTIHT (ambiguity)
Hr gAE ¥ fAuead & fav eeg 3mry faafeeefieRor  (Word sense
disambiguation)ehT FITIT FMAT 3ieTare; H forar Srar g1 388 99T 9w H
39 e & Her 3T & Afad fFar arar g1 sud Quferdiawor $ir
ufshal & sl T FAGCT & HUR N eg & fafkise 3 & warfdd aa
& fav At A gEEdSd v T 99 Rar S gl

> faAY &9 @ gdelr v ffedr, FMOeer Asel & GANT, Teld Asq TIA IR
3ol & YANT I FAEAT & AT HTo-EET oF T aclall Siraeh H FUR Aot
I AT TN AsaTdell H oTU QAsGl ol HATGL el T TaTehT gl

> HA-USHST A A Regl o1 99T aeFg & 3 #F 3fqare H A& g
gafav g0 aF & fov favs fesr 3R e eeg 1 adell & gur = &
3TIIHAT ¢l

> Gy orsg, A Ue, HgraR AR AhIFadl &1 3eldle dUT AiEhide dedi
¥ NP IS (S Hfadn) & 3edie e AMeA 3refare & faw gelfaar
3cUee FA g SHTAT Sofehl gl @ WLl 3767diG Y Tl HihoT S §
5 foIU AT 37gdre T g TG ol A1

> A 3rgare dal A T T S F dar fr 3fe1dle, el hT AT Fedr

gl Afhet oiqe A arFg a7 § a6 FYX @ Ieqdlc AT HiSeT gl el
€| SHTIIT Tl arerdl &0 38 AT fohar S wifge fSed 3reqare aXel
glam|
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3RFT HMeAT 3iefare H A & Fare & fav el 3 ARed
dR W 3MavTs § foEd ANl 3qare aF & gl arelr Jfedt #r e g
3R T U T JHegarg gred AT ST e

fasey &7 Jg *gr A1 Ghar § fF QA HWi Hr dxger A ALl
3efdre & TR W FH WeeAdi¥ a1 S & FEhr aote & ARl 3regare dF
O IFET areAfcrdl gieh g1 AWMl 3refare o=t & 3AN-RE amwr A 3efare wred
A & dl¢ 39 g H gl drelr Ifedt #r fagevor g gy A faar @
gl FF I favewor &aRr A Fofad aedl @ 3nuiRa § 58 AE g@rr
faealf¥a forar arm B @ry € s@d Ffedt & geffereor @l Tuse famar o &
ST gl fGaR (Orthographic), ¥TcaA® &l (morphological), G TR T
(lexical), 3 & TAX W (semantic) AR FTFATCHS (syntactic) TAX I gleT dTell
FieaT 1 favelvor fRar Ir gl

AAA 31efare garr 3P & B A effed aerdl 7 3= Jfear &
faeelvor fhar rm Bl g qRA A 9g@ ®9 F adelr, @ferccdinor, fhar
TRAA, feloT &I & ], RIS e, [ITIROT, IJeAd Asq T,
Afgaerderar, o FReAT, arerare, wErad vd Herall Hr qRedAl, AsawA,
aFdl H Jarel Il #r favewor far I g1 @y & ARl pare A
gur A & T TFT & 9eT:5hH  (Reordering), claHmdT ersgenter (Bilingual
Dictionary), NI WHIAT & HAAL (Data Set), AT &1 qd HHETUA (Pre-
processing) 3R oF @l UfA&OT AT (Training) 37fe LEIC] few arw B 3a A
shdol g HE Tehd & foh JiC TaReIwor & AN 31l sl I[UTacdT I Hedihe
AT I & el gl fSad &Ml 3eqare & guR & v Fdeas qa
daT 39T & fAAToT fhar a1 dehdr g
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3YHER
+ FRIET
+ 3qdfey
+ HaATe
+ Fefielt 3regarg At F gUR &F faw gea

+ Hfasg F aver A FeAw



3YHER

qOHAE A SIEEREOT 3N HMART & o A e wrdl & fow
37Idic; T Hecd Sedl off @7 g1 fava & 3/ wIv 8, Ycdeh owisit & fafae
AA-FEA FHigle &1 38 @El @ q@Edl oo H o & fAv epae € var
AEIH § Sl Teh AW & @Y AW FAARA e &l A Al gl 3
HleTd 3Hedlc (Human Translation) & 37elTar #HeMeAT 3feldic’ (Machine Translation)
T AT 3eTale & faT aslt & fhar o @1 8, S6d Aa & @709 AR sa
T UG § W §l WS ARG F ar A F e weew e o &
faerar g3m Bl T8 3fefdIe Helarel U o gfafee s W 8, ke ot
% 3Meldle T IOUTdedl H IHE &1 FHTAT o Al FT Hedlohed AT AT &
S8 5o T3 & 3refare &1 qUTacl H GUR AT ST Fhell B

T AU 30T & B AN 3reqare Al & FHediched 9 3MUTRA
gl o e @ | sl 7 3nfare aa & fAv 3ucsy AN 3rqare
o - IETS 3Heldleeh, ATSHIAIFE JHeldieeh, HA-TUSTHN AR HTe-REr & 3iefare

I [UTACAT T Holehd] ﬁ?ﬂT?MT%I%FH\F&WﬁWW@'HT%%ﬁFH
g fawg &l & fav @€ A aXd g1 Y¥Ad: 3§ MY & fav fafe
Al @ HORT & Gheld SN & B aedl &1 frar @ 3R 38% a1g
SR AMAT 3fefdle Tl & AT 3fgdre UIed Y STl Hediche!, favg &
(Domainwise)?&ﬂﬂﬂw?@l ma?rwaﬂaﬁﬁaﬁmzﬁgféﬁrw
%%awﬁ:mwhsﬁﬂ@ﬁmaﬂ?g%%aﬁw%qﬁmﬁmmgaﬂ
¢ & T 3R AEEee AR &t F 3tae e & o i |arw §
Afthed HIISTHNT R HTA-EEr et AT AT &l 7 3iefare & 7 &
TeTH §1 38 MU-gaY FH ey Hr ghawr @ T ¥ g srearar J Qe
forar arar & TSt AN 3efare Al & FHedihel & faEgd fadwe fohar
gl
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TUH IEAH FH AWM efdie & IRTT H faRg TR W JAq #Rd A
faerf@a #Mer 3refare o=t 1 wel B IR § oAUr gAA ARG g A
SIS AT (Corpora), UG faTge (Parser), ddell SAMdeh (Grammar checker),
TS fA2eiTeh, HARUT SIRIUT, Yoleddh 3R (Ol T sl T &I
AT §1 AN Jregare B GishAT fARANOT, IROT R Tolersh 9X TR Bl
¢ safaT sofer o fadwel foar aram g1 sl & @y #AMelr 3iefare o= A
yged ggiaal qur Sxr-facy A ffd weleh seqare dat & e & ==t @
AT Bl A A A 3efdre dH & AT [ R A e aeum,
faRafacarer, I WHER IS dUT ARG AW & fav Giegif@d e
(TDIL) & 1t & TNITEIeT T TAAVUT fohar Iram gl

cfad eI A 3ASH-TEET AT T EXTAT H GleAl HTOIHT hr T H
JAarell  fAedtar @ar, daa#, fawer, fRar fAAwer, fRar, #Re 3R
S 0Teh Teeh H Toldr, aoet, iel, 9&T, gicd 3MTe 1 Tqsc foham amm g1 @y
g alel ST H 3Meiarel #MAT 3iefare 1 FHEIINT A Ascehd, HiGTemdeha,
focieRor, req 9T uAE, fAITST drer, FHErERl R weEradr d FqHEE,
e STTRIUT T IHTE, AN AATMIehl 1 3G, HIAA giee (Artificial
Intelligence) &7 fashre H1{E FAEATIN &1 faerwor fRar amm gl

AT AT A UG YU H GFFT MY FT 329 3R e gfafy v
Qaaer fhar a=ar 81 3@ A% o 322" H el § By & 3uasy i
3fefdle, Al T YAWT 3feqdic Sl 0Tdedl HI EfSe & FHedihe 3R e fagervor
foram Imam &1 30 fAU ggFd NS FHIA FT Feholo, WHIM AT IR gaad
M Al H 3PN @ e 3R 3PN @ AT w3 & v ggod Fadriad
Aodiee Tefadt ¥ @ F = B S ¥ 3w vew F wqed avy gRm
e qur Jegifads TR R IURT & Fad qafds €0 & JMedr g
At T 9AETOT (Testing) fham mm 3R degifded ¥ H AG garr 4 #Lfelr
31l oAl & Hodihed & AT 5 digee Thel (0-4) Tgid T TN fohar a1 g
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3H ATH Ui & SaNT 38 Y F GIFd HINS WA & ATl 1 FHodiehe
forar arar g

IqY eI A IISH-EET AMAT fefdie = 1 Hedihel fhar I &
YA HMAT 3efare & Hedrehel & AT AlTT Fedihel 3R FadIfcld Hediehd
Ugiadl & IR F =aT Y IS §1 3H MY & fAT 18,000 HGRT & arerdi
Hoholel TAffee @Al @ fhar a@r § TSeiehr aprel  3ffdres, HATSHIATFC
37fareeh, HATUSTHNT AR Heo-Eer AN 3refare 5 @ 3iefare faar omr g
3effed @Rl H HORT & 24 &A1 (domain wise) F TR AT @RI
Hodichad Y 3Ed TR fAeprell o g1 s@d @l AMelr 3iefare o=t
SEEFEIAT o 3UR W 30 H Dol 3T TR (Total average score) faerel 1T
g1 fores IETer 3refarees 1 2.38, AIGHIAITE HI 2.33, HI-ISTHT A 1.90 iR
3IS-fEET A 2.11 Fel 3T TR AT &1 ol AT TR A1 gfaderd # seo
feam &1 &8 I To5C g3 & & IgTel 3R ASHAGE ST 3edE HA
gl s & Ay AIISHE AR - o 3iefare X B Afher s
3edie # 3ot ATV fAffAT gidr § owd fov gue e & oo gieat
T TARINOT T 31T B

UA WA A AN Al d fed aredt A 9 9 qiest @
faeeivor fohar ar g1 S AT 1 HINIS IMUN WX FEieor fhar I gl
sgH gul fgur e, ®cAe Y], g & TR W, 3T & TR W 3R
qrFdIcHsS HE gafichuT Y areral 1 Ffe-fagelvor fhar aram g1 g fageiyor
Houm ar § AN e TE AW § @Y AW & 3 A g,
ST 2reg, HiRTCATRIOT, fefar &l fhar W 9HE, 3W3e]fed oG, foasiaor,
AT e T, WIIELMSFAT HUar Ieqsedr, 3erd AT, arerarer, Fgrad
Td HEIRT &I GHEDT, Ascshd, YA U7 WA, FaoH, TAAG0T, Micehel
ot Afedl, @, wgFa R AT ot # o o qREt & Rega
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faeaiwor fohar g1 3@ AR fav@wer & &g #AMeN efare o & fav
FURTcHS 3 $ft few arv &

3qcIferr

e 3T MY H F AfSear ug § & 07 uRkr & [fAea 24 e &
ITER AAAT 3feTdle =l T FHodlehad AT 14T &1 SHHA I[ETe, HGHIAIUC,
HIISTHATST 3N 3HT-BET voq@ AMeh 3efare ol &1 FATEY B

o AR A Jeqare & AU gAT fhv Searel dF 9T, ASHIATFe a2 dRd
& HMAT 3fedle dF HI-USTHW 3R 3M-REY & 3fgdle &l ordedr &
I H AT 9red @,mﬁﬂﬁgm%ﬁ;ﬂm%mﬁ?ﬁw
dAt @ HIART, GfOHTNS eTegidel), TR0 TXdel, 3HcRUT STRII0IH
ATHA, Tolaleh, dsoie, WM e &7 3w 3THYTT el T AR
gl

o TAAW H FAT AR AW & @I & FROT AR [HUGSAT FadToId
H;FZIFIT-T ggfdal (automatic evaluation method) T YITIT A g, oaa
Ao 3are =l & Hediehad & Géldh IRUNH YIed =&l gid| sAAT 50
MY H AT GaRT FHedlehed HY IRUMH Fred fohw 1w Bl

o UMY HWI3 & fAU AT & R FwA egae Hediwa B ugladr
AR o3t & AT W8 &9 & S dA¢T FAN| A Hedishel Tgiadl 3efel
HINTS BTl T 3MUTRA 8l T aoig ¥ &H Ad Hediehed T AR @alr
grar § 3N 9RAT wwistt & R eear i gEemr [T @ §,
o el AT € Hedifehd F Hehdl gl SHIAT HRCAT AW & Aol
3fedle, Al &l FHedichel ATl SART FAT 3HTh faeqd=g g g1
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o HMA 3eTare =l & Hedichel & URUMA, IETel 3HefdIceh-2.38, HISHIGIFC-
2.33, HIISANT-1.90 R HTe-fE)- 2.11 FeT 3T TR Fg aMd & Tk
AR & HMeA 3ffare o=t # 3t GUR &1 3aegenar g

o FH Hedihel & YRUMHA HT FAET dF & Il F dUT Al &
gloiaTel ATt & FUR & fov faeesddr & dad

o

o AMA 3efare dF dAAS TUT Teholiehl, TTeilfcl, Tdee, FARELT, TRAE,
dfeher, rdcaeyr, AT, W@y, T, Fe scarie &E & 3 &
forT @t & dfher ArfgcT & 3iefare & FaTH =gl &1 ST SRl FHodTehed
AT AR H &

o FTH UG, HiUcel 2eq, HIATCAIHIOT, T &1 Tohdl WX gHTE, Telar &1 foham
W YA, Adaried Usg, facddRd eree, dfeTerdedr, eeehA  HETR
AR fFaal, wosfia ueay, By fhad, ufowararcas siffcafFasr,
HEYANIT AsE  (collocation), Q'H?RTEFI' ersg  (reduplication), ddeir 3R Cl'é'
HHYS H 9gFd el & Hefarg A AMer 3efdie H A FHEAT I &

S Faafald Hediehel e SIS Bl

o UEId MY & T 3efale Tl AT Hedichel HAIeld FHediehelchdll aRT fehar
AT &1 FHA Faeld Hediched UGiadl sof, AEAR AfewrATes, ATI-RL,
faee anfe @ off sxer arfee o @ &l & Heaiha aROTH T Jefell
I ST Hehell AT

#efiell sregare o=t A guwR F fAv goma

AAA 31eqare &1 3fAF [Apd A AR eqae # gur & fow @ef
Al A ged HUNT, TN Slideh, GRN, IR, FUAATolh AR, Asenql,
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Joleleh, TUGIAROT A0l 98 (Transfer Grammar rule), g [deeives
(Syntactic analysis), dTeh m (Speech Technology) 3f& 3UHION (Tools)
#1 AT W 39 7N §F Fafod e Fr 3EaFsar gl safavr #@efEr
3feqdie # gUR & v $o @5 gana v v g

AfeT & AT FA g safow aw fr @ TR P aike sEF fow
Ot fAgATaierdl & Tuse fAder vd 3eed, Qi 9R & Iy vd
IR erseraell & FUt &1 fAHA0T, Feoy & Helher HIWUT dr HlgAT3it
(modes of communication) T fTEROT FHIAT HTEGTH gl

AMA 3efare & fabrg ar @AAOT & foU A @it @ sws @l
(Corpora) &l Heholel &l I 3MMARTehcl gl HMA 3Heldle & Asgehlm

(Lexicon) oI 3H¥H Tai-c([d AT S dTfgq| ard &, §9H ﬂ%’lﬁff
(Idioms) 3R oliepIfFdal & foIT 36T & I TATAT ST AR

ofe ozt 3merRa fSeanior (Rule Based Method) T SN &Y H2Melr 3fefare
dal &1 AT e § df SHH TUAIROT ATl AT H FAEL
AT g 3HY GfadT¥eh caraiioleh WXdel 3R UsashdA #H  3MT=iarell
fHeeTar e giaftl

qifeEgehT  ATaRd & CCICY JUTTl (Statistical Based Translation System) T
AT g ar fafay &= & FART & FAEAR aredl J9r ST @ v
FATEY F 38 TodliREH & AETH § HYX # Helliold Al AMMgT|

Jefare H SEdhdl H TEEA & AU ded H wAGS AIF yomel
faerf@d e @ifer 3R v @ MR 3T ThT H IUFFAAT FT FAQY
30 gl AIRy|

el \efiel 3rqare dat &1 Juiaedr # FUR A & AT ehda At
ersgIdell (Bilingual dictionary) 3R 3-]7-@\?—[ g6 H Qfsgeh ITTSCdl H gur

201



& fov eeg-3m  faafeReetor IIV'IS'&“?T (Word sense disambiguation
module) T YITT THAT ST ATRTI

o Jedlc H FUR & AT 9o WUl (post editing) Fed HT Flaar M=
3fegdle, Al H I I ITaRIRAT g oga #ie 3feqdic; sl IOTdcdl eIl
3R 3egare T AR SeErET gl

o URAIT HWIAT & foIT 3cieh $WIS 3YHIUN (Tools) T fAHATOT foham ST
Tfer foow fAfdse vy a3t & AT d3f &1 [AEr a=xar 3mae ghem|
HIOTHT BT cArehRoT Feell |l fANWATT # LA\ A @A §U TE 3R
geose fAad R 6 o= wifge fSad ieare fafass 3R a3 g

g7 AMA efarg oA & e & AU gHET & WY TE FeeAl
HecdqUl & b 6IRAT & 30 &7 & Y, 3yl 3R\l 3ieqare o7 @aor
& T 1 & W U ‘HRA™ AT & fou gledif@idr fawr (TDIL),
SIS, FAR, 3MS.3S.3M. 8. Felrare, geare faeafdearery, @-3 qoy,
-3 Ferely, AT HiFeaR Wedifdeh &g, HaS, 3w feafacare,
deelg; STATEATd Ag® faafdedrer, a1 fEedll, amg.d.uA.Rad sfsar anfe =
F Y Iea@edT aur EEAT Bl

afasy & aner &1 AS=ETT

o HIST H ISN-BET 93T & HART & 37ear ARG ST 37T 9T Fér O
AUST, 3T T ATST AR H HOART FT Hoholsd fopar Swenm 3R #7M
3fedle; & AU 3Uersts o=l @ 3eTehT Hodlehel fohaT ST

o FURT & Teholad APeeT &F T WM 3T MY H dhad 24 vy &4
(domain) & HART HT AL fFAr /=r & wasgeg g F [FRwa: AT
&l T A fRAT S| SH- 3AReET, o 3T T SRy
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Heholol| 58 Hedichel H AT fAANT & IR # 3eE0 & WY HIWE T
TR 0Teh AT A gledarell FfeAt s fageryor fhar Sream|

o M 3rqdle & Hedichel & IRUMA YIed Fe & T AlTd g@RT HodTehed
3N TEIfed FHodishel Ygld H TANT Y dofell HT SMuel| saa #@der
3eqdic Hedlhed Ugid &1 fAHOr fhar Swen qur s@e fav gena fow
SITaaT |

o HoAha AR I fARQNOT & yANT @ Rl ot AWM 3refare dF & 3eare
B IOIEGeAr A FUR RO S FhaT §, SEE e W, T8F 3R
STEETET yICd gram|

o HT HoAlhel 3R FTAMAd Hedlehe YA & IRUIA # 3Hf¥w FgHaY
gl =1ful safav HAeais & s, AfAR, ARIN-RE Taanfaa Aeaiwa
ugfaat &1 off s fRar Sven| SEw Aea dqedied 3R EEdTiod
Hediohel ggicrdl T Tdl & 3T IR wred B S|

o URANT HWIAHT T T U w13t & o=t g1 s@fav 3 F@afed
Hodiehal YUTell &1 fdepra fhar Siwem| for@esr g3er @Y, #Rrdl, da,
SN 3MTME ToE I3 & 3UTst Al & Hediche & faC foar smeam|

37cT: el ST Tehcl & o fohdl oft HMer 3iefare Tl &1 FHedmhel el &
39 dF & 3fefdig HT OEcar H AR Ao § AR 3EA gur w1 &
T sfasy & S IS0 TR AT Ahal g1 SATAT 3T T ST Thal & Th
Algsy # AR #WBH & fIU e A efaie oAl & @Y el
Hodiehal Tgiad 1 fashre fohar swem| @@ ANl 3rare o=t & fAfad
U7 3AH UR AT AT g1 STea|
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HesT FY-yE

+  OTUTHeR G (ShTURT Wehel )

+  Todraes wra : Tt aeaeh, sttt gedes, oirer o,
I-Teter, TTg-91Y Tate, afenty,
ITeSeRIVT, FrgehIoT, Internet Website

Links
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gfikfarse (AppEnDIX)

IET A I3CYT THR

S.N | English Sentences | Google Translate Domai Use | User | User | User | Use
o. n r1 |2 3 4 r5
Sco | Scor | Scor | Scor | Sco
re e e e re
1 RUilrllS Of1 - W Agcd & Touris 3 3 3 3 4
archaeologica =
importance are S i IR | m
found in Chingitarai & 9T
Chandragiri and ST &
Chingitarai.
2 Globalization- CECIE TR IEGE Educati | 4 4 3 4 4
induced IerfRar
modernism has S ) ?QT ¥ on
spread to all parts | 3T e & et
of the country. I B
3 Instead of the boy, | orger & S99, Ig Film 3 2 2 2 4
it is the girl who o 3
drives tractors and T E S L
rides large 3189 3R «3r
motorcycles. Arearstee &1
HaRT Bl
4 She wants control g U Saed I Film 2 3 2 3 3
over her life. She frzi %)
decides whom to e
love and marry. g 98 ©OR &a
g 3R AT A T
thaer foam|
5 The government &R g3 &y Econom | 3 3 3 3 2
duced all th -
reduced all the N g g wp— y
prices.
arl
6 The natural place FIT H TeoT & Ug Touris 3 4 2 3 4
for sandal trees in =
Kerala is Marayur. ¥ fow < m
ST Marayur gl

231




7 Manjule underlines | Manjule 3r9=r Fafr Film
this horrendous g
truth in all its a A
ugliness. HIT9g g=ITS g
@iferd AT &
8 Everyone waited & IS Agh & Econom
for the customers. .
fftsdeaR R | |y
|
9 Munnar is a hilly Hoeed A a7 & Touris
area situated ata > >
height of 1600 1600 3fex I m
meters above the Fa18 | ud &
sea level. URTE ST Bl
10 | Thefilmisa hed daiTdT Film
warning to the £
gutsy couples ¥ fow o
opting for inter- g [ O AR &
caste marriages o WfaT 78 &
that they are not > -
safe even in the HTEHT Sist & faw
metropolises. T Adrar gl
11 | Indian modernity is | syvdir 3merfaeshar literatu
never very far from BﬂTQQHHT & | re
hatred and enmity. I ] 3
Faft T § Sg
|
12 | Therefore these gfIT T IThr3ft Touris
caves also have o >
religious # Eea gl |m
importance.
13 | Munnar was one of | Heq¥ HRT ST Touris
the important > p——-
summer residences ¢ ~ m
of India. fHarar 7 & s
arl
14 | Kailash caveisata | &garer a7%r 50 HeT Touris
height of 50 meter . 'g
and is 2500 meters # Bl %- I |m
long. 2500 #HeX e gl
15 | It was the owners Ig fofeer swemar Touris
of the British B W m
gardens who got )
the tea garden HoelX H o

planted in Munnar.
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AT & Ao 4T

16 | Now Shah Jahan 39 mgater 3R Touris
and MumtaZ mahal m
graves are in the AT IE'EI st
Taj mahal. arsTHgd H T |

gl

17 | This foreigner has | g faee o 3meRT Touris
Zl;facome to see . m

=T Bl

18 | In comparison with | gy oreafear Health
the traditional ¥ T &
surgical operation Jelell & &1
this method has fafr & g wrIg
many advantages. g

19 | Itis here that the oaT JAgT § R Qe Touris
world famous

gfg ol F@ear | m
flower called ~
Neelkurinji blooms. | Neelkurinji shgT

ST & g

20 | Onecan a.lso getto | ue off a7 ugIfaal Touris
see the glimpse of ¥ 39T q afteaE | m
Tamilnadu from 3
the top of these T STelh ST Al
hills. A TehaT 3

21 | Perhaps the prime | oge gu=H Y A9 IR
minister will go to * oo |
Egypt.

22 | The first patient of | s;RT & wsw v Health
AIDS in India was AT 1986 &
found in 1986. ¢

e am|

23 | These flowers are SoT qc.\,—(,ﬁ G EEC Miscella
found in about 60 ‘ T
shades of blue F A H ?0 @ & | neous
colour. g ST &

24 | When it b]o.(;miitl J9 Ig TW@orar var Miscella
appears as if whole
nature has bathed T ‘_;\ﬁ Fl'lﬂ' neous
in blue colour. ‘;ﬁfﬁf el WA
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AT I ¢

25 | The teacher told fRIeTr & HY FEET Educati
me the story ; >
speaking slowly. 5 4R & S on

T gl

26 | His mind was S 98 I HS General
relieved when he # T -
saw his brother. 3

Ted fAem 4

27 | Will you go to india | 319 ST9meT & R
via Japan or via
Europe? ATEH § A1 AT

& HATCIH ¥ AR
& fow Ser
SITQa?

28 | While fighting, the | o=y 8T, CECIRCD Societ
girl threw out all % mel areat & y
her friends. )

1Y then ST

29 | I saw the cobbler #F 7= 33 &r General
repair the shoes.

FFAT S|

30 | Thefiveyearplan | garfa & 9= grer Econom
in progress these '
days. T IroteT 3o &l |y

31 | Theycallitthe pink | g =& W M Art and
city. Because many N 56
of its buildings are 8l ) culture
made of pink stone. | el AT & FHg

T[Tl T2 & §aF
g1 2l

32 | He uses the tools of | 3zgiay A=TURT & Film
the mainstream o N 3
cinema but tells his F
tale. T 39T T T,

oAfchel 3TPT Tl
FgdT gl

234




33 Erom hﬁre .the old |zgr & E‘,_\r'?'ﬁ TR | Touris
azaar begins.
Y& gleT & m
34 | These people are 3T A9 T S General
selling cloth on the P %
side of the street. & i Al i
99 W ¢
35 Thhey come tt(:lsell 3 gT fed 3 General
their vegetables - o)
every day. S mqg &
I
36 | Many foreigners Fs et SR | Touris
come to Jaipur. ¥ BT I # m
37 | Thatfat boy will eat | Igr sroT & &5 Food
up all the — Toh
rasagullas. i
rasagullas @r
SITTATT |
38 The exhibition of IIT Yedl Fr Food
different levels of ¥ Rf
the production of 3¢ ) ;
tea leaf is very TR dT ggeTer
attractive. ag?r W %-l
39 | The blisters of the Ji—f’r F BT S gr Health
mouth does not '
cure and medicines v IR aﬁT}ff F
do not affect. gaifad s |
40 | The schoolis the el F JITHIT gAY Film
focal point of '
almost all his films. 3T ﬁWH; T
Fog aﬁ I
41 | Thestudents wash | graf & @S W & Educati
clothes downstairs ‘
in the kitchen. AT 98 o | on
42 | The hardl;/vihndﬂis ﬂﬁm gar gsir Geogra
tearing all the flags. a3
B3 Bl phy
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43 | Where the world STer Zj?-l'é"lT IO .
bares its secrets. Miscella
{&LT bares| neous
44 | The young lead 2yt 319sr fpeaAt Film
characters of both ) :
his films write ¥ AT ede Tt
poetry. Hiadr ferger|
45 | The lady helped the | #fger 309 AT Societ
poor man a lot. Y
U% gd HG |
46 | Indians give their AT S 39T Food
guests tea to drink. | N
& fow g
47 | The customer will | gger T fashdr Food
have the fruit seller
give the girls g 33' ﬁ»I'Q'
oranges to eat. Isfohal TaRT St
grem|
48 | The film takes you | fRred 3797 S99 Film
back to your
childhood and 3R foreiRmaer &
adolescence. forw dA aud oIdT
el
49 | Ittouches your Ig 39 I General
heart at its most B : 3
tender part. #T H
feer & T ol B
50 Fatehpur Sikri is 25 | ragqR drndy Touris
miles from Agra. 2
R ¥ 25 Al m
&I gl W Bl
51 | To present the grgae AT & Philoso
narrative of the
worldly wisdom, FT FT 9 F&A & | phy
some amount of e, &1 39T &

detailing is
necessary.

g@ﬂf@?:ﬂﬁaw

236




52 | The guideis telling | gg amss el &r Touris
the foreigner about ‘
Akbar and the F A A W m
buildings in Sikri. W@ & 3R AR A
SAN |
53 | lamabouttospeak | &F & s & Rrefs Educati
to the teacher.
& T a1d & & | on
foT X @ £l
54 There is a beautiful | v gev g ofr Touris
park also just near >
the Church. ﬁrﬁ; T & I m
T8l &
55 The combined TIad ST gt Health
vaccine is made for > 5
children and adults. IR F fav
forar e
56 | Sitawillbeathome | figr 8 o g¥ 4©¥ Society
at 8 o clock.
fpar SATTam|
57 | Thereis ashortage | Yfarearey & 9T &1 Touris
of water in the "
desert. Falr aer %—I m
58 The washermen el ST 3rNe social
who work in the ‘ .
Ashoka Hotel get a BICe & F U AT | issues
lot of money. U gd TS fHrerar
gl
59 Lucknow is the TETF 3ca? geer Touris
capital of Uttar 5
Pradesh. 1 %—l m
60 These temples are ST A & Wraca Art and
protected > !
monuments by the %BTI?T adn TR | culture
Archaeology T TIETT H @
Department. g
61 The family welfare | qfygrr feamoT Health
programme was ;
run at the national ] 1952 &
level in the year of | 3% H T FR
1952, W el T |
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62

Therefore the

safat Yol Ud

Health
concept of - -
Reproductive and AR
Child Health FIIHH HI
Programme was ITUROT FT SToH
born.
g3l
63 | Do you know 3T ST S9N & Miscella
anyone among
these people? e &4l T ST | neous
g?
64 | All the people stand | g3fr et & T Religio
up together and
pray. Yy s g E|T3-ff~ n
3R wrdar s gl
65 | Archiis the Archi T HFT Commu
daughter of a = )
landlord and IR nity
politician as well as TSATAT & 98 &
she islthe sisterofa | &g & 3y TR
muscleman
brother. dg U E”,,E;E‘E“ ﬂ]é
I g6 & T H
gl
66 | Reproductive and Yololel U9 §ToT Health
Child Health o7 T
Programme is )
being run since the | ¥Rd & a¥ 1997
year of 1997 in a; dre g' TJATAT ST
India.
3T ¢
67 F}(l).rl(';hemhall these | 357 fow 57 g3l Miscella
children have !
come. EI'_'C.IT.':, & fow e neous
gl
68 | Pinkreleased on W 16 f@dsT Film
Friday, 16
September 2016 in 2916 IR 34@?
thousands of 9¢ 2 X H HhieT
screens across the | 3 goIRT fr TEr
country. .
Y 3 AR A S
&
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69 He 1sk1'nca§)abl‘e of 3ogia &gl & languag
speaking foreign frxel semsit % e and
languages. hi

o F Ffaer gt | Leachin
g
gl

" | reviower has grven | Ty e SR News
it a rating of over 4 & 4' | )
stars. JarRT dr I &

gl

71 Gowarll'(erls the MarFT ST &F History
country’s newest T AT
“historian and
archaeologist”. "sfagrER AR

qoqlacaécal' gl

72 l.cannotmakethis H Mo & 39 1@ Food
kind of food. A8 Gebdl|

P [
come and go here. ﬁﬂﬁlﬁ FLT & 3

g 3R Tgr ¥ I
& forw seaATe
e

74 | Adopt nutritious 9iftes st 3}
food and healthy A Food
lifestyle. T e

I AT |

75 Ar_nong the districts | 5ot & g@ T didr Touris
this rate is the least o & awr p m
in Paudi while the ’
most in Haridwar. | S&feh 3iia\alz H

qId AT+ gl

76 | Thisfilmseemsto | zg fheq & AU+ Film
be a clumsy A
attempt at & #
discrediting the YROT § o Algel
widely held Aesr T 3T
perception that ‘

Mohenjo-Daro was
destroyed in an
Aryan invasion.

3MTShAUT H ST gr
IGT AT SEATH et
W Teh TSI I
8 T Bl

239




77 | In1999, it was 1999 #, IE AT | Arpand
claimed that there T AT o SR culture
were horses in HET
Mohenjo-Daro and | #lgeT Siigst # 3R
that later Vedic g o5 o 7 e
Sanskrit was . .
spoken there. AEPA el el

a1 gist o)

78 | Perhaps he e ag fafada Miscella
regularly gets his T T AFAR F neous
money on Friday. >

3T YT B ST
gl

79 | Infected persons HorfAd Ifedar &r Health
live a normal life s 10 & 15 @Ter
for 10 to 15 years
also. & foT T @A

Shaer s &

80 | Itis the desire of TE 9¢ 3T & | Health
son that will affect T % HTIsy
the future T I H
reproductive level | & Jsielel & T
of the state. &I gHTTaT FLE|

81 | Generally, birth A d W, ST=A Health
rate is lower the TETEr &
hilly areas than in X ' &-’l’:ﬁ afr
the plains areas. A HeleAr AT

qolell # B

82 | The mainreason of | 37¢M9eT &7 HET Health
blindness is FIROT Jq’lﬁ'qﬁao J
cataract which is ) =
about 55 percent of | @ 3Tl & IR
all blindness. # 55 gfaera B

83 | He fallsinlove with | 35gfa Chani (g=T Film
Chani (Puja Hegde), AT Gﬂ’c\"gf‘\

a dancer in %?Tg) )
Mohenjo-Daro. A T ATh & AqY
@R & R S g

84 This Vishnu Narayanpal $r T Touris
Temple of fsoT ART WdeT
Narayanpal is a S 2 ¢ "
protected faramar ganT wRfara
monument by the TARS ¢l
Archaeological
Department.
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85 | The archaeologists, | [Rrdcafaer, History
anthropologists, > e
linguists and ’
historians have yet | #T9I{dg, 3R
to arrive at any sfaerasRT 33l
definite conclusion.
ds Fg @fRRaa
forsehy @ ggT &
fow @t #r F
86 | It tol(ik the man two | Jg 3T @ Acag Touris
weeks to go to
India. % HRA S & m
forT o e
87 | If had studied a 3R # U ggd Educati
loF,Iwouldnthave 37 £ o, # | on
failed the exam. ]
odleT H 3rA%
sTelr grarl
88 | The man wanted to | 3yg#Y &F @l & General
eat, but all the
restaurants were ferw =g 2, )
closed. oAfchet T IERT
dg &Y e |
89 | Danteshwari Devi | geadl &dY s&a¥ Touris
is the symbol of the .
residents of Bastar. & il m
g 2
90 Tlhese statues are SoT gfaaT3T o1 off Art and
also important
from the ST #r gmm culture
archaeological e & W‘P‘f gl
point of view.
91 | And thatis why, the | 31x " HRUT §, History
Aryans - who are 5
influential in the - S & ?E
country’s present AT Hedl TIXGAT
power structure. F gemmaemel @ &
92 | Whether the g AT ey AT History
Aryans were aliens -
or indigenous el ?:T.
inhabitants has yet | 3781 deh ar =T&1

to be ascertained.

Tl IRIT IRAT g
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| verciysoonin | o e | Environ
Bastar is not found ﬁ o el ment
anywhere else. 3R =g 9/ Srar

gl

94 Comprehe.:nsive a9 AT ST Health
:(I)lr&structlon work 3R - 5
repairing/renovati | 1 FFAT /
on of health units STaTeRToT

s aemaons | A sy
indigenous @Qﬁ' ¥
inhabitants started | ISl AT I&
asking questions. IF F |

96 | Further, he scored | sgar 31eimaT, 98 Educati
the lowest marks ATET 3T ger | on
among all the - '
qualified IR 3FHIGART &
candidates in T g FH 3iF
General
Knowledge. g

97 | Das was the lowest- | et @@ & IRr Educati
ranked candidate 3
eligible for arel on
appointment to the IBTCH W ﬁ'{lj?cf
AS. T 91T 2]

98 | Butthe above afheT a1 & 3T Health
mentioned \ 5 ealt
programme is ¢ )
being run in the Afgem3T & Tz
state with the help W‘r}ﬂ' @' fAcc
of women health & 3
workers. Tod H Helr ]

ST TET gl

99 | The scholars t.he fagarar ngﬁ?ﬂ Py Philoso
world over rejected e h
this theory a .E‘- eq | P
decade ago. Rgra &1 @ier

X fear w|

100 | Wehavecome o | € aE
through m'em ¥ 3@ aR | OLOGY
excavations. H 9ar Ie 4T g
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U |U |U U |U
se | se | se | se | se
S.N Doma | |f |T [T |T
’ English Sentences | Microsoft Translator . 1 (2 |3 |4 |5
o. in
Sc | Sc | Sc | Sc | Sc
or |or |or | or | or
e |e |e |e |e
Ruins of
archaeological Widifcde Agcd & IAV dgfar
. 9 .
1 | !mportanceare & 3 Chingitarai & are sma | 0" |3 [3 |3 |3 |3
found in i sm
Chandragiri and gl
Chingitarai.
amyfashdare A
Globalization- > ST
5 induced modernism | AR Educa 3 13 |2 |3 |2
has spread to all & forw gor & ey st & ther | tion
parts of the country. o B
Instead of the boy, it N ~
is the girl who oS & §ol1d, Ig oIshl § oI
3 | drivestractorsand | ¢&eX 3134 3R 3T Alexd@Behel | Film |2 |3 |2 |3 |2
rides large & Fary
motorcycles.
She wants control dg 3T% Siad W FIIer
over her life. She 1T .
4 decides whom to e &1 IF 3R Film 2 |2 ]2 |12
love and marry. QST &1 e foha|
The government Econo
5 reduced all the TR Ty AT A gl m 1 |2 1 1 1
prices. y
The natural placg T F TS 98 & Touri
6 for sandal trees in sm 0 |2 |1 |0 |1
Kerala is Marayur. fore o c,l;ié F T8 Marayur &l
Manjule underlines 5
i Manjule g H 39
; this horrendous jule Ig§ 3TATaE Fim 13 |1 |2 |2 |2

truth in all its
ugliness.

T3l &I Y@ AT B
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& PIS AEH & U Aok I

3 Everyone waited for Econo
the customers. T A my
Munnar is a hill
area situated at}; A~ 1600 Hiex & E@ Touri

9 | height of 1600 W EE R A WA Fas | O
meters above the W YT T qgrE a7 ¥
sea level. ’

The film is a
warning to the gutsy | fe# gutsy gaTel 3R ot
couples opting for ag & 3 FEER & o wiEa

10 | inter-caste o o > Film
marriages that they e & & o sce Fe
are notsafe evenin | & fow s ddmE=r gl
the metropolises.

Indian modernity is | gyeefiey HT%‘%WT w3 Jgd g | literat

11 | never very far from 2
hatred and enmity. o 3R NESL ] X el ure
Therefore these )

1, | cavesalsohave gHfIT & IRIT 8T aTfAs FET | Touri
religious gl sm
importance.

Munnar was one of

13 the important HorolR ART & W‘f I = | Touri
summer residences | grgt & ¥ & oT| sm
of India.

Kailash caveis ata o

14 | height of 50 meter herrer T 50 e B FAE T | Touri
and is 2500 meters | 3 & 3iR 2500 e o&r gl sm
long.

It was the owners of . !
the British gardens e fafeer ammt & Arfawr St Touri

15 | who got the tea T 3¢qTel HoelR H wImar I Sr(;url
garden planted in o
Munnar.

Now Shah Jahan and )

16 | MumtaZ mahal e eMgstel AR FAAST JG F | Touri
graves are inthe Taj | § grerdAge & &T T &l sm
mahal.

This foreigner has = el o 3R F @Y F | Touri

17 | also come to see

fow 3m amr gl sm

Agra.
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In comparison with

the traditional AR A Healt
18 | surgical operation Fafhcar 3iTaerT & @ty JefeTt h
this method has # /e F e ¥
many advantages. e i ¢
Itis here that the o
19 world famous Ig Igl T fava uidg %ol &l | Touri
flower called ar & Neelkurinji gl ST g1 sm
Neelkurinji blooms.
Onecanalsogetto |ues off 57 UgIfsqT & 3 A
see the glimpse of 3 S Touri
20 Tamilnadu from the 3 T 3 ) % fer sm
top of these hills. 9T Y Hehd gl
Perhaps the prime | g gerrerardt o g & forw
21 | minister will go to Sy IR
Egypt. e !
The first patient of 1986 & HRT & TSH & Ugall
22 | AIDS in India was ? Eealt
found in 1986. FST T 3T 2|
These flowers are . Miscel
,3 | found in about 60 T Fel AT T F TR laneo
shades of blue # 60 T H 9T I T us
colour.
When it blooms it S I8 Qorar § I8 9dia gar Miscel
appears as if whole ) ST N
24 nature has bathed in § q'\ﬂ ¢ el T H o fsneo
blue colour. g B
The teacher told me | frere oY
25 | the story speaking H’? Egﬁca
slowly. ¢ Sl Shglell gl AT
His mind was 3A% A H [.IEEI Gener
26 | relieved when he el Jd 3ol 3Ual HIS &l & al
saw his brother. &r ol
Will you go to india 319 ARG FT ST & HCAH
27 | viaJapan or via q a1 QWY & AeIH IR
Europe? J ST @m?
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While fighting, the

societ

28 | girl threw out all her .
friends. & e B el y
29 lsaV\./ the cobbler # A S A AEET & Gener
repair the shoes. S al
30 | The five year planin qeasi At yerfd Econo
progress these days. | q¥ § g feal| my
They callitthe pink | & g& J[aTel 6T &gl &1 4T | art
31 | City-Becausemany | oo oo sy gt & e o | 209
of its buildings are . N cultur
made of pink stone. | T¥X & Tl & e
He uses the tools of | gg ATIURT & AT & 39T
3p | themainstream | o o sooir grar Film
cinema but tells his
tale. g, ifdheT 3T Tl Fdrar gl
From here the old ) Touri
3 bazaar begins. R W RIS Bl &1 sm
The_se people are ST oI T TEF F PR Gener
34 | selling cloth on the o7 . al
side of the street. RS w el
The.y come to sell ¥ & R 3o afSsi sy Gener
35 | their vegetables ! al
every day. 3 7
3¢ | Many foreigners #s faeRiat & faT SR 39 | Touri
come to Jaipur. gl sm
37 Food

up all the rasagullas.

T SITudTT|
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The exhibition of
different levels of

AT Ycdl & 3caieed & afdeaT

38 | the production of TR Fr gL sgd Food
tealeafis very & TS ¥
attractive.
The blisters of the ) )
39 mouth does not cure | H¢ & BT &I gellol o161 3R & | Healt
and medicines do an3ft s gHTTSd AT Hd| h
not affect.
The schoolis the | grer serehr rarsrar woft et
40 | focal point of almost h Film
all his films. T Feg faeg Tl
The students wa§h BF A W@ W F FuS oy Educa
41 | clothes downstairs tion
in the kitchen. ol
The hard wind is oy . Geogr
42 tearing all the flags. | 2 ? & Wl IS S & aphy
Miscel
Where the world : T
43 bares its secrets. STET g bares. Lasneo
The young lead . .
44 characters of both el 39T oAt & gdr Aded Film
his films write ot Sfaar for@ar
poetry.
45 | Thelady helped the Afgem IR AT Th dgd AC | societ
poor man a lot. T $r y
4¢ | Indians give their HRAT 39 AEATE a1 qa Food
guests teatodrink. | & faw |
The customer will N e .
have the fruit seller | T8 Hol fashel ersfehdl R
47 Food

give the girls
oranges to eat.

T & AT ST el
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The film takes you

e 3T a9y 379ar S99 3t

48 back to your Film
childhood and T fRIRTaTdT & AT o g
adolescence.

It touches your TE 39 TIY AT T T I | Gener

49 | heart at its most al
tender part. RCIACT] ? ofell &1

5o | Fatehpur Sikri is 25 HAEYR T IWPRT & 25 F | Touri
miles from Agra. #r a&ﬂ ol sm
To present the
narrative of the TR T T F2AT TEJT

51 worldly wisdom, I ¥ BT F7 Philos
some amount of ophy
detailing is fdavor B F& AT JEIF Fl
necessary.

The guide is telling

g, | the foreigner about aMss foregner 3eheR IR TR | Touri
Akbar and the H 99T & IX H 941 W@ & sm
buildings in Sikri.

53 [ am about to speak # e & fov & SR Educa
to the teacher. H 91d & [T T @ EUI tion
There is a beautiful Fet U Hox UF & 3l o 99 | Tour

54 | park also just near > sm
the Church. & T4 |
The combined g A Joal 3N TIEN F | Healt

55 | vaccine is made for > h
children and adults. fore s=mar &

cg | Sitawill be at home AT & <X 8 3T T H & ST | societ
at 8 o clock. | y
There is a shortage ' Touri

57 | of water in the IFEasT & g fr S gl sm

desert.
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The washermen
who work in the

372Mh gled H HIH e dlal W

social

>8 Ashoka Hotel get a ashermen gl AT Rl issues

lot of money. gl

Lucknow is the TGS 3cck FeRT & TN & | Touri
59 | capital of Uttar sm

Pradesh. |

These temples are art

protected 5T AT & Qided fIHHT €@ | ang
60 | monuments by the . _— ) cultur

Archaeology R FAN ¢ o

Department.

The family welfare | gRET FHeaToT HIHH 1952 &

programme was run ‘ 5 Healt
61 at the national level AL TR T T @ h

in the year of 1952. | Tl

Therefore the

concept of sHAIT Yol 3R ST Tz

Reproductive and Healt
®2 | Child Health FIIEH B AW F FoH G | )

Programme was 3Tl

born.

Do you know T ST 9l & O ey Miscel
63 | anyone among these laneo

people? 3 T £ us

All the people stand | gafy &t v g1y @2 ar Religi
64 | up together and 37 3 SreFeT . on &

pray. ol Bl P g

Archi is the Archi T FaTT ATfSE BT 38

daughter of a . Com
65 landlord and ¢ 3R ToEfas & &9 & S munit

politicianas wellas | g & &7 & gg U y

she is the sister of a | S Py %)

muscleman brother. | MUscieman Ie

Reproductive and Tolelel 3R STeT Ty Hri%A

Child Health TSTIT ST Healt
66 | Programme is being h

T ¢ av 1997 & &g

run since the year of
1997 in India.

¥ 9Rd H|
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For them all these

Miscel

67 ) 3 fow & @eft s 37 IWl | laneo
children have come. us
Pink released on
Friday, 16 _ T[S ThisT & GoIRT & o,
gg | September2016in | o myarer 5016 Wt S 8% | Film
thousands of ]
screens across the # SR fRar )
country.
langu
He is incapable of Sogley el semat & SYoer & | ase
69 | speaking foreign 5 and
languages. IaAd El teachi
ng
Every newspaper
o | reviewer has given g TSR HHETH IJg Uh & News
itaratingofover4 | 319 4 QAR $Hr T &
stars.
Gowariker is the IMATRT 2o
country’s newest A nafy Histor
& “historian and ® AR Y y
archaeologist”. dcafag” gl
o | I cannot make this # g0 e F ISl g1 R F Food
kind of food. Fd 2l
Many people w3 Fﬂ?T'i RlBE 'm Gener
73 | regularly used to ¥ 3 § 3R gl 9= & fow al
come and go here. SEIATST TR
Adopt nutritious Gifes HioeT 3 Taey Shaer
74 | food and healthy Food
lifestyle. Al T T |
Among the districts | f5er & &g Ig eI Fafh
this rate is the least A ‘ Y 3 ‘ Touri
75 in Paudi while the - " a1 # sm
most in Haridwar. wH & HA g
This film seems to Rpea oI
be a clumsy attempt o8 Thedt AT © ™
;¢ | atdiscrediting the ¥ IS GRon & b Ager Film
widely held SIGar Teh 3T 3ThaAT
perception that

Mohenjo-Daro was

H TS
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destroyed in an
Aryan invasion.

gl 31T discrediting T 37Tar
T 9arg fohar S T@T &

In 1999, it was

claimed that there 1999 #, Ig grar art
were horses in rar ar 5 A

77 | Mohenjo-Daro and . écll?l(?cur
that later Vedic Siiest # °is & 3'ﬁT sia o
Sanskrit was spoken | # dfeeh HEhcl dgiard HT AT
there.

Perhaps he M qE fAIHT T Miscel

78 | regularly gets his q X H A9 AT Herdr laneo
money on Friday. ¥ us
Infected persons ThTA afed AHT Siael 81 | Healt

79 | live a normal life for . h
10 to 15 years also. 10 & 15 &1 & fow & ¢
It is the desire of &
son that will affect | 3¢ o T Aofelsl TR Healt

80 | the future Gl h
reproductive level gefad Fm 8¢ @ ST B
of the state. T E
Generally, birth rate | 37 Gl
is lower the hilly ﬂ . | Healt

81 areas than in the T, JeH &l w% | &l h
plains areas. I Herelr art Al
The main reason of .
blindness is cataract Haﬁ 3T & N ) Healt

82 | whichisabout55 |3 55 ufaer & S #faanfeg € |
percent of all eIl FT HET FROT |
blindness. >
He falls in love with | ag Chani (JoT §9T3), #Higel

g3 | Chani (PujaHegde), | gy 3% oo sy & @rwr @K | Film
a dancer in )

Mohenjo-Daro. # R ST gl
This Vishnu Temple
of Narayanpal is a Ig fasuy AfCY Narayanpal &

84 protected RIceT TISTeT earT T ST Touri
monument by the > ~ sm
Archaeological & gl
Department.
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The archaeologists,
anthropologists,

linguists and £ e Histor

85 historians have yet a I e <‘-|T=F ) y
to arrive at any o AR fashy @ q§%r gl
definite conclusion.

gg | It took the man two Tg e a1 Joag & T R | Touri
weeks to go to India. | g 7y & faT oF o) sm
If I had studied a lot, # o IoEE a;r Sk . Educa

87 | Iwouldn’t have T ar, ar & adier # A tion
failed the exam. ® & 78 @

The man wanted to | @ & fow 3mesY amgar

33 eat, but all the o7, AR T YT 9 TR Gener
restaurants were al
closed. T A
Danteshwari Devi is 2 el sEaT ¥ Marfaat Touri

89 | the symbol of the om
residents of Bastar. | T T &l
These statues are ) art

90 also important from T H‘ﬁ?ﬂ i W T @ | and
the archaeological AGcAYoT &l cultur
point of view. A e
And that is why, the | 3R J€r &1, a1 3mAt -

Aryans - who are Y &or .

91 | influential in the . . ! Histor
country’s present & JAAT odl AT H gH19 | Y
power structure. Qe I &l
Whether the Aryans | & T &1 &ar
were aliens or et Rl o waeh MaRE | Histor

92 | indigenous
inhabitants has yet 3T F T AT ST FA y
to be ascertained. & foT gl
The kind bio- TE Sa- Envir

93 dlver51‘Fy seen in TR # @r afayuar +gr 8 91 | onme
Bastar is not found ) It
anywhere else. ar w8 Bl
Comprehensive

g4 | construction work e FATT R 3R TR | Healt
and ShSdl P FAIFAA/TAIHIT h

repairing/renovatio
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n of health units

The organizations of

Tribals and 3I'ia T 'EI T AR FEi T societ
95 | indigenous Il & FIST HATA o1 Y& X

inhabitants started e y

asking questions.

Further, he scored e

the lowest marks )
gg | @mongall the 37eTdT, 98 WA AT H T | Educa

qualified candidates | o 3FAlcart & AT e tion

in General T HF |

Knowledge. felTC

Das was the lowest- | & o ARAT TS

ranked candidate JaT ¥ T BT & Educa
97 | eligible for > tion

appointment to the fow arr wa@ A T

IAS. W 3FAIGAR U

But the above

mentioned AfheT Afger FareT FRISATIT

programme is being ‘ Healt
98 run in the state with HT e T H ITNFT h

the help of women | J5h& TIIT ST TET Bl

health workers.

The scholars the faearT gﬁ'&ﬂ W HTH SUqH T

world over rejected fired e Philos
9 this theory a decade &l Sl F i ophy

ago. el

ehavocome o | @ e e
100 u Y | & werg & ar & 9ar ae EOLO

through > ) GY

excavations. & fow 3w g1
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HA-IISTHTHT IT3EYE FhR

Use | User | Use | Use | User
S.No. | Enlish MANTRA-Rajbhasha | PO™ |1 12 r3 frd 45
Sentences ain Sco | Scor | Sco | Sco | Scor
re e re re e
Ruins of
archaeological GseX Wiclfecdeh Hged
importance are =R S Tour
1 found in # 3R ism 1 2 2 2 2
Chandragiri and Jeetr foham ST &
Chingitarai.
Globalization- MY fehdrare
2 gllgggigism has | T TR Bdue |, |, |, (g |,
spread to all parts T wf & fouw ation
of the country. thel ST §
Instead of the boy, | 13T, Ig & ol
itis the girl who T 3 e IR W
3 drives tractors ' Film |1 1 1 1 1
and rides large 3T Al Hglohel e
motorcycles. HT &
g 3eTeRT Siidel & SITar
She wants control .
4 over her life. She | fI0T &1 <T@ &, 98 Film | 2 1 1 1 1
decides whomto | for@s R &3 &
love and marry. o oﬁ 2 %
The government | gzepry 3 st et #¥ | Beon
5 reduced all the om 3 2 2 2 2
prices. °H §3ﬂ ar y
The natural place reqer Ggt & forw ‘ Tour
6 for sandal trees in qugfaeh STIE T H ism 2 3 1 3 1
Kerala is Marayur. AR 3
. AT FH AT
Manjule S
; underlines this HeAdr # Ig HTeTh Film | 2 ) 1 ) 1
horrendous truth | =g =7 ==y Y@r
in all its ugliness. 5 &
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g oF Imgehl & fow

3 Everyone waited Econ
for the customers. | gfyer fFar omy
Munnar is a hilly .
areasituated ata | 3% A9 def W . | Tour

9 height of 1600 1600 #FHeX &I a8 H ism
meters above the Rug ugrdr a7 &
sea level. ’

The film is a frear X afa adrar
warning to the ¥ U Reey widd
gutsy couples >

10 opting for inter- Heh AT gFafaat & Film
caste marriages T daaer g & 3
that they are not v .
safe even in the W a® ﬁ:" ]
metropolises. A had ¢ a1l
Indian modernity | #RART m%ﬁm FAT
is never very far Y S litera

1 from hatred and Tl 3 a’:& N ture
enmity_ GEZGI 3‘ﬁ_\r a'\l' @- %-

Therefore these )

1 caves also have gafdT & BT aIffid | Tour
religious Agca or ism
importance.

Munnar was one . £
of the important HAT HARA R Tour

13 summer HAgcaqut A ETS ism
residences of rarg Tt ar
India.

Kailash cave is ata | &rerer I7wr 50 #eT v
height of 50 meter | . § > Tour

14 and is 2500 ﬁr & 3R 2500 ism
meters long. HeT & &

It was the owners TE e & 39S 9
of the British ]

15 gardens who got | FIfelel AT ST =T Tour
the tea garden ism

planted in
Munnar.

NI HAR A AT
gred forar
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Now Shah Jahan 319 g STgd AR

16 | 2and MumtaZ HAATST Fge TR arer | oW
mahal graves are > o ism
in the Taj mahal. HAGeT H &

This foreigner has g el 3ORT W@y Tour

17 also come to see ism
Agra ¥ T o 3w ¥
In comparison
with the ool # IREARE

1g | traditional | o oftaree g | HeAlt
surgical operation h
this method has fafer afgd 3 amor
many advantages.

It is here that the o e
world famous ag 'W f s Tour

19 flower called %’f Fg o ?FTQIE{' ism
Neelkurinji Bl
blooms. S
One can also get to | 15 T TgIfzaAT 381 &

20 | Tomiimadutiom | T ¥ AP H | Tour
the top of these STorh cue & forw ol tsm
hills. HT TehaTl §

Perhaps the prime | grarga. gersrasr

21 minister will go to o IR
Egypt. giate & ferw Smed
The first patient of = ﬁ e A Healt

22 AIDS in Indiawas | R # 1986 Ja=y h
found in 1986. BRaT T o7
These flowers are | I ®al Y el &7 T .
found in about 60 R ¥ &y & Misc

23 shades of blue 60 B oram ellan
colour. ge=y fRar Sar § eous
When it blooms it | 5§ I§ SHP Foll T
appears as if ¥ 3ufeag § 3R @ Misc

24 whole nature has ! ellan
bathed in blue A d & Ffer qor 7 eous
colour. d¢s X fgar g
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The teacher told

e ¥R R dea

Educ
25 me the story . . .
speaking slowly. goll. gdicd STl S ation
3T AT T HR—AHFA
His mind was o o BT T A | Gene
26 relieved when he ral
saw his brother. SIS IE IR S HY
g §
Will you go to AT 3T ST 31 (\I['I !
27 india via Japan or | GaRT GaRT #RA & foT | IR
via Europe? STy
While fighting, the sl I, ”Sq’! Sl socie
28 girl threw out all 3T EIEd &l Heh 18T ty
her friends. w1 &
29 I saw the cobbler | & HI g@dr & S Gene
repair the shoes. AFAT L & ral
The five year plan | gqoify 3 geradfar @is@ | Beon
30 in progress these om
days. 3iTotehel y
They c_all it the = g & ¥ &=
pink city. Because R . art
21 many of its gREIR H &9 TR | and
buildings are ¥ SETS Uifs & cultu
made of pink re
stone. SR 4
He uses the tools I TE #
32 of the mainstream | &8 T 3UANT FIAT & Film
cinema but tells ﬁw_cj IeThT FAT &I
his tale.
garar &
33 From here the old | J&T, ERGIICER ¥ IR | Tour
bazaar begins. FIAT & ism
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These people are

q 3TH GHT T3 Fr

selling cloth on IS Gene
34 the side of the i A P ral
street. W8
35 | thevegerables | L >0 S S Gene
every day. et d=et & fow e § | ral
36 Many foreigners | #% faell ST & AT | Tour
come to Jaipur. T g ism
That fat boy will | 36 =1 oSt e
37 eat up all the THIeord T @ @, | Food
rasagullas. T
The exhibition of
different levels of | 213 Jecl! S DR
38 the production of | faffiest T & we= | Food
tea leaf is very TR HFEF ¥
attractive.
The blisters of the | wwIT ;i’g $T 33U FAEr
39 mouth d(_) pot cure | e R iRt @ Healt
and medicines do ) h
not affect. geTiad FET el &
The school is the earey & faug #
focal point of - R ) .
40 almost all his o Film
films. iaf@ J
The students wash ) !
a1 clothes ﬁ@ﬁ?ﬂ HUS ey Educ
downstairsinthe | 3@ig & = oY o & ation
kitchen.
The hard wind is FioT gar gel =R Fr Geog
42 tearing all the ! raph
flags. T @ © y
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Where the world | 5181 %@ 379 Hishe Misc

43 bares its secrets GG ellan

' F 9 3 eous
The young lead 2T 37T e I

44 | characters ofboth | oo sty quif frar | Film
his films write
poetry. &l forgar §

45 The lady helped Afgem A HASR T socie
the poor man a lot. | sy &Y HerIAr AT ty
Indians give their UG ﬂ? few

46 guests tea to 3 fafdar O Food
drink. TeTT R §

The customer will o >
have the fruit gsh el ‘

47 seller give the Tt & o asfear Food
girls oranges to TRTT YeId I ¢
eat.

The film takes you | fhed Ue: 39 9T
back to your > .

48 childhood and 3R fHe & faT 39 | Film
adolescence. Tl LT &

[t touches your g el 3T 'W Gene

49 heartatits most | W fAfder &mer & 3mash ral
tender part. TaT @ T FT ¥
Fatehpur Sikri is FaeW AFY I T | Tour

50 25 miles from > ism
Agra. 25 AT &

To present the TR ST
narrative of the > # Philo

51 worldly wisdom, | Pl 3URAT FA & sonh
some amount of T, quleT T T FS p
detailing is TR 3maeEE ¥ N y

necessary.
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The guide is

IS & T H ARy H

telling the ) Tour
52 foreigner about 3} AR HAAT ST ism
Akbar and the PREAT ST @
buildings in Sikri.
I'am about to #F R & QT A | Bduc
53 speak to the o ation
teacher. & forw oersrer g
There is a
54 beautiful park also 81 319 IRETER & Tour
just near the g el UTH ism
Church. 2
The combined g & ST I S
55 vaccine is made 3T TgF F o S Healt
for children and > h
adults. ST &
56 Sita will be at Hrar 8 3 ugr A socie
home at 8 o clock. | 3rtg=Res arét grem ty
There is a _ ZanaT ﬁ- olel ﬁ Tour
57 shortage of water ism
in the desert. FH &
The washermen JIRAT ST 312Nk gledT | socia
53 who work in the F P I § 9 1
Ashoka Hotel get a g issue
lot of money. &S HaT A & s
Lucknowisthe | ergers 3eak w2 | Tour
59 capital of Uttar . ism
Pradesh. q'\\—;ﬁ 3
These temples are s
protected ¥ AT F QI{IEICEI’ Z;td
60 monuments by the | TI#HRET GaRT TARERT T&T cultu
Archaeology T Sirar ¥ re
Department.
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The family welfare
programme was

IRaR FHeAT0T FRIGH

61 run at the national C h
level in the year of | Y% # wEferd fomam
1952. I-AT AT
Therefore the
concept of g JheTdl ST
Reproductive and i Healt
®2 | Child Health 3R <ges gext h
Programme was 1 gl fohar I o
born.
Do you know I F Y A e Misc
63 anyone among & &g FI5 IFd ellan
these people? ST & eous
All the people a3 31T, ‘“ Tk Reli
64 stand up together | €T T3 gla ¢ 3R ion &
and pray. T A
Archi is the
daughter of a 3T FHAER 3k
landlord and Tt @ O & 3R Com
65 politician as well > muni
as she is the sister | ¢ FATheldAT IS T ty
of a muscleman CRG IS
brother.
Reproductive and N
Child Hoalth AT 3R 'dl$cvs.%?23|'
66 Programme is HIIHH T HRA H Healt
being run since 1997 &r a¥ I h
the year of 1997 P b
in India. ST T ©
For them all these 3= @l & BT, T Misc
67 children have N ’ ellan
come. 3§ eous
Pink released on
Friday, 16 Yehar, 16 @dsT 2016
September 2016 I i .
68 in thousands of i ) # | Film
screens across the | TR & 21 X #

country.
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lang

He is i.ncapabl.e of ag el s Srerer uage
69 speaking foreign and
languages. P HETH © teac
hing
Jcdsh HATIRYS
Every newspaper
70 reviewer has THIETHR & 4 TR H | New
givenitarating of | & FmEr Ig AT = S
4 stars. £
over 4 stars - &
Gowariker is the IR FIF=T AT
country’s newest A Histo
1 “historian and SRIEL ry
archaeologist”. Jrd3fefareer &
7 [ can not make # @reg &1 g fheA Food
this kind of food. T TET TeheT &
Many people oE T F—I’I?T. ERIESIS Gene
73 regularly usedto | & 99T J@ 3o & ral
come and go here. | o IR o E
Adopt nutritious Giffes oo 3N Tae
74 food and healthy ! Food
lifestyle. S FFR
Among the ST IgeT & ag
Flistricts thi_s rate | afegR & OT9E TR Tour
75 is the least in . oy ism
Paudi while the | T St 91s &
most in Haridwar. | #geTc# &
This film seems to | I8 e Hiaeara
be a clumsy 3ol hTaH &7 &
attempt at : L
discrediting the SitE A
76 widely held TdcoT gl & fav gcdiad | Film
perception that ¥ P A e 3

Mohenjo-Daro
was destroyed in

an Aryan invasion.

oIS H oIse fohar =
A7
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In 1999, it was
claimed that there

1999 #, SH®I T grdr
e am o7 o agt

art
were horses in At e F At O
77 Mohenjo-Daro and - izgu
that later Vedic AR a5 g A7 e re
Sanskrit was TE & A el ardm
spoken there. o
Perhaps he HEHAA: 98 PN T | g
78 regularly gets his | 3sTehT gl ar fAafAa ellan
money on Friday. T F gICT T ¥ eous
Infected persons ThTAd Ifed o 15
79 live a normal life a§ ¥ T 10 ¥ BT Healt
for 10 to 15 years N h
also. AT SaeT @dT ¢
It is the desire of ~
son that will affect | 3¢ 37 I $=6T 98 Healt
80 the future TS FI AET AT h
reproductive level TR FT yag ST &
of the state.
Generally, birth IMH A |, 57 X
81 rz_ite is lower the ﬂaﬁ'ﬂ- 833[ qq_ ﬁ ﬁm Healt
hilly areas than in h
the plains areas. a8 §
The mainreason | HET SRUT AT &r
82 gigiggtnviﬁé; i Healt
about 55 percent Afaariass S 55 h
of all blindness. CIGKGRCCIE I
He falls in love 378 Algalr < & I
with Chani (Puja : 2 .
83 Hegde), a dancer (T &), Film
in Mohenjo-Daro. | 9 FHC e
This Vishnu
Temple of .
Narayanpal is a IS H1 7E fa 1 Tour
84 | protected qUea fasmeT can I |
monument by the AR &
Archaeological
Department.
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The

archaeologists, ¢ ccaal, Aledd
anthropologists, | fameh, smer fawmenat
linguists and £ j Histo

85 historians have R 33 s ry
yet to arrive at e off TIse T &t
any definite 3l g% 3 & fou
conclusion.

It took the man IF AR & T S F Tour

86 two weeks to go to | forw ey &l |edig Tgor ism
India. T
If I had studied a afe: # ey, A

87 lot, I wouldn’t F3esald IETIT X | Educ
have failed the f&ar o1 98T 3gcdor | ation

)
exam.
BT
The man wanted ES A EI'I?-T % fere =g

88 to eat, butall the | §3T T fohg & Gene
restaurants were 3'||0'|0'||(>H'|i a—ﬂ' AT ral
closed. A ——

Danteshwari Devi | |

39 is the symbol of g gdt s Tour
the residents of farraat fr g § ism
Bastar.

These statues are .
also important a Al SRl e Tfeeah Z;td

90 from the giSeehIoT { 8T Hgcaqu cult

archaeological %- uitd
. . re

point of view.

And that is Why, 3‘ﬁT aE %_ Ft m 3T

the Aryans - who )

o1 are influential in St hr3sare 3ufeud Histo
the country’s ofFd T gemaRme | 1y
present power ¥
structure.

Whether the
Aryans were . .
aliZns or ERUEIRE 3|E.i” a Histo

92 indigenous et farfaar «r arsi -
inhabitants has % gATRTd & & y
yet to be >
ascertained.
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The kind bio- freA Sl ffaudar s
diversity seen in g wdt o & Envi

93 Bastar is not ! ron
found anywhere AR orar I/ 76t ment
else. gr IAT §

Comprehensive F
construction work | YAEd SISl Heal

94 |and s fasior e AR | 7 t
repairing/renovat ATFEAT/ /ST
ion of health units
The organizations Stetonfaa 3ite aoh
of Tribals and ] i !

95 indigenous fAarf@al & Treat @ | socie
inhabitants HET LT T T2 Y ty
started asking
questions. o
Further, he scored
the lowest marks | 30 3faRed, ag @l
among all the qe 39T F AT | Educ

96 qualified .
candidates in A & AT ggw FA | ation
General 3 AT
Knowledge.

Das was the o A1u.8. & faw
lowest-ranked g ¥ v g§y Educ

97 candidate eligible > :
for appointment A HATAN sgafedd | ation
to the IAS. 37t arT ur
But the above )
mentioned [EGEEERNETIEAR T

I I s T

eing run in the
state with the help HHIRT BT FErITr § h
of women health | STTeT T T 5T Wr &
workers.
The scholars the §
world over e mﬁ faea & Philo

99 rejected this FIeT o Ig Tagid soph
theory a decade zuE Y e T |V
ago.

We have come to & A Ul B ARC

100 | knowaboutit only AeTH & A% g HEO
through ST ST & fore LOG
excavations. Y

3w g
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S.No | English Sentences AnglaMT Domai | Use | Use | Use | Us | Us
n rl | r2 | r3 | er | er
Sco | Sco | Sco | 4 5
re re re | Sc | Sc
or | or
e e
1 | Ruins of Wrdifcdes Aged & | Touris 2 3 2 3 3
archaeological > o m
importance are found & i IR
in Chandragiri and AfealaX H Grel
Chingitarai. s &
2 | Globalization-induced | grdsftefieyoT - Educati 2 2 2 3 2
modernism has ¥ on
spread to all parts of ¢
the country. mtgﬁ?ﬂm T SR
R HHFT FY
tera B
3 | Instead of the boy, it | grgerT & g I Film 1 4 1 2 1
is the girl who drives & St
tractors and rides T E S L
large motorcycles. &I ST A ©
3R T3
Arearsiaed 9
dited gl
4 | She wants control g U Saed 9T Film 3 3 3 2 3
over her life. She £ 3
decides whom to love i
and marry. gl ag eua
¢ & raw gag
frar S 3R faaE
EXGINS
5 | The government TR o T FrAag | Econom 3 2 3 2 3
reduced all the prices. 1 & y
6 | The natural place for | g=es & 98} & far | Touris 2 1 3 3 2
sandal trees in Kerala | & o m
is Marayur. el Alplde
AT AR B
7 | Manjule underlines HAleolor W STET Film 2 3 2 3 2
this horrendous truth PN
Jeqcr # TE

in all its ugliness.
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T HTATS

@iferd AT &
8 | Everyone waited for | g3 =gfg & Econom
the customers. et & y
o foRa|
9 | Munnar is a hilly area | =7 §Ag dof & Touris
situated at a height of | 2 Prei m
1600 meters above mwgaoo #
the sea level. T 15 W R
T 9adi &1 gl

10 | The film is a warning | freq @rgdr el & | Film
to the gutsy couples ) A
opting for inter-caste ot W 8
marriages that they St 3 - S
are not safe even in ARG T99 &7
the metropolises. >

Wegahrae
NN
A& w7el &

11 | Indian modernity is AT fr literatu
never very far from = re
hatred and enmity. 3 o IR

T @r ol sg
o T8l Bl

12 | Therefore these caves | 31q: 3T I3t i Touris
also have religious o N m
importance. 3 Eed ¢l

13 | Munnar was one of AR 9RT $r F5 Touris
the important > f ol | M
summer residences of | © @ S16CT X
India. Fr THare |

14 | Kailash caveis ata $oTr I IAHT Yo Touris
height of 50 meter T UT:? s m
and is 2500 meters
long. 9 g 3R F7 Yoo

aF §HT & for
e B

15 | It was the owners of | ggsy 31T & S9N Touris

the British gardens g m

who got the tea
garden planted in
Munnar.

ﬂ?i?ﬁmwgsﬂ

ST AT §13TTed

g3l
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16 | Now Shah Jahanand | 3rq emester 3 Touris
MumtaZ mahal graves 2 m
are in the Taj mahal. > E' 7T e

¢ # T Hgell

17 | This foreigner has gg fadel 3mEm & Touris
also come to see Agra. o 37y %) m

18 | In comparison with URFEIRE T Health
the traditional 3 ‘
surgical operation AT d H
this method has many | 39 9gid & 3
advantages. o &

19 | Itis here that the Ig gl ¢ & f9ea Touris
world famous flower £ m
called Neelkurinji © kS A
blooms. AepRIT AT For

§T~|TU|

20 | One can also get to ar Bear off samgr | Touris
see the glimpse of g | m
Tamilnadu from the T E
top of these hills.

21 | Perhaps the prime gFyad: gureT &4 | IR
minister will go to "

e SrEr
Egypt. !

22 | The first patient of 9RT & Wy Health
AIDS in India was
found in 1986. I T T $eck

H @ietr I/ 27l

23 | These flowers are 3T Bl ror T fr | Miscella
found in about 60 " neous
shades of blue colour. bo ) A

@ S E

24 | When it blooms it F/fFg Miscella
appears as if whole T neous
nature has bathed in 14 e
blue colour. el TG Fehe gl o

Iie FFQOT Gehiar
TG S g3 A
e |

25 | The teacher told me reTh HIAT 3131 Educati
the story speaking AN on
slowly. . iR

I

26 | His mind was relieved | 3gerr feaTeT HqFd General

when he saw his M 5 \

brother.
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TS @ 3|

27 | Will you go to india FIT 37T q{:{’[‘q’ =) IR
via Japan or via
Europe? gr §3ﬂ ar
H giaT g3 R
ST ?
28 | While fighting, the JqSd AT |, dShr society
girl threw out all her 3
friends. RERLERSY
eI |
29 | I saw the cobbler A AT &r FgEag | General
repair the shoes. S T
30 | The five year planin | gfg grer yarfgd & ¥ | Econom
progress these days. foer a0 %) y
31 | They call it the pink 3 Ig IS AET art and
city. Because many of N : 56 culture
its buildings are made | > 8l
of pink stone. 3R gHHT A
R CIE]
TcAT |
32 | He uses the tools of gg AEgYR @arar | Film
the mainstream > 5
cinema but tells his F .
tale. 39T T
Ifehed 39T Fgler
ST Bl
33 | From here the old gl ¥ 93T SR Touris
bazaar begins. X &1 m
34 | These people are SoT ol 9T TSP &1 General
selling cloth on the .
side of the street. UET FUST 99 T§ T
35 | They come to sell T YT IEIRAT General
their vegetables every N N
day. ;;;e;lﬁﬁ ST
36 | Many foreigners 3 Al SR Touris
come to Jaipur. I > m
37 | That fat boy will eat ag Aer o= ger | Food

up all the rasagullas.

TEETH T T
S|

269




38 | The exhibition of IJrT T 9T F Food
different levels of the 3
production of tea leaf 3¢ '; ¥ e
is very attractive. TRT FT Jed=ir EI§H
3TRYF gl
39 | The blisters of the ;i’g ¥ Bwlor 3=or | Health
mouth does not cure f 5
and medicines do not ) § 3-ﬁT
affect. gaTe g oAgr
EXGIN]
40 | The school is the focal | fqegrer TaTsTeT Film
point of almost all his \ﬁ Reesi
films. s ; .l
YT Feg Bl
41 | The students wash ﬁa:q-rzﬁ SR H Educati
clothes downstairs in > Bl 5 on
the kitchen. i )
W e gl
42 | The hard wind is Fo gar gt egair | Geogra
tearing all the flags. F F1E @ phy
43 | Where the world Far Egﬁ'ﬂT @rer Miscella
bares its secrets. | neous
44 | The young lead 39$T e fheaAr & | Film
characters of both his
films write poetry. T T A FleT
& 38T Hiddr
forad &1
45 | The lady helped the HAEST o IR society
poor man a lot.
FGHY T TGl
[T
46 | Indians give their IR IGIERGED Food
guests tea to drink. TR T A 8
47 | The customer will TR J8ag @ Food
have the fruit seller 3 5
give the girls oranges W g
to eat. AT dsh @l
48 | The Film takes you hed 3M9ehr 99 | Film
back to your
childhood and 3R FRirar
adolescence. 39T a9y ol gl
49 | It touches your heart | g sHdT AcI™H General
at its most tender T 9T

part.

N
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HIYeRT g Tl &

50 | Fatehpur Sikri is 25 W Ry 39y | Touris
miles from Agra. & 25 AT B m

51| To present;ch;: ﬁl’g@? FLT FT Pl}:iloso
narrative of the . £ phy
worldly wisdom, ) ol
some amount of DO YoM BT
detailing is necessary. | g 39feyT

gl & ford 3margen
gl

52 | The guide is telling ST e & I | Touris
the foreigner about ‘ ffm | M
Akbar and the A 3-ﬁT A
buildings in Sikri. BIRIR T IET gl

53 | Iam about to speak to | & fveTeR I ST Educati
the teacher. 5 9y Eul on

54 | There is a beautiful gel PReT W & Touris
park also just near A m
the Church. qm #r hid

geX I Bl

55 | The combined qq-ﬂq,?f JodaT & Health
vaccine is made for 3 |
children and adults. © E

56 | Sita will be at home at | fiqr grem W =X gy | society
8 o clock. ¢ 3 TR

57 | There is a shortage of | ggf AETEyer 7 gy | Touris
water in the desert. R m

58 | The washermen who | ¢f&f it 3meieRT social
work in the Ashoka 3 3 issues
Hotel get a lot of ﬁ T
money. EXC IS sgd |1 o1

e €

59 | Lucknow is the TGS 3cad] ueer Touris
capital of Uttar m
Pradesh. 1 §3 38R §

60 | These temples are I AfeT b3 art and
protected Sqreiea & culture
monuments by the c‘.ql(-“rd ad H.I
Archaeology TIETT THARS g1
Department.
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61 | The family welfare gRarR FHeIToT Health
programme was run g
at the national level in a )
the year of 1952. N S T A
g w/HFH 1’9R|
62 | Therefore the concept | 31q: i—;ﬁ?,;ngﬁ 3ifv | Health
of Reproductive and -
Child Health Teq ged
Programme was born. $r 3TTUROT
STeHSITd AT|
63 | Do you know anyone | gr 3119 37 1917 & | Miscella
among these people? S F B & neous
S & ?
64 | All the people stand g3 9T T@TT Gry Religio
up together and pray. @ A ¥ 3k n
WIAT T
65 | Archiis the daughter | 31f”y v &7 TarY Commu
of alandlord and ﬂi% nity
politician as well as S il
she is the sister of a A & 3ol 3
muscleman brother. 51T a8 T
HEFAHA TS T
96 &l
66 | Reproductive and gt 3R fReg Health
Child Health N
Programme is being ere & g
run since the year of | 31T I o ay
AR
67 | For them all these 9% o ¥ §@9 Miscella
children have come. =Y 3T ¥ neous
68 | Pink released on 9[hdIX & Film
Friday, 16 September | > >or %
2016 in thousands of | "7 e
screens across the Th IR Q?lfl 3R
country. TF A
oI # t& fAdeaT
02|
69 | He is incapable of gg 3l srwr Sieey | languag
speaking foreign ‘ 5 e and
languages. H 8| teachin
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70 | Every newspaper 9l AN 9 o | News
reviewer has given it YT
a rating of over 4 ] ae 3 ] ¥
stars. ECRT Sl HedTehed
e fear gl
71 | Gowariker is the MaR&ST F3e52g History
country’s newest 3 =
“historian and ksl
archaeologist”. 3R gﬂaaﬁa gl
72 | I cannot make this & @rar ag 7 gar | Food
kind of food. Eul
73 | Many people 3k T afag General
regularly used to =T ¥ vt R
come and go here.
B3 TR 3T 3R S
TgT |
74 | Adopt nutritious food | 39 gifSes @ Food
healthy lifestyle. > )
and healthy lifestyle [N R
Fell A Al N
75 | Among the districts s &7 fSer ag ex | Touris
this rate is the least in % & m
Paudi while the most SH
in Haridwar. ar3fe gHA
e A
gRear|
76 | This film seems to be | gg fher egge w9 | Film
a clumsy attempt at A
discrediting the a St
widely held gfassT IR «W
perception that TS NN I
Mohenjo-Daro was
destroyed in an Aryan g1t el gl &
invasion. o HAigeall - gRY
T 3T & gHF
H oAse foRar amar
a1l
77 | In 1999, it was 9’ H Ig arar art and
claimed that there & » | culture
were horses in I A ﬁ; et
Mohenjo-Daro and HAlgeoll - T &
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that later Vedic ggr & 3R 98 915
Sanskrit was spoken 3R =
there. ?ﬂw -
ggl Srel 1T ATl
78 | Perhaps he regularly | grsraq: ag fQafag | Miscella
gets his money on I T neous
Friday.
3HPT G WX
AR |
79 | Infected persons live | g&fAT cafdd o ¥ | Health
a normal life for 10 to 0 TF T
15 years also. <
Sfiaet off Shfaa @
gl
80 I‘;is thfalldefsfire oﬁson I8 91 $r sToT § Health
that will affect the &
future reproductive st
level of the state. AT FoleTeild F
genTfae et
81 | Generally, birth rate HATTIAT 5i=d &7 | Health
is lower the hilly = -
areas than in the ¢ ! &
plains areas. q H gHAd &iF|
82 | The main reason of 378T9eT T qCY Health
blindness is cataract = .
which is about 55 [ ) e &
percent of all St q 3eTae &
blindness. ST 33 T
gl
83 (I:-Le fa.ll(spir? 1(;-‘116 \avit)h gg afay ( Sl garg | Film
ani (Puja Hegde), a T
dancer in Mohenjo- ) W y STV T
Daro. R & TS AT H
[EEG IS
84 | This Vishnu Temple AR & Ig Touris
of Narayanpal is a £ o m
protected monument S
by the Archaeological | 3r3Nelfarwer
Department. UTced & €anT
T Wfad FARG
gl
85 | The archaeologists, WIdcdide Hleld History
9

anthropologists,
linguists and

et smwifag 3k
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historians have yet to
arrive at any definite

sfageR @
3fias I TgT W

conclusion. e e
&y fAfR
sy |
86 | It took the man two s ART T S | Touris
weeks to go to India. N m
foram|
87 | If Thad studied alot, I | gfg & t@r faafaag | Educati
wouldn’t have failed # — on
the exam. g fT3ed
3rEhe TET|
88 | The man wanted to 3GHT Qe e General
eat, but all the R 3 o
restaurants were Bl
closed. o 8 T |
89 | Danteshwari Devi is gleaeariy &dr &gy | Touris
the symbol of the . m
residents of Bastar. ® e
Ericald
90 | These statues are also | ¥ yfaHTT qrarfcas | art and
important from the o) N culture
archaeological point ﬁ il
of view. HAgcaqoT &l
91 | And that is why, the I ag g F= History
Aryans - who are ‘
influential in the <
country’s present a1/ /fondsi /i
power structure. & gsaemer &
F3e>TH 3UER
AT HITI
92 | Whether the Aryans foF 31T & facafy | History
were aliens or e
indigenous RURSLNL
inhabitants has yetto | ¥& 3fias ok @
be ascertained. el
93 | The kind bio-diversity | grer 39 - Environ
seen in Bastar is not £ f; ment
found anywhere else. SiT SER
&@r ST g 3R
foraT off STeTg oTar
ISt ST gl
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94 | Comprehensive a9 AT T Health
construction work
and AR e &I
repairing/renovation | $PISAl I HAIFAC
of health units BT |
95 | The organizations of | Rgreg 31X Tagfy | society
Tribals and T
indigenous ] ¥
inhabitants started HATSTHAl & J@aAdTer
asking questions. 99T AE [hT|
96 | Further, he scored the | 33y ey |, 39 Educati
lowest marks among ! ‘ on
all the qualified STl Fleeied! H '
candidates in General | @8 I it
Knowledge. ¥y g & g
et A 3%
fem|
97 | Das was the lowest- gy ST HY Educati
ranked candidate 5 on
eligible for & o
appointment to the e e - Aofeg
IAS. rseff em|
98 | But the above AfpsT 3T Health
mentioned e~ g
programme is being N ]
run in the state with | AfGENT & FaET
the help of women ¥ Frdeanit v
health workers.
{EICT & YU
HAEAT H T T AT
T &l
99 | The scholars the faear gﬁ-\q—[ 3Mgy | Philoso
world over rejected \ﬂ vt phy
this theory a decade pd TE
ago. 3 AP Ugd|
100 | We have come to gAN U 3c@ad & | ARCHE
know about it only - 3 ‘ OLOGY
through excavations. aﬁ\r. A
AT 31 837 ¢ |
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&I M I (Published Research paper)

. BTS% gAY TRTeRTE, S BRI % (2017): -84 #7ehr sgam a4
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